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MULTITOOL
OTM1005

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are

manufactured according to the highest standards

of performance and safety. As part of our

philosophy we also provide an excellent customer

service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

SAFETY WARNINGS

WARNING
@ Read the enclosed safety warnings,

the additional safety warnings and the

instructions.

Failure to follow the safety warnings and
the instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep the safety warnings and the
instructions for future reference.

The following symbols are used in the user

manual or on the product:

Read the user manual.

Risk of personal injury.

Risk of electric shock.

the mains if the mains cable becomes
damaged and during cleaning and
maintenance.

Risk of flying objects. Keep bystanders
away from the work area.

Wear safety goggles.
Wear hearing protection.

QIE BPBEP>O

Immediately remove the mains plug from

)

v Wear a dust mask.
Do not dispose of the product in
unsuitable containers.

c € The product is in accordance with the

applicable safety standards in the
European directives.

Additional safety warnings for multitools

m Contact with or inhalation of dust coming
v free during use (e.g. lead-painted

surfaces, wood and metal) can endanger
your health and the health of bystanders.
Always wear appropriate protective
equipment, such as a dust mask. Always
use proper dust extraction during use.

Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

Do not work metal with a magnesium content
of more than 80%.

Be very careful when working painted surfaces.
Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended by
the manufacturer. Risk of personal injury.
Inspect the machine and the accessories before
each use. Do not use accessories which are
bent, cracked, or otherwise damaged. If the
machine or one of the accessories is dropped,
inspect the machine or the accessory for
damage. If necessary, replace the accessory.
Only use accessories that are recommended
by the manufacturer.

Only use accessories that are suitable for the
application.

Only use accessories with the correct
dimensions.

Do not use accessories that require liquid
coolants. Risk of electric shock.

Make sure that the accessories are properly
mounted. Do not use adapters or other aids
to mount accessories with another spindle
diameter.

Make sure that the maximum speed for the
accessory is larger than or the same as the
maximum speed of the machine. Refer to the
rating plate on the machine.

Let the machine run at no load in a safe area

S~
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after mounting the accessories. If the machine
vibrates strongly, immediately switch off the
machine, remove the mains plug from the
mains, and try to solve the problem.

e Make sure that the workpiece is properly
supported or fixed.

e Wear safety goggles. Wear hearing protection.
Wear a dust mask. If necessary, use other
protective means, such as safety gloves,
safety shoes, etc. Risk of personal injury.

e Keep bystanders away from the work area.
Make sure that all persons in the work area wear
protective equipment. Risk of personal injury.

e Keep the mains cable away from the rotating
accessory. If the mains cable touches the
rotating accessory, your hands or arms may
come in contact with the accessory. Risk of
personal injury.

¢ Hold the machine by the insulated gripping
surfaces where the accessory may contact
hidden wiring or the mains cable. If the
accessory contacts a ‘live’ wire, the exposed
metal parts of the machine can also become
‘live’. Risk of electric shock.

¢ Do not use the machine while carrying it at
your side. Risk of personal injury.

¢ Do not use the machine near flammable
materials. Risk of fire.

e Beware that the accessory continues to
rotate for a short period after switching off
the machine. Do not attempt to bring the
accessory to a standstill yourself.

¢ Never put the machine down on a table or a
workbench before it has been switched off.

e Regularly clean the ventilation slots. Risk of
electric shock.

Electrical safety
Always check that the voltage of the
A power supply corresponds to the voltage
on the rating plate.
* Do not use the machine if the mains cable or
the mains plug is damaged.
e Only use extension cables that are suitable for
the power rating of the machine with a minimum

thickness of 1.5 mm?2. If you use a extension
cable reel, always fully unroll the cable.

Mains plug replacement (UK only)
If the moulded 3-pin plug attached to the unit is

damaged and needs replacing, it is important
that it is correctly destroyed and replaced by an
approved BS 1363/3A fused plug and that the
following wiring instructions are followed.

The wires in the mains cable are coloured in
accordance with the following code:

blue neutral

brown live

As the colours of the wires in the mains cable
of the unit may not correspond to the coloured
markings identifying the terminals in the plug,
proceed as follows:

- The wire which is coloured blue must be
connected to the terminal which is marked
with the letter N or coloured black.

- The wire which is coloured brown must be
connected to the terminal which is marked
with the letter L or coloured red.

Technical data

0TM1005
Mains voltage V~ 230
Mains frequency Hz 50
Power input W 280
No-load speed min-1 11,000 - 20,000
Weight kg 1.5
Noise and vibration

0TM1005
Sound pressure (Lpa) dB(A) 85
Acoustic power (Lwa) dB(A) 96
Uncertainty (K) dBA) 3
Vibration (sanding on wood) m/s? 4.2
Vibration (sawing in wood) m/s> 7.3
Vibration (scraping in wood) m/s? 8.1
Vibration (sawing in steel) m/s> 5,6
Uncertainty (K) m/s2 15

A Wear hearing protection.

Vibration level

The vibration emission level stated in this instruction

manual has been measured in accordance with

a standardised test given in EN 60745; it may be

used to compare one tool with another and as a

preliminary assessment of exposure to vibration

when using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,

POWER SINGE 1965
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may significantly increase the exposure level

- thetimes when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

DESCRIPTION (FIG. A)

Your multitool has been designed for light
sanding, sawing and scraping applications.
1. On/off switch

2. Speed adjustment wheel

3. Mounting point for accessories
4. Grip

5. Allen key

6. Allen key holder

13.Carbon brush cover

ASSEMBLY

Mounting and removing the sanding pad and
the sanding paper (fig. B)

The sanding pad and the sanding paper must be
used for sanding applications.

Before assembly, always switch off the
machine and remove the mains plug from
the mains.

Mounting

* Place the machine on a table with the mounting

point (3) facing upwards.

Loosen the Allen screw (7) using the Allen key (5).

Mount the sanding pad (9) to the mounting point

@3).

Tighten the Allen screw (7) using the Allen key (5).

Mount sanding paper (10) with the required

grain size onto the sanding pad (9). Make sure

that the perforation in the sanding paper (10)

corresponds with the perforation on the sanding

pad (9).

- Use coarse sanding paper (grain 50) for
sanding rough, uneven surfaces.

- Use medium sanding paper (grain 80) for
removing the remaining scratches from the

coarse sanding paper.
- Use fine sanding paper (grain 120) for
finishing surfaces.

Removing

* Place the machine on a table with the mounting
point (3) facing upwards.

e Remove the sanding paper (10) from the sanding
pad (9).

e Loosen the Allen screw (7) using the Allen key (5).

e Remove the sanding pad (9) from the mounting
point (3).

e Tighten the Allen screw (7) using the Allen key (5).

Mounting the dust extraction (fig C1 + C2)

The dust extraction piece can be used to connect
the machine to a vacuum cleaner when sanding.
Dust will be extracted and your work area stays
cleaner.

A\

To install the dust extraction adapter:

e If not done yet, remove the accessories from

the machine spindle (3).

Assemble the dust extraction parts (15A to

15D) together like shown in (Fig. C1 and C2)

¢ Click the adapter to the machine spindle until
it fixes well, make sure the rear fingers (15C)
click into the gaps on the machine housing.

e Add the felt ring (15E) between the pad and the
adapter for a tight sealing and assemble the
sanding pad like instructed in previous chapter.

e Connect a vacuum cleaner to the adapter end
(15D).

the dust extraction adapter can only be
used in combination with the sanding
pad (9).

Mounting and removing the saw blade (fig. B)
The saw blade must be used for sawing applications.

Mounting

* Place the machine on a table with the mounting

point (3) facing upwards.

Loosen the Allen screw (7) using the Allen key (5).

Remove the spacer (8).

e Mount the saw blade (11) to the mounting point
3).

e Mount the spacer (8).

Tighten the Allen screw (7) using the Allen key (5).




Removing

* Place the machine on a table with the mounting
point (3) facing upwards.

e Loosen the Allen screw (7) using the Allen key (5).

e Remove the spacer (8).

¢ Remove the saw blade (11) from the mounting
point (3).

e Mount the spacer (8).

¢ Tighten the Allen screw (7) using the Allen key (5).

Mounting and removing the scraping knife (fig. B)
The scraping knife must be used for scraping
applications.

Mounting

* Place the machine on a table with the mounting
point (3) facing upwards.

e Loosen the Allen screw (7) using the Allen key (5).

e Remove the spacer (8).

¢ Mount the scraping knife (12) to the mounting
point (3).

e Mount the spacer (8).

e Tighten the Allen screw (7) using the Allen key (5).

Removing

® Place the machine on a table with the mounting
point (3) facing upwards.

e Loosen the Allen screw (7) using the Allen key (5).

e Remove the spacer (8).

¢ Remove the scraping knife (12) from the mounting
point (3).

e Mount the spacer (8).

¢ Tighten the Allen screw (7) using the Allen key (5).

Switching on and off (fig. A)

e To switch on the machine, slide the on/off
switch (1) to the front.

e To switch off the machine, slide the on/off
switch (1) to the rear.

Setting the speed (fig. A)

The speed adjustment wheel is used for setting
the speed. The speed adjustment wheel can be
set to 6 positions.

The ideal speed depends on the application and
on the material to be worked.

A Do not set the speed during use.

Turn the speed adjustment wheel (2) to the
required position.

Hints for optimum use

Clamp the workpiece. Use a clamping device
for small workpieces.

Draw a line to define the direction in which to
guide the accessory.

Firmly hold the machine by the grip.

Switch on the machine.

Wait until the machine has reached full speed.
Place the accessory on the workpiece.

Slowly move the machine along the pre-drawn
line, firmly pressing the accessory against the
workpiece.

Do not apply too much pressure on the machine.
Let the machine do the work.

Switch off the machine and wait for the machine
to come to a complete standstill before putting
the machine down.

CLEANING AND MAINTENANCE

' Before cleaning and maintenance, always

switch off the machine and remove the
mains plug from the mains.

Regularly clean the housing with a soft cloth.
Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to
remove dust and dirt from the ventilation slots.

Replacing the accessories (fig. B)
Worn or damaged accessories must be replaced
immediately.

Only use sharp and undamaged
accessories.

To remove the accessory, proceed as described
in the corresponding section.
To mount the accessory, proceed as described
in the corresponding section.
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Checking and replacing the carbon brushes
Fig.A+D

The carbon brushes must be checked regularly.
If the carbon brushes are worn, the machine will
start to run unevenly.

Only use the correct type of carbon
A brushes.

Remove the carbon brush holders (13) using a
screwdriver.

Clean the carbon brushes.

In case of wear, replace both carbon brushes
at the same time.

Mount the carbon brush holders (13) using a
screwdriver.

After mounting the new carbon brushes, let the
machine run at no load for 15 minutes.

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.

ENVIRONMENT

Disposal
The product, the accessories, and the
E packaging must be sorted for
environmentally friendly recycling.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

The product and the user manual are subject to
change. Specifications can be changed without
further notice.

oo
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Vielen Dank fUr den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte

sind nach den héchsten Standards von
Leistung und Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
koénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstitzt wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem
Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG
@ Lesen Sie die beiliegenden Sicherheits-

anweisungen, die zusétzlichen
Sicherheitsanweisungen sowie die
Bedienungsanleitung.

Das Nichtbeachten der Sicherheits-
anweisungen und der Bedienungsanleitung
kann zu einem Stromschlag, Feuer und/
oder schweren Verletzungen fiihren.
Bewahren Sie die Sicherheits-
anweisungen und die Bedienungs-
anleitung zur kiinftigen Bezugnahme
auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:

@ Lesen Sie das Benutzerhandbuch.
A Gefahr von Personenverletzungen.
A Gefahr eines Stromschlags.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus

der Steckdose, falls das Netzkabel
beschédigt wird sowie bei der Reinigung
und Wartung.

Gefahr von herumfliegenden
Gegensténden. Halten Sie Unbeteiligte
vom Arbeitsbereich fern.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie einen Gehérschutz.

Tragen Sie eine Staubmaske.

Entsorgen Sie das Produkt nicht in
hierfiir nicht vorgesehenen
Abfallbehéltern.

Das Produkt entspricht den geltenden
C € Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.

O @IIP

Zusétzliche Sicherheitshinweise fiir Multitools

m Der Kontakt oder das Einatmen von

v Staub, der beim Gebrauch frei wird (z.B.
mit bleihaltiger Farbe lackierte
Oberfldchen, Holz und Metall) kann Ihre
eigene Gesundheit sowie die Gesundheit
Anderer gefédhrden. Tragen Sie stets
Schutzausriistung, z.B. eine Staubmaske.
Verwenden Sie beim Gebrauch stets eine
entsprechende Staubabsaugung.

e Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen Materialien.
Asbest wird als krebserregend eingestuft.

e Bearbeiten Sie kein Metall mit einem
Magnesiumanteil von mehr als 80%.

e Gehen Sie beim Bearbeiten von lackierten
Oberflachen auBerst vorsichtig vor.

e Verwenden Sie kein Zubehdr, das nicht speziell
vom Hersteller konstruiert und empfohlen
wurde. Gefahr von Personenverletzungen.

o Uberpriifen Sie die Maschine und ihr Zubehér
vor jedem Gebrauch. Verwenden Sie kein
verbogenes, gerissenes oder anderweitig
beschadigtes Zubehdr. Wird die Maschine
oder ein Zubehorteil fallen gelassen, Gberprifen
Sie die Maschine bzw. das Zubehor auf
Beschadigung. Erneuern Sie das Zubehor ggf.

e \erwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor.

e \Verwenden Sie nur fir den Einsatz geeignetes
Zubehdr.

e \Verwenden Sie nur Zubehdr mit den richtigen
MaBen.

g
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e \erwenden Sie kein Zubehdr, bei dem flissige
KihImittel erforderlich sind. Gefahr eines
Stromschlags.

e \ergewissern Sie sich, dass das Zubehor
richtig angebracht ist. Verwenden Sie keine
Adapter oder andere Hilfsmittel, um Zubehor
mit einem anderen Spindeldurchmesser
anzubringen.

e \ergewissern Sie sich, dass die maximale
Geschwindigkeit des Zubehdrs der maximalen
Geschwindigkeit der Maschine entspricht bzw.
diese Uberschreitet. Siehe Typenschild an der
Maschine.

e Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
des Zubehors in einem sicheren Bereich im
Leerlauf laufen. Vibriert die Maschine stark,
schalten Sie sie sofort aus, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose und versuchen
Sie, das Problem zu beheben.

e \ergewissern Sie sich, dass das Werkstlick
richtig gestitzt bzw. fixiert ist.

e Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie einen
Gehorschutz. Tragen Sie eine Staubmaske.
Verwenden Sie ggf. weitere Schutzmittel
wie beispielsweise Schutzhandschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw. Gefahr von
Personenverletzungen.

e Halten Sie Unbeteiligte vom Arbeitsbereich
fern. Vergewissern Sie sich, dass samtliche
Personen im Arbeitsbereich Schutzausriistung
tragen. Gefahr von Personenverletzungen.

e Halten Sie das Netzkabel von dem sich
drehenden Zubehdr fern. Berlihrt das Netzkabel
das sich drehende Zubehdr, kdnnen lhre
Hande oder Arme damit in Kontakt geraten.
Gefahr von Personenverletzungen.

e Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass
das Zubehor versteckte Leitungen oder das
Netzkabel berthren kdnnte. Falls das Zubehdr
einen spannungsfihrenden Draht berlhrt,
kénnen die freiliegenden Metallteile der
Maschine ebenfalls spannungsfiihrend werden.
Gefahr eines Stromschlags.

¢ \erwenden Sie die Maschine nicht, wahrend
Sie sie an lhrer Seite tragen. Gefahr von
Personenverletzungen.

e Verwenden Sie die Maschine nicht in der Néhe
von brennbaren Materialien. Brandgefahr.

e Seien Sie sich darlber im Klaren, dass das
Zubehor nach dem Abschalten der Maschine

noch etwas nachlauft. Versuchen Sie nicht,
das Zubehor selbst zum Stillstand zu
bekommen.

e Legen Sie die Maschine niemals auf einem
Tisch oder einer Werkbank ab, bevor sie nicht
abgeschaltet wurde.

¢ Reinigen Sie regelmaBig die Belliftungsschlitze.
Gefahr eines Stromschlags.

Elektrische Sicherheit
Achten Sie stets darauf, dass die
A Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
Ubereinstimmt.
e \Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker beschéadigt ist.
e Verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die fur die Leistungsaufnahme der Maschine
geeignet sind und eine Mindestaderstarke von
1,5 mm? haben. Falls Sie eine Kabeltrommel

verwenden, rollen Sie das Kabel immer
vollstandig ab.

TECHNISCHE DATEN

0TM1005
Netzspannung V~ 230
Netzfrequenz Hz 50
Leistungsaufnahme W 280
Leerlaufgeschwindigkeit min-1  11.000 - 20.000
Gewicht kg 15

LARM UND VIBRATIONEN
0TM1005

Schalldruck (Lpa) dB(A) 85
Schallleistung (Lwa) dB(A) 96
Unsicherheitsfaktor (K) dBA) 3

Vibrationen (Schleifen auf Holz)  m/s? 4,2

Vibrationen (Ségen in Holz) m/s? 7,3
Vibrationen (Schaben in Holz) m/s? 8,1
Vibrationen (Ségen in Stahl) m/s> 5,6
Unsicherheitsfaktor (K) m/s> 15

A Tragen Sie einen Gehérschutz.

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und

10




als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs fiir die
angegebenen Anwendungszwecke

die Verwendung des Werkzeugs fiir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehér kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen

Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

BESCHREIBUNG (ABB. A)

Ihr Multitool wurde fir leichte Schleifarbeiten,
zum Sagen und Schaben konstruiert.

1. Ein-/Aus-Schalter

2. Geschwindigkeitseinstellrad
3. Befestigungspunkt flr Zubehor
4. Griff

5. Inbusschlissel

6. InbusschlUsselhalter
13.Kohlebdirstenhalter

MONTAGE

Anbringen und Entfernen des Schileiftellers
und des Schleifpapiers (Abb. B)

Flr Schleifarbeiten missen der Schleifteller und
das Schleifpapier verwendet werden.

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

Anbringen

e Legen Sie die Maschine mit dem
Befestigungspunkt (3) nach oben weisend auf
einen Tisch.

Losen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5).

Bringen Sie den Schleifteller (9) am
Befestigungspunkt (3) an.

e Ziehen Sie die Inbusschraube (7) mit dem

Inbusschlissel (5) an.

¢ Bringen Sie das Schleifpapier (10) mit der

erforderlichen Kérnung auf dem Schieifteller (9)

an. Vergewissern Sie sich, dass die Perforation

im Schleifpapier (10) mit der Perforation auf

dem Schleifteller (9) Ubereinstimmt.

- Verwenden Sie grobes Schleifpapier
(Kérnung 50), um raue unebene Oberflachen
zu schleifen.

- Verwenden Sie mittleres Schleifpapier
(Kdérnung 80), um die verbliebenen Kratzer
vom groben Schleifpapier zu beseitigen.

- Verwenden Sie feines
Schleifpapier (Kérnung 120), um die
Oberflachenbearbeitung abzuschlieBen.

Entfernen

e Legen Sie die Maschine mit dem
Befestigungspunkt (3) nach oben weisend auf
einen Tisch.

e Entfernen Sie das Schleifpapier (10) vom
Schleifteller (9).

e Lo&sen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5).

e Entfernen Sie den Schleifteller (9) vom
Befestigungspunkt (3).

e Ziehen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5) an.

Montage der Staubabsaugvorrichtung (fig C1
+C2)

Die Staubabsaugvorrichtung kann verwendet
werden, um das Geréat beim Schleifen an einen
Staubsauger anzuschlieBen. Dadurch wird der
Staub abgesaugt und lhr Arbeitsbereich bleibt
sauberer.

A\

Montage des Staubabsaugadapters:

e Falls noch nicht geschehen, entfernen Sie das
Zubehdr von der Maschinenspindel (3).

e Montieren Sie die Teile flr die
Staubabsaugung (15A to 15D) wie in (Fig. C1
and C2) gezeigt.

e Lassen Sie den Adapter an der
Maschinenspindel einrasten, damit er fest
sitzt, und stellen Sie dabei sicher, dass die

der Staubabsaugadapter darf nur in
Kombination mit dem Schleifteller (9)
verwendet werden.

1
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hinteren Laschen (15C) in den Offnungen am
Maschinengeh&use eingerastet sind.

e Setzen Sie den Filzring (15E) so zwischen
Schleifteller und Adapter ein, dass eine gute
Abdichtung gewahrleistet ist, und montieren
Sie den Schileifteller wie im vorherigen Kapitel
beschrieben.

e SchlieBen Sie einen Staubsauger am
Adapterende an (15D).

Anbringen und Entfernen des Ségeblatts (Abb.

B)
Fir Sageeinsatze muss das Ségeblatt verwendet
werden.

Anbringen

e |egen Sie die Maschine mit dem
Befestigungspunkt (3) nach oben weisend auf
einen Tisch.

e Ldsen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlussel (5).

e Entfernen Sie das Abstandsstick (8).

e Bringen Sie das Sageblatt (11) am
Befestigungspunkt (3) an.

e Bringen Sie das Abstandssttick (8) an.

e Ziehen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5) an.

Entfernen

® Legen Sie die Maschine mit dem
Befestigungspunkt (3) nach oben weisend auf
einen Tisch.

e Losen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5).

e Entfernen Sie das Abstandsstuick (8).

e Entfernen Sie das Sageblatt (11) vom
Befestigungspunkt (3).

e Bringen Sie das Abstandsstick (8) an.

e Ziehen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5) an.

Anbringen und Entfernen des Schabers

(Abb. B)

Flr Schabeinsdtze muss der Schaber verwendet
werden.

Anbringen

e Legen Sie die Maschine mit dem
Befestigungspunkt (3) nach oben weisend auf
einen Tisch.

e |&sen Sie die Inbusschraube (7) mit dem

Inbusschlissel (5).

e Entfernen Sie das Abstandsstuck (8).

e Bringen Sie den Schaber (12) am
Befestigungspunkt (3) an.

e Bringen Sie das Abstandsstlick (8) an.

e Ziehen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5) an.

Entfernen

e |egen Sie die Maschine mit dem
Befestigungspunkt (3) nach oben weisend auf
einen Tisch.

e L osen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5).

e Entfernen Sie das Abstandssttick (8).

e Entfernen Sie den Schaber (12) vom
Befestigungspunkt (3).

¢ Bringen Sie das Abstandsstuck (8) an.

e Ziehen Sie die Inbusschraube (7) mit dem
Inbusschlissel (5) an.

GEBRAUCH

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

e Um die Maschine einzuschalten, schieben Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) nach vorne.

e Um die Maschine auszuschalten, schieben Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) nach hinten.

Einstellung der Geschwindigkeit (Abb. A)
Das Geschwindigkeitseinstellrad wird zur
Einstellung der Geschwindigkeit verwendet.
Das Geschwindigkeitseinstellrad kann auf

6 Positionen eingestellt werden. Die ideale
Geschwindigkeit hangt vom Einsatz sowie von
dem zu bearbeitenden Material ab.

A\

e Drehen Sie das Geschwindigkeitseinstellrad
(2) auf die erforderliche Position.

Stellen Sie die Geschwindigkeit nicht
wéhrend des Gebrauchs ein.

Ratschlége fiir optimale Arbeitsergebnisse

e Spannen Sie das WerkstUck ein.
Verwenden Sie fur kleine Werkstlicke eine
Spannvorrichtung.

e Zeichnen Sie eine Linie, um die Richtung
vorzugeben, in der das Zubehér gefihrt wird.
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e Halten Sie die Maschine sicher am Griff fest.

e Schalten Sie die Maschine ein.

e Warten Sie, bis die Maschine ihre volle
Geschwindigkeit erreicht hat.

e Setzen Sie das Zubehor auf das Werkstiick.

e Bewegen Sie die Maschine langsam die
vorgezeichnete Linie entlang, wobei Sie das
Zubehor fest gegen das Werkstlick driicken.

o Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine
aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit
verrichten.

e Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie,
bis sie vollkommen zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie sie ablegen.

Verwenden Sie nur den richtigen Typ
Kohlebdirsten.

A\

e Entfernen Sie die Kohleburstenhalter (13) mit
einem Schraubendreher.

e Reinigen Sie die Kohlebursten.

e Erneuern Sie beide Kohleblirsten zur gleichen
Zeit, wenn diese verschlissen sind.

e Bringen Sie die Kohleblrstenhalter (13) mit
einem Schraubendreher an.

e Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
der neuen Kohlebdirsten 15 Minuten im
Leerlauf laufen.

REINIGUNG UND WARTUNG GARANTIE

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

¢ Reinigen Sie das Gehause regelmaBig mit
einem weichen Lappen.

e Halten Sie die Belliftungsschlitze staub- und
schmutzfrei. Verwenden Sie gegebenenfalls
einen weichen feuchten Lappen, um den Staub
und Schmutz aus den Bellftungsschlitzen zu
entfernen.

Erneuerung des Zubehors (Abb. B)
Verschlissenes oder beschadigtes Zubehér muss
unverzuglich erneuert werden.

A\

e Um das Zubehor zu entfernen, gehen Sie wie
im entsprechenden Abschnitt beschrieben vor.

e Um das Zubehor anzubringen, gehen Sie wie
im entsprechenden Abschnitt beschrieben vor.

Verwenden Sie ausschlieBSlich scharfes
und unbeschédigtes Zubehtr.

Uberpriifung und Erneuerung der
Kohlebiirsten

Abb. A +D

Die Kohlebursten missen regelmaBig kontrolliert
werden. Sind die KohlebUrsten verschlissen,
beginnt die Maschine, unrund zu laufen.

Schlagen Sie in den beigefligten
Garantiebedingungen nach.

UMWELT

Entsorgung
Das Produkt, sein Zubehdr sowie die
ﬁ Verpackung miissen fiir ein
umweltfreundliches Recycling getrennt
entsorgt werden.
Nur fiir EG-Lander
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tber
den Hausmiill. Entsprechend der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EU fur Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflhrung in das
nationale Recht mussen Elektrowerkzeuge, die

nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch kénnen
geandert werden. Die technischen Daten kénnen
ohne Vorankiindigung geéndert werden.
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MULTITOOL
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Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm

product. Hiermee heeft u een uitstekend product

aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen.

Deel van onze filosofie is de uitstekende klanten-
service die wordt ondersteund door onze

uitgebreide garantie. Wij hopen dat u vele jaren naar

tevredenheid gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING
@ Lees de bijgesloten veiligheidsvoor-

schriften, de aanvullende veiligheids-

voorschriften en de instructies.
Het niet in acht nemen van de veilig-
heidsvoorschriften en de instructies kan

leiden tot elektrische schok, brand en/of

ernstig letsel.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften en
de instructies voor toekomstig gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.

Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

het stopcontact indien de netkabel

onderhoud.

Houd omstanders uit de buurt van het
werkgebied.

Draag een veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming.

QIE BB

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit

beschadigd raakt en tijdens reiniging en

Gevaar voor rondvliegende voorwerpen.

)

v Draag een stofmasker.

Werp het product niet weg in ongeschikte
containers.
Het product is in overeenstemming met
C € de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor
multitools

m Het aanraken of inademen van tijdens

v gebruik vrijkomende stof (bijv. met
loodhoudende verf bewerkte
opperviakken, hout en metaal) kan
schade toebrengen aan uw gezondheid
en de gezondheid van omstanders. Draag
altijd geschikte beschermende uitrusting,
zoals een stofmasker. Zorg tijdens gebruik
altijd voor een goede stofafzuiging.

Bewerk geen materialen die asbest bevatten.

Asbest wordt als kankerverwekkend beschouwd.

e Bewerk geen metaal met een
magnesiumgehalte van meer dan 80%.

e Wees uiterst voorzichting bij het bewerken van
geverfde oppervilakken.

e Gebruik geen accessoires die niet specifiek
Zijn ontworpen en aanbevolen door de fabrikant.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

e Controleer de machine en de accessoires
voor ieder gebruik. Gebruik geen accessoires
die verbogen, vervormd of op andere wijze
beschadigd zijn. Indien u de machine of een
van de accessoires laat vallen, controleer dan
de machine of het accessoire op beschadiging.
Vervang indien nodig het accessoire.

® Gebruik uitsluitend accessoires die worden
aanbevolen door de fabrikant.

e Gebruik uitsluitend accessoires die geschikt
zijn voor de toepassing.

e Gebruik uitsluitend accessoires met de juiste
afmetingen.

e Gebruik geen accessoires die koelvloeistoffen
vereisen. Gevaar voor elektrische schok.

e Zorg ervoor dat de accessoires juist zijn

gemonteerd. Gebruik geen adapters of andere

hulpmiddelen om accessoires met een andere

—_
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e Zorg ervoor dat de maximale snelheid van
het accessoire groter is dan of gelijk is aan de
maximale snelheid van de machine. Zie het
typeplaatje op de machine.

® Laat na het monteren van de accessoires de
machine onbelast draaien op een veilige plek.
Indien de machine sterk vibreert, schakel
dan onmiddellijk de machine uit, verwijder de
netstekker uit het stopcontact en probeer het
probleem te verhelpen.

e Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt
ondersteund of vastgezet.

e Draag een veiligheidsbril. Draag gehoor-
bescherming. Draag een stofmasker. Gebruik
indien nodig andere beschermingsmiddelen,
zoals veiligheidshandschoenen, veiligheids-
schoenen, etc. Gevaar voor persoonlijk letsel.

e Houd omstanders uit de buurt van het
werkgebied. Zorg ervoor dat alle personen
in het werkgebied beschermende uitrusting
dragen. Gevaar voor persoonlijk letsel.

* Houd het netsnoer uit de buurt van het
draaiende accessoire. Indien het netsnoer het
draaiende accessoire raakt, kunnen uw handen
of armen in contact komen met het accessoire.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

¢ Houd de machine vast bij de geisoleerde
oppervlakken op plekken waar het accessoire
in contact kan komen met verborgen bedrading
of het netsnoer. Indien het accessoire in contact
komt met een onder spanning staande draad,
kunnen de blootgestelde metalen delen van de
machine ook onder spanning komen. Gevaar
voor elektrische schok.

e Gebruik de machine niet terwijl u deze naast

u draagt. Gevaar voor persoonlijk letsel.

e Gebruik de machine niet in de buurt van
brandbare materialen. Brandgevaar.

e Wees erop bedacht dat het accessoire na
het uitschakelen van de machine nog korte
tijd blijft doordraaien. Probeer niet zelf het
accessoire tot stilstand te brengen.

e Plaats de machine nooit op een tafel of een

werkbank voordat deze uitgeschakeld is.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen.

Gevaar voor elektrische schok.

Elektrische veiligheid
f Controleer altijd of de spanning van de

spanning op het typeplaatje.

® Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.

¢ Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1,5 mm?. Indien u een
verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

TECHNISCHE GEGEVENS

0TM1005
Netspanning V~ 230
Netfrequentie Hz 50
Ingangsspanning W 280
Toerental onbelast min-1 11.000 - 20.000
Gewicht kg 15
GELUID EN VIBRATIE

0TM1005
Geluidsdruk (Lpa) dB(A) 85
Geluidsvermogen (Lwa) dB(A) 96
Onzekerheid (K) dBA) 3
Vibratie (schuren op hout) m/s? 4,2
Vibratie (zagen in hout) m/s? 7,3
Vibratie (schrapen in hout) m/s? 8,1
Vibratie (zagen in staal) m/s? 5,6
Onzekerheid (K) m/s> 15

A Draag gehoorbescherming.

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze

gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in

overeenstemming met een gestandaardiseerde

test volgens EN 60745; deze mag worden

gebruikt om twee machines met elkaar te

vergelijken en als voorlopige beoordeling van

de blootstelling aan trilling bij gebruik van de

machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

stroomtoevoer overeenkomt met de

15



NL

BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw multitool is ontworpen voor lichte schuur-,
zaag- en schraapwerkzaamheden.

1. Aan/uit-schakelaar

2. Instelwiel toerental

3. Montagepunt voor accessoires
4. Handgreep

5. Inbussleutel

6. Inbussleutelhouder
13.Koolborstelhouder

ASSEMBLAGE

Schakel voor assemblage altijd de
é machine uit en verwijder de netstekker uit

het stopcontact.

Monteren en verwijderen van de schuurzool en

het schuurpapier (fig. B)
De schuurzool en het schuurpapier moeten
worden gebruikt voor schuurwerkzaamheden.

Monteren

¢ Plaats de machine op een tafel met het
montagepunt (3) naar boven gericht.

Draai de inbusschroef (7) los met behulp van
de inbussleutel (5).

Draai de inbusschroef (7) vast met behulp van

de inbussleutel (5).

Monteer schuurpapier (10) met de gewenste

korrelgrootte op de schuurzool (9). Zorg

ervoor dat de perforatie in het schuurpapier

(10) overeenkomt met de perforatie op de

schuurzool (9).

- Gebruik grof schuurpapier (korrel 50) voor
het schuren van ruwe, ongelijkmatige
opperviakken.

- Gebruik medium schuurpapier (korrel 80)

voor het verwijderen van de krassen die zijn

overgebleven van het grove schuurpapier.
- Gebruik fijn schuurpapier (korrel 120) voor
het afwerken van oppervlakken.

Verwijderen

¢ Plaats de machine op een tafel met het
montagepunt (3) naar boven gericht.

e Verwijder het schuurpapier (10) van de
schuurzool (9).

Monteer de schuurzool (9) op het montagepunt (3).

e Draai de inbusschroef (7) los met behulp van
de inbussleutel (5).

e Verwijder de schuurzool (9) van het
montagepunt (3).

e Draai de inbusschroef (7) vast met behulp van
de inbussleutel (5).

Stofzuigeraansluiting aansluiten (fig C1 + C2)
De stofzuigeraansluiting kan worden gebruikt
om de machine tijdens het schuren aan te sluiten
op een stofzuiger. Het stof wordt dan afgezogen
zodat uw werkplek schoner blijft.

de stofzuigeraansluiting kan alleen in
combinatie met het schuurpad worden

gebruikt (9).

De stofzuigeraansiluiting bevestigen:

e Als dit nog niet is gebeurd, verwijder dan de
accessoires van de machinespil (3).

e Assembleer de stofzuigeraansluiting
onderdelen (15A to 15D) zoals afgebeeld in
(Fig. C1 and C2)

¢ Kilik de stofzuigeraansluiting op de machinespil
tot deze goed vastzit, controleer dat de
achterste klemmen (15C) vastklikken in de
gaten van de machinebehuizing.

e Plaats de ring (15E) tussen het pad en de
stofzuigeraansiluiting voor een strakke
afdichting, en bevestig het schuurpad zoals
aangegeven in het vorige hoofdstuk.

e Sluit een stofzuiger aan op het uiteinde van de
stofzuigeraansluiting (15D).

Monteren en verwijderen van het zaagblad (fig.
B)

Het zaagblad moet worden gebruikt voor
zaagwerkzaamheden.

Monteren

¢ Plaats de machine op een tafel met het
montagepunt (3) naar boven gericht.

e Draai de inbusschroef (7) los met behulp van

de inbussleutel (5).

Verwijder de afstandsring (8).

Monteer het zaagblad (11) op het montagepunt (3).

Monteer de afstandsring (8).

Draai de inbusschroef (7) vast met behulp van

de inbussleutel (5).
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Verwijderen

Plaats de machine op een tafel met het
montagepunt (3) naar boven gericht.

Draai de inbusschroef (7) los met behulp van
de inbussleutel (5).

Verwijder de afstandsring (8).

Verwijder het zaagblad (11) van het
montagepunt (3).

Monteer de afstandsring (8).

Draai de inbusschroef (7) vast met behulp van
de inbussleutel (5).

Monteren en verwijderen van het schraapmes
(fig. B)

Het schraapmes moet worden gebruikt voor
schraapwerkzaamheden.

Monteren

Plaats de machine op een tafel met het
montagepunt (3) naar boven gericht.

Draai de inbusschroef (7) los met behulp van
de inbussleutel (5).

Verwijder de afstandsring (8).

Monteer het schraapmes (12) op het
montagepunt (3).

Monteer de afstandsring (8).

Draai de inbusschroef (7) vast met behulp van
de inbussleutel (5).

Verwijderen

In- en uitschakelen (fig. A)

Plaats de machine op een tafel met het
montagepunt (3) naar boven gericht.

Draai de inbusschroef (7) los met behulp van
de inbussleutel (5).

Verwijder de afstandsring (8).

Verwijder het schraapmes (12) van het
montagepunt (3).

Monteer de afstandsring (8).

Draai de inbusschroef (7) vast met behulp van
de inbussleutel (5).

Om de machine in te schakelen, schuift u de
aan/uit-schakelaar (1) naar voren.

Om de machine in te schakelen, schuift u de
aan/uit-schakelaar (1) naar achteren.

Instellen van de snelheid (fig. A)

Het instelwiel voor het toerental wordt gebruikt
voor het instellen van de snelheid. Het instelwiel
voor het toerental kan in 6 posities worden
ingesteld. De ideale snelheid is afhankelijk van de
toepassing en van het te bewerken materiaal.

A Stel de snelheid niet in tijdens gebruik.

Draai het instelwiel voor het toerental (2) naar
de gewenste positie.

Aanwijzingen voor optimaal gebruik

Klem het werkstuk vast. Gebruik een
kleminrichting voor kleine werkstukken.

Teken een lijn om de richting te bepalen waarin
het accessoire moet worden geleid.

Houd de machine stevig vast bij de handgreep.
Schakel de machine in.

Wacht totdat de machine volledig op snelheid is.
Plaats het accessoire op het werkstuk.
Beweeg de machine langs de vooraf
getekende lijn, waarbij het accessoire stevig
tegen het werkstuk wordt gedrukt.

Oefen niet te veel druk uit op de machine. Laat
de machine het werk doen.

Schakel de machine uit en wacht totdat de
machine volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine wegzet.

REINIGING EN ONDERHOUD

%

~_)

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.

Reinig regelmatig de behuizing met een zachte
doek.

Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.

Vervangen van de accessoires (fig. B)
Versleten of beschadigde accessoires moeten
onmiddellijk worden vervangen.

A\

Gebruik uitsluitend scherpe en
onbeschadigde accessoires.
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e Ga voor het verwijderen van het accessoire te
werk zoals beschreven in het corresponderende
gedeelte.

Ga voor het monteren van het accessoire te
werk zoals beschreven in het corresponderende
gedeelte.

Controleren en vervangen van de koolborstels
Fig. A+D

De koolborstels moeten regelmatig worden
gecontroleerd. Indien de koolborstels versleten
zijn, zal de machine ongelijkmatig beginnen te
draaien.

A\

Verwijder de koolborstelhouders (13) met
behulp van een schroevendraaier.

Reinig de koolborstels.

Vervang in geval van slijtage beide
koolborstels tegelijkertijd.

Monteer de koolborstelhouders (13) met
behulp van een schroevendraaier.

Laat na het monteren van de nieuwe
koolborstels de machine gedurende

15 minuten onbelast draaien.

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

MILIEU

Afdanking
Het product, de accessoires en de
E verpakking moeten worden gesorteerd
voor milieuvriendelijke recycling.

Gebruik uitsluitend het juiste type
koolborstels.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch
gereedschap gescheiden worden verzameld en
op een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.

POWER SINCE 1965
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Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et

de sécurité. Complété par notre garantie trés
compléte, I'excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie. Nous espérons que vous profiterez
longtemps de ce produit.

AVERTISSEMEN
ECURIT!

AVERTISSEMENT

@ Consultez les avertissements de
sécurité, les avertissements de
sécurité additionnels ainsi que les
instructions fournis ici.
Le non respect des avertissements de
sécurité et des instructions peut
occasionner une électrocution, un
incendie ou des blessures graves.
Conservez les avertissements de
sécuriteé et les instructions pour
référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit :

Lisez le manuel d’utilisation.

Risque de blessures.

Risque d’électrocution.

Débranchez immédiatement la fiche de la
prise secteur si le cable secteur est
endommagé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

2 PP

Risque de projection d’objets. Maintenez
les passants a I’écart de la zone de
travail.

-
=le

Portez des lunettes de protection.

@ Portez une protection auditive.

v Portez un masque anti-poussiere.

hi4

Ne jetez pas le produit dans des
conteneurs qui ne sont pas prévus
a cet effet.

Le produit est conforme aux normes
€ de sécurité applicables des directives
européennes.

Avertissements de sécurité supplémentaires
pour les multi-outils

Le contact ou I'inhalation de poussiére

v libérée pendant I'utilisation (par ex.

surfaces peintes, bois ou métal) peut
constituer un danger pour votre santé et
celle des personnes a proximité. Portez
toujours I’'équipement de protection
approprié, ainsi un masque anti-
poussiére. Employez toujours les
dispositifs d’aspiration de poussiére
adaptés pendant I'utilisation.

Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de I'amiante. L’'amiante est considéré comme
carcinogéne.

Ne travaillez pas sur un métal présentant un
contenu en magnésium supérieur a 80%.
Faites trés attention en travaillant sur des
surfaces peintes.

Utilisez uniquement les accessoires
spécifiquement congus et recommandeés par le
fabricant. Risque de blessures.

Inspectez la machine et les accessoires avant
chaque usage. N’utilisez pas d’accessoires
courbés, fissurés ou autrement endommageés.
En cas de chute de la machine ou d’un
accessoire, vérifiez 'absence de dégats. Si
nécessaire, remplacez I'accessoire.

Utilisez uniguement les accessoires
recommandés par le fabricant.

Utilisez uniguement les accessoires adaptés a
I’application.

Utilisez uniquement des accessoires aux
dimensions correctes.

N’utilisez aucun accessoire nécessitant un liquide
de refroidissement. Risque d’électrocution.

g
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Assurez-vous que les accessoires sont
correctement montés. N'utilisez pas d’adaptateur
ou d’autres dispositifs pour monter des
accessoires d’un diamétre d’axe différent.
Assurez-vous que la vitesse maximum de
I’accessoires est supérieure ou égale a celle
de la machine. Reportez-vous a la plaque
d’identification de la machine.

Une fois les accessoires en place, laissez la
machine tourner sans charge dans une zone
sécurisée. En cas de fortes vibrations de la
machine, mettez-la immédiatement hors
tension, débranchez la fiche de la prise secteur
et essayez de résoudre le probleme.
Assurez-vous que la piéce a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

Portez des lunettes de protection. Portez

une protection auditive. Portez un masque
anti-poussiére. Si nécessaire, utilisez d’autres
équipements de protection : gants de sécurité,
chaussures de sécurité, etc. Risque de
blessures.

Maintenez les passants a I'’écart de la zone de
travail. Assurez-vous que quiconque pénétre
dans la zone de travail porte un équipement de
protection. Risque de blessures.

Ecartez le cable d’alimentation de I'accessoire
en rotation. Si le cordon secteur touche
I’accessoire en rotation, vos mains ou vos bras
peuvent entrer en contact avec I'accessoire.
Risque de blessures.

Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque I'accessoire peut toucher

des cablages cachés ou le cordon secteur.

Si I'accessoire touche un fil sous tension, les
pieéces métalliques exposées de la machine
peuvent également étre sous tension. Risque
d’électrocution.

N'’utilisez pas la machine en la tenant a vos
cotés. Risque de blessures.

N'’utilisez pas la machine a proximité de
matériaux inflammables. Risque d’incendie.
Apres avoir débranché la machine, I'accessoire
continue a tourner pendant quelque temps.
N’essayez jamais d’immobiliser vous-méme
I’accessoire.

Ne posez jamais la machine sur une table ou
un établi sans I'avoir mise hors tension.
Nettoyez réguliérement les orifices d’aération.
Risque d’électrocution.

Sécurité électrique

A

Vérifiez si la tension d’alimentation
électrique correspond bien a celle
de la plaque signalétique.

N’utilisez pas la machine si le céable secteur ou
la fiche secteur est endommagé.

Utilisez uniquement des rallonges adaptées a
la puissance nominale de la machine et d’'une
section minimum de 1,5 mm?2. Si vous utilisez
une bobine de rallonge, déroulez toujours
complétement le cable.

DONNEES TECHNIQUES

0TM1005
Tension secteur V~ 230
Fréquence secteur Hz 50
Puissance W 280
Vitesse a vide min-1  11.000 - 20.000
Poids kg 15
BRUIT ET VIBRATION

0TM1005
Pression acoustique (Lpa) dB(A) 85
Puissance acoustique (Lwa) dB(A) 96
Incertitude (K) dB@A) 3
Vibration (pongage sur bois) m/s? 4,2
Vibration (sciage du bois) m/s? 7,3
Vibration (décapage du bois) m/s? 8,1
Vibration (sciage de I'acier) m/s?> 5,6
Incertitude (K) m/s> 15

A Portez une protection auditive.

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I’exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour
les applications mentionnées

I'utilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition

la mise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition
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Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

DESCRIPTION (FIG. A)

Votre multi-outil a été congu pour les applications
|égeres de pongage, de sciage et de décapage.
1. Bouton de marche/arrét

2. Molette de réglage de vitesse

3. Point de montage des accessoires
4. Poignée

5. CléAllen

6. Support de clé Allen
13.Porte-balai a bloc de charbon

MONTAGE

Montage et retrait du patin de poncage et du
papier de poncage (fig. B)

Le patin de poncgage et le papier de pongage
doivent étre utilisés pour les applications de
pongage.

Avant le montage, mettez toujours
la machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.

Montage

e Placez la machine sur une table, le point de

montage (3) tourné vers le haut.

Desserrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

Montez le patin de pongage (9) sur le point de

montage (3).

Serrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

Placez le papier de pongage (10) présentant

le grain adapté sur le patin de poncage (9).

Assurez-vous que les perforations du papier

de pongage (10) correspondent a celles du

patin de pongage (9).

- Utilisez un papier de pongage grossier
(grain 50) pour poncer les surfaces inégales
et irrégulieres.

- Utilisez un papier de pongage moyen (grain
80) pour retirer les éraflures laissées par le
papier de pongage grossier.

- Utilisez un papier de poncage fin (grain 120)
pour la finition des surfaces.

Retrait

e Placez la machine sur une table, le point de
montage (3) tourné vers le haut.

¢ Retirez le papier de poncage (10) du patin de
poncage (9).

e Desserrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

Retirez le patin de pongage (9) du point de

montage (3).

e Serrez lavis Allen (7) avec la clé Allen (5).

Montage de P’extracteur de poussiére (fig C1
+C2)

La piéce extracteur de poussiéres peut étre
utilisée pour raccorder la machine a un aspirateur
pendant le pongage. La poussiére est extraite et
votre zone de travail reste propre.

A\

Pour installer I‘adaptateur extracteur de poussiére:

e Sicelan‘est pas encore fait, retirez les
accessoires de |‘axe de la machine (3).

e Assemblez les piéces de |‘extracteur de
poussiere (15A to 15D) comme indiqué dans
(Fig. C1 and C2)

e Clippez |I‘adaptateur sur |‘axe de la machine
jusqu‘a ce qu'il soit bien en place, assurez-
vous que les pattes arriére (15C) se clippent
dans les espaces du boitier de la machine.

e Ajoutez la rondelle en feutre (15E) entre le
patin et |'adaptateur pour obtenir une jonction
étanche et installez le patin de pongage
comme vu au chapitre précédent.

e Raccordez un aspirateur a |'‘extrémité de
|‘adaptateur (15D).

I'adaptateur extracteur de poussiére ne
peut étre utilisé qu‘en combinaison avec
le patin de pongage (9).

Montage et retrait de la lame de scie (fig. B)
La lame de scie doit étre utilisée pour les
applications de sciage.

Montage

e Placez la machine sur une table, le point de
montage (3) tourné vers le haut.

e Desserrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

e Enlevez la piece d’écartement (8)

e Montez la lame de scie (11) sur le point de
montage (3).

e Montez la piece d’écartement (8)

e Serrezlavis Allen (7) avec la clé Allen (5).
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Retrait

e Placez la machine sur une table, le point de
montage (3) tourné vers le haut.

e Desserrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

e Enlevez la piece d’écartement (8)

¢ Retirez lalame de scie (11) du point de
montage (3).

e Montez la piece d’écartement (8)

e Serrez lavis Allen (7) avec la clé Allen (5).

Montage et retrait du couteau de décapage
(fig. B)

Le couteau de décapage doit étre utilisé pour
les applications de décapage.

Montage

e Placez la machine sur une table, le point de
montage (3) tourné vers le haut.

e Desserrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

e Enlevez la piece d’écartement (8)

e Montez le couteau de décapage (12) sur le
point de montage (3).

e Montez la piéce d’écartement (8)

e Serrez lavis Allen (7) avec la clé Allen (5).

Retrait

e Placez la machine sur une table, le point de
montage (3) tourné vers le haut.

e Desserrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

e Enlevez la piece d’écartement (8)

e Retirez le couteau de décapage (12) du point
de montage (3).

e Montez la piéce d’écartement (8)

e Serrez la vis Allen (7) avec la clé Allen (5).

UTILISATION

Mise en marche et arrét (fig. A)

e Pour mettre la machine en marche, avancez le
bouton marche/arrét (1).

e Pour arréter la machine, reculez I'interrupteur
marche/arrét (1).

Réglage de la vitesse (fig. A)

La molette de réglage de vitesse sert a ajuster

la vitesse. La molette de réglage de vitesse peut
adopter 6 positions. La vitesse idéale dépends de
I'application et du matériau ouvré.

Ne réglez pas la vitesse pendant
l'utilisation.

A\

e Sélectionnez la vitesse souhaitée au moyen de
la molette de réglage de vitesse (2).

Conseils pour une utilisation optimale

e Serrez la piéce a ouvrer. Utilisez un appareil de
serrage pour les petites piéces.

e Tirez une ligne définissant la direction de
guidage de I'accessoire.

e Tenez fermement la machine par la poignée.

e Mettez la machine en marche.

e Attendez que la machine atteigne son régime
maximum.

e Placez I'accessoire sur la piéce a ouvrer.

e Déplacez lentement la machine le long de
la ligne tracée en appuyant I’'accessoire
fermement contre la piéce a ouvrer.

e N’exercez pas de pression excessive sur la
machine. Laissez la machine faire le travail.

o Eteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

e Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’un
chiffon doux.

e Débarrassez les fentes de ventilation de toute
salissure et poussiére. Si nécessaire, utilisez
un chiffon doux et humide pour retirer la salissure
et la poussiére des fentes de ventilation.

Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension
et débranchez la fiche de la prise secteur.

Changement d’accessoire (fig. B)
Les accessoires usés ou endommagés doivent
étre immeédiatement remplacés.
Utilisez uniquement des accessoires
A aiguisés et en bon état.
e Pour retirer I'accessoire, procédez selon les
indications de la section correspondante.

e Pour monter I'accessoire, procédez selon les
indications de la section correspondante.

22
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Controle et remplacement des balais a bloc de
charbon

Fig. A+D

Contr6lez réguliérement les balais a bloc de
charbon. Si les balais a bloc de charbon sont
usés, la machine commence a fonctionner
irréguliérement.

Utilisez uniquement les balais a bloc de
A charbon du type correct.

Retirez les porte-balais a bloc de charbon (13)
avec un tournevis.

Nettoyez les balais a bloc de charbon.

En cas d’usure, remplacez les deux balais a
bloc de charbon simultanément.

Installez les porte-balais a bloc de charbon
(13) avec un tournevis.

Apres le montage des nouveaux balais a bloc
de charbon, laissez tourner la machine a vide
pendant 15 minutes.

GARANTIE

Consultez les termes de la garantie fournis.

ENVIRONNEMENT

Mise au rebut
Le produit, les accessoires et
I’emballage doivent étre triés pour

assurer un recyclage écologique.

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la directive européenne
2012/19/EU « Déchets d’équipements électriques
et électroniques » et sa mise en ceuvre dans le
droit national, les outils électriques hors d’usage
doivent étre collectés séparément et mis au rebut
de maniére écologique.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans autre préavis.
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MULTIHERRAMIENTA
OTM1005

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa.

Todos los productos suministrados por Ferm se
fabrican de conformidad con las normas mas
elevadas de rendimiento y seguridad. Como parte
de nuestra filosofia también proporcionamos

un excelente servicio de atencién al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afos.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA
@ Lea las advertencias de seguridad, las

advertencias de seguridad adicionales
y las instrucciones adjuntas.

De no respetarse las advertencias de
seguridad y las instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas, incendios
y/o lesiones graves.

Conserve las advertencias de
seguridad y las instrucciones para su
posterior consulta.

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:
Lea el manual de usuario.

Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la
toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.

2> B> >0

Riesgo de objetos volantes. Mantenga
a los transeuntes alejados de la zona
T detrabajo.

-

Lleve gafas de seguridad.
@ Lleve proteccion auditiva.
v Lleve una mdscara antipolvo.

No deseche el producto en contenedores
no adecuados.
El producto es conforme con las normas
C € de seguridad vigentes en las Directivas
Europeas.

Advertencias de seguridad adicionales
para multiherramientas
m El contacto o la inhalacion del polvo
v liberado durante el uso (p. €j. superficies
con pintura con plomo, madera y metal)
puede poner en peligro su salud y la de
las personas a su alrededor. Lleve
siempre los equipos de proteccion
adecuados, como una mascara antipolvo.
Utilice siempre una extraccion de polvo
adecuada durante el uso.

* No trabaje con materiales que contengan
amianto. El amianto se considera cancerigeno.

¢ No trabaje metal con un contenido de
magnesio superior al 80%.

e Tenga mucho cuidado al trabajar superficies
pintadas.

e No utilice accesorios que no hayan sido
especificamente disefiados y recomendados
por el fabricante. Riesgo de lesiones
personales.

¢ Inspeccione la maquinay los accesorios antes
de cada uso. No utilice accesorios que estén
doblados, agrietados o dafiados de algun otro
modo. Si la maquina o uno de los accesorios
se cae, inspeccione la maquina o el accesorio
para comprobar si hay dafos. En caso
necesario, sustituya el accesorio.

e Utilice Unicamente accesorios recomendados
por el fabricante.

e Utilice unicamente accesorios que sean
adecuados para la aplicacion.

e Utilice unicamente accesorios con las
dimensiones correctas.

e No utilice accesorios que requieran
refrigerantes liquidos. Riesgo de descarga

N

4

eléctrica.



Asegurese de que los accesorios estén
correctamente montados. No utilice
adaptadores ni otras ayudas para montar
accesorios con un diametro de eje diferente.
Asegurese de que la velocidad maxima del
accesorio sea mayor o igual que la velocidad
maxima de la maquina. Consulte la placa de

caracteristicas de la maquina.

Deje que la maquina funcione sin carga en una
zona segura tras el montaje de los accesorios.
Si la maquina vibra mucho, apaguela
inmediatamente, saque el enchufe de la toma

e intente solucionar el problema.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté

debidamente apoyada o fijada.

Lleve gafas de seguridad. Lleve proteccion
auditiva. Lleve una mascara antipolvo. En caso
necesario, utilice otros medios de proteccion,
como guantes de seguridad, calzado de
seguridad, etc. Riesgo de lesiones personales.
Mantenga a los transeuntes alejados de la
zona de trabajo. Asegurese de que todas las
personas en la zona de trabajo lleven equipos
de proteccion. Riesgo de lesiones personales.
Mantenga el cable eléctrico alejado del
accesorio giratorio. Si el cable eléctrico toca
el accesorio giratorio, las manos o los brazos
podrian entrar en contacto con el accesorio.

Riesgo de lesiones personales.

Sujete la maquina por las superficies de agarre
aisladas cuando el accesorio pueda entrar

en contacto con cables ocultos o el cable
eléctrico. Si el accesorio entra en contacto con
un cable con corriente, las partes metdlicas
expuestas de la maquina también pueden
tener corriente. Riesgo de descarga eléctrica.
No utilice la maquina cuando la lleve a su lado.

Riesgo de lesiones personales.

No utilice la maquina cerca de materiales

inflamables. Riesgo de incendio.

Tenga en cuenta que después de apagar

la maquina, el accesorio continua girando
durante un corto periodo de tiempo. Nunca
intente hacer que se detenga el accesorio.
Nunca ponga la maquina sobre una mesa o un
banco de trabajo sin haberla desconectado

previamente.

Limpie periddicamente las ranuras de
ventilacién. Riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad eléctrica
Compruebe siempre que la tension del
A suministro eléctrico corresponda con la
tension de la placa de caracteristicas.

¢ No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafos.

e Utilice unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1,5 mm?2.
Si utiliza un cable alargador en rollo, desenrolle
totalmente el cable.

DATOS TECNICOS

0TM1005
Tension de red V~ 230
Frecuencia de red Hz 50
Entrada de alimentacion W 280
Velocidad sin carga min-1 11.000 - 20.000
Peso kg 15
RUIDO Y VIBRACION

0TM1005
Presion acustica (Lpa) dB(A) 85
Potencia acustica (Lwa) dB(A) 96
Incertidumbre (K) dB(A) 3
Vibracién (lijado en madera) m/s? 4,2

Vibracion (serrado en madera) m/s? 7,3
Vibracién (decapado en madera) m/s> 8,1
Vibracion (serrado en acero) m/s> 5,6
Incertidumbre (K) m/s> 15

A Lleve proteccion auditiva.

Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones indicado en

este manual de instrucciones ha sido medido

segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una

herramienta con otra y como valoraciéon preliminar

de la exposicion a las vibraciones al utilizar la

herramienta con las aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando pero no
esta realizando ningun trabajo, se podria reducir
el nivel de exposicion de forma importante
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Protéjase contra los efectos de la vibracién
realizando el mantenimiento de la herramienta
y sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

ESCRIPCION (FIG. A)

La multiherramienta se ha disefiado para
aplicaciones ligeras de lijado, serrado y decapado.
1. Interruptor de encendido/apagado
2. Rueda de ajuste de velocidad
3. Punto de montaje para accesorios
4. Empunadura

5. Llave Allen

6. Portallaves Allen

13. Portaescobilla de carbon

MONTAJE

Montaje y retirada de la almohadilla de lijado y
el papel de lija (fig. B)

La almohadilla de lijado y el papel de lija deben
utilizarse para aplicaciones de lijado.

Antes del montaje, apague siempre la
maquina y saque el enchufe de la toma.

Montaje

e Coloque la maquina sobre una mesa con el

punto de montaje (3) orientado hacia arriba.

Afloje el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

Monte la almohadilla de lijado (9) en el punto

de montaje (3).

Apriete el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

Monte el papel de lija (10) del tamafio de

grano deseado en el almohadilla de lijado (9).

Asegurese de que la perforacion en el papel de

lija (10) corresponda con la perforacion en la

almohadilla de lijado (9).

- Utilice papel de lija grueso (grano 50) para
lijar superficies rugosas e irregulares.

- Utilice papel de lija medio (grano 80) para
quitar los arafazos que deja el papel de lija
grueso.

- Utilice papel de lija fino (grano 120) para
acabar las superficies.

Retirada

e Coloque la maquina sobre una mesa con el
punto de montaje (3) orientado hacia arriba.

e Retire el papel de lija (10) de la almohadilla de
lijado (9).

¢ Afloje el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

Retire la almohadilla de lijado (9) del punto de

montaje (3).

e Apriete el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

Montaje del extractor de polvo (fig C1 + C2)

El extractor de polvo puede usarse para conectar
la maquina a un aspirador cuando se realizan
tareas de lijado. Extraera el polvo y la zona de
trabajo permanecera limpia.

A

Para instalar el adaptador del extractor de polvo:

e Siaun no lo ha hecho, extraiga los accesorios
del usillo de la maquina (3).

e Monte las piezas del extractor de polvo (15A a
15D) juntas, como se muestra en la (Fig. C1y
C2)

¢ |Inserte el adaptador en el husillo de la maquina
hasta que haga clic y quede bien fijado,
compruebe que los dedos traseros (15C)
encajen en las hendiduras de la carcasa de la
maquina.

¢ Anada la arandela de fieltro (15E) entre la
almohadilla y el adaptador para un cierre
hermético, y coloque la almohadilla de lijado
como se indica en el capitulo anterior.

e Conecte un aspirador en el extremo del
adaptador (15D).

el adaptador del extractor de polvo
puede usarse solamente junto con la
almohadilla para lijar (9).

Montaje y retirada de la hoja de sierra (fig. B)
La hoja de sierra debe utilizarse para aplicaciones
de serrado.

Montaje

e Coloque la maquina sobre una mesa con el
punto de montaje (3) orientado hacia arriba.
Afloje el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).
e Retire el espaciador (8).

Monte la hoja de sierra (11) en el punto de
montaje (3).

e Monte el espaciador (8).

e Apriete el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).




Retirada

e Coloque la maquina sobre una mesa con el
punto de montaje (3) orientado hacia arriba.

e Afloje el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

e Retire el espaciador (8).

e Retire la hoja de sierra (11) del punto de
montaje (3).

e Monte el espaciador (8).

e Apriete el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

Montaje y retirada de la cuchilla de decapado
(fig. B)

La cuchilla de decapado debe utilizarse para
aplicaciones de decapado.

Montaje

e Coloque la maquina sobre una mesa con el
punto de montaje (3) orientado hacia arriba.

¢ Afloje el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

e Retire el espaciador (8).

* Monte la cuchilla de decapado (12) en el punto
de montaje (3).

e Monte el espaciador (8).

e Apriete el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

Retirada

e Coloque la maquina sobre una mesa con el
punto de montaje (3) orientado hacia arriba.

¢ Afloje el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

¢ Retire el espaciador (8).

e Retire la cuchilla de decapado (12) del punto
de montaje (3).

* Monte el espaciador (8).

e Apriete el tornillo Allen (7) con la llave Allen (5).

Encendido y apagado (fig. A)

e Para encender la maquina, deslice el interruptor
de encendido/apagado (1) hacia delante.

e Paraapagar la maquina, deslice el interruptor
de encendido/apagado (1) hacia atras.

Ajuste de la velocidad (fig. A)

La rueda de ajuste de velocidad se utiliza para
ajustar la velocidad. La rueda de ajuste de
velocidad puede situarse en 6 posiciones.

La velocidad ideal depende de la aplicacién

y del material que va a trabajarse.

A No ajuste la velocidad durante el uso.

Gire la rueda de ajuste de velocidad (2) a la
posicion deseada.

Consejos para un uso 6ptimo

Fije la pieza de trabajo. Utilice un dispositivo
de fijacién para piezas de trabajo pequefas.
Trace una linea para definir la direccién en la
que guiar el accesorio.

Sujete la maquina firmemente por la
empufadura.

Encienda la maquina.

Espere hasta que la maquina alcance la
maxima velocidad.

Coloque el accesorio sobre la pieza de trabajo.
Mueva lentamente la maquina por la linea
pretrazada, presionando firmemente el
accesorio contra la pieza de trabajo.

No aplique demasiada presién sobre la
magquina. Deje que la maquina haga el trabajo.
Apague la maquina y espere que ésta se
detenga completamente antes de dejarla.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

%)

~_)

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque
el enchufe de la toma.

Limpie la carcasa periddicamente con un pafo
suave.

Mantenga las ranuras de ventilacion libres de
polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pafno suave humedecido para eliminar el polvo
y la suciedad de las ranuras de ventilacion.

Sustitucion de los accesorios (fig. B)
Los accesorios desgastados o dafiados deben
sustituirse de inmediato.

A\

Utilice sdlo accesorios afilados y sin
darios.

Para retirar el accesorio, proceda como se
describe en la seccion correspondiente.
Para montar el accesorio, proceda como se
describe en la seccion correspondiente.

POWER SINGE 1965
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Comprobacioén y sustitucion de las escobillas
de carbén

Fig.A+D

Las escobillas de carbén deben comprobarse
periodicamente. Si las escobillas de carbon se
desgastan, la maquina empezara a funcionar
irregularmente.

Utilice sdlo escobillas de carbon del tipo
A correcto.

Retire los portaescobillas de carbén (13)
utilizando un destornillador.

Limpie las escobillas de carbon.

En caso de desgaste, cambie ambas
escobillas al mismo tiempo.

Monte los portaescobillas de carbon (13)
utilizando un destornillador.

Después de montar las escobillas de carbén
nuevas, deje la maquina en marcha sin carga
durante 15 minutos.

GARANTIA

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

MEDIO AMBIENTE

Desechado
E El producto, los accesorios y el embalaje

deben clasificarse para un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.

Sélo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con

la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos

y su implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse
de forma respetuosa con el medio ambiente.

El producto y el manual de usuario estan sujetos
a cambios. Las especificaciones pueden
modificarse sin previo aviso.
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FERRAMENTA MULTI-USOS
OTM1005

Obrigado por adquirir este produto Ferm. Trata-
se de um produto excelente, fabricado por um
dos fornecedores lideres na Europa. Todos os
produtos fornecidos pela Ferm sao fabricado em
conformidade com os mais elevados requisitos
de desempenho e seguranga. Como parte da
nossa filosofia, oferecemos uma excelente
assisténcia ao cliente, apoiada pela nossa
garantia abrangente. Esperamos que desfrute
deste produto por muitos anos.

AVISOS DE SEGURANCA

@ AVISO

Leia os avisos de seguranca inclusos,
os avisos de seguranca adicionais e as
instrugées. O ndo cumprimento dos
avisos de seguranca e das instrucées
pode resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesées.

Guarde todos os avisos de seguranca
e as instrucées para futura referéncia.

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:

Leia o manual do utilizador.
Risco de lesbées pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha de
alimentacdo da tomada, caso o cabo de
alimentacéo fique danificado, assim
como antes de proceder a trabalhos de
limpeza e de manutencé&o.

BB

Risco de projeccéo de objectos.
Mantenha transeuntes afastados
da drea de trabalho.

-
=le

Utilize dculos de protecgéo.
Utilize protecgbes auriculares.

&

Utilize uma mascara de proteccédo
anti-poeira.

™
Ao/

4
Ce

Avisos adicionais de seguranca para
ferramentas multi-usos
m O contacto com ou a inalagdo de poeiras

N&o descarte o produto em recipientes
inadequados.

O produto estd em conformidade com as
normas de seguranca aplicaveis nas
directivas europeias.

que sejam libertadas durante a utilizagao
(por exemplo, de superficies pintadas
com tinta a base de chumbo, madeira e
metal) poderao ser nocivos para a sua
saude ou a de transeuntes. Utilize sempre
equipamento de proteccdo adequado, tal
como uma mdscara de protecgéo anti-
poeiras. Utilize sempre um sistema de
extraccéo de poeiras adequado durante
a utilizac&o.

e Na&o trabalhe materiais que contenham
amianto. O amianto é considerado
carcinogénico.

e N3ao utilize a maquina em pecas de metal com
um conteudo de magnésio superior a 80%.

e Seja extremamente cuidadoso sempre que
trabalhar em superficies pintadas.

e Nao utilize acessorios que ndo sejam
especificamente concebidos e recomendados
pelo fabricante. Risco de lesdes pessoais.

* Inspeccione a maquina e os acessorios antes
de cada utilizag&o. N&o utilize acessorios
dobrados, com fendas ou danificados de
alguma forma. Se deixar cair a maquina ou um
dos acessorios, verifique se possuem danos.
Se necessario, substitua o acessorio.

e Utilize apenas acessorios recomendados pelo
fabricante.

e Utilize apenas acessorios adequados para a
aplicacao.

e Utilize apenas acessorios com as dimensodes
correctas.

e Nao utilize acessorios que requeiram liquidos
de refrigeracao. Risco de choque eléctrico.

e Certifiqgue-se de que os acessorios estdo
correctamente montados. Nao utilize
adaptadores nem outros tipos de dispositivos

g
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auxiliares para montar acessoérios com um
diametro de veio diferente.

Certifique-se de que a velocidade maxima

do acessorio é superior ou igual a velocidade
maxima da maquina. Consulte a placa de
especificagdes da maquina.

Depois de montar os acessorios, deixe a
maguina funcionar sem carga numa area
segura. Se a maquina vibrar intensamente,
desligue-a imediatamente, desligue a ficha de
alimentacao na tomada e tente solucionar o
problema.

Certifique-se de que a pecga de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

Utilize 6culos de protecgao. Utilize protecgoes
auriculares. Utilize uma méascara de protecgéo
anti-poeira. Se necessario, utilize outros meios
de protecgao, tais como luvas de seguranga,
calcado de seguranca, etc. Risco de lesbes
pessoais.

Mantenha transeuntes afastados da area

de trabalho. Certifique-se de que todas

as pessoas na area de trabalho utilizam
equipamento de protecgéo. Risco de lesbes
pessoais.

Mantenha o cabo de alimentacgao afastado do
acessorio rotativo. Se o cabo de alimentagao
tocar no acessorio rotativo, as suas maos ou
bragos poderao entrar em contacto com o
acessorio. Risco de lesbes pessoais.

Segure a maquina pelas superficies de pega
isoladas nos casos em que o0 acessorio possa
entrar em contacto com cablagem oculta ou

o cabo de alimentacgéo. Se o acessorio entrar
em contacto com um cabo com tenséo, as
pecas metalicas expostas também ficam com
tensdo. Risco de choque eléctrico.

Nao utilize a maquina enquanto a transporta a
seu lado. Risco de lesdes pessoais.

Nao utilize a maquina préxima de materiais
inflamaveis. Risco de incéndio.

Tenha em atencéo que depois de desligar a
maquina, o acessorio continua a rodar durante
alguns segundos. Nunca tente parar por si
Mmesmo O acessorio.

Nunca cologue a maquina para baixo sobre
uma mesa ou bancada antes de desliga-la.
Limpe regularmente as ranhuras de ventilagao.
Risco de choque eléctrico.

Seguranca eléctrica
Certifique-se sempre de que a tensdo de
A alimentacdo corresponde a tensao
indicada na placa de especificacées.
¢ Nao utilize a maquina se o cabo ou ficha de
alimentacéao estiverem danificados.
e Utilize apenas cabos de extensédo adequados
a classificagdo nominal da maquina com
uma espessura minima de 1,5 mm?. No caso

de usar uma bobina de cabo de extensao,
desenrole o cabo todo.

DADOS TECNICOS

0TM1005
Tensao V~ 230
Frequéncia da rede Hz 50
Poténcia de entrada W 280
Velocidade sem carga min-1  11.000 - 20.000
Peso kg 15
RUIDO E VIBRAGAO

0TM1005
Pressao acustica (Lpa) dB(A) 85
Poténcia acustica (Lwa) dB(A) 96
Imprecisao (K) dBA) 3
Vibracéo (lixar madeira) m/s? 4,2
Vibragéo (serrar madeira) m/s2 7,3
Vibracéo (raspar madeira) m/s? 8,1
Vibragéo (serrar ago) m/s> 5,6
Imprecisédo (K) m/s> 15

A Utilize protecgdes auriculares.

Nivel de vibracao

O nivel de emissédo de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrugdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliacdo preliminar de exposigéo a vibragdo
quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagoes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposicao

- onumero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
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Protejase contra os efeitos da vibracéo,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrées de trabalho

DESCRICAO (FIG. A)

A sua ferramenta multi-usos foi concebida para
lixar, serrar e raspatr.

1. Interruptor de ligar/desligar

2. Roda de ajuste da velocidade

3. Ponto de montagem para acessorios
4. Punho

5. Chave Allen

6. Suporte da chave Allen

18.Suporte da escova de carbono

MONTAGEM

Montagem e remocao do suporte de lixa
e do papel de lixa (fig. B)

O suporte de lixa e o papel de lixa devem ser
utilizados para lixar.

Antes de montar, desligue sempre
a maquina no interruptor e retire a ficha
da tomada.

Montagem

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o

ponto de montagem (3) virado para cima.

Desaperte o parafuso Allen (7) utilizando a

chave Allen (5).

Monte o suporte de lixa (9) no ponto de

montagem (3).

Aperte o parafuso Allen (7) utilizando a chave

Allen (5).

Coloque papel de lixa (10) com a granulometria

desejada no suporte de lixa (9). Certifique-

se de que a perfuragédo no papel de lixa (10)

corresponde a do suporte de lixa (9).

- Utilize papel de lixa grosso (grao 50) para
lixar superficies asperas e irregulares.

- Utilize papel de lixa médio (grao 80) para
retirar os riscos que ficam resultantes do
papel de lixa grosso.

- Utilize papel de lixa fino (gréo 120) para
realizar o acabamento das superficies.

Remocao

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o
ponto de montagem (3) virado para cima.

e Retire o papel de lixa (10) do suporte de lixa (9).

e Desaperte o parafuso Allen (7) utilizando a
chave Allen (5).

e Retire o suporte de lixa (9) no ponto de
montagem (3).

e Aperte o parafuso Allen (7) utilizando a chave
Allen (5).

Montagem de captacao de poeiras (fig C1 +
C2)

A peca de extracgéo de poeiras pode ser utilizada
para ligar a maquina a um aspirador de po
quando efectuar tarefas de lixagem. A poeira é
extraida e o seu local de trabalho permanece
mais limpo.

A

Para instalar o adaptador de captacao de poeiras:

e Se ainda néo o fez, retire os acessoérios do
fuso da maquina (3).

* Monte as pecas de captagéo de poeiras (15A
to 15D) em conjunto, como indicado em (Fig.
C1and C2)

¢ Encaixe o adaptador no fuso da maquina
até ficar bem preso, certifique-se de que
as palhetas traseiras (15C) encaixam nas
ranhuras na caixa da maquina.

e |[nstale a arruela de feltro (15E) entre o patim
€ 0 adaptador para assegurar uma 6ptima
vedagao e monte o patim de lixagem, como
indicado no capitulo anterior.

e Ligue um aspirador de p6 na extremidade do
adaptador (15D).

0 adaptador de extracgdo de poeira s6
pode ser utilizado em conjunto com o
patim de lixagem (9).

Montagem e remocao da lamina de serra (fig. B)
Aléamina de serra deve de ser utilizada para serrar.

Montagem

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o
ponto de montagem (3) virado para cima.

e Desaperte o parafuso Allen (7) utilizando a

chave Allen (5).

Retire o espacgador (8).

Monte a lamina de serra (11) no ponto de

montagem (3).

31




PT

e Monte o espacador (8).
e Aperte o parafuso Allen (7) utilizando a chave
Allen (5).

Remocao

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o
ponto de montagem (3) virado para cima.

e Desaperte o parafuso Allen (7) utilizando a
chave Allen (5).

e Retire o espagador (8).

e Retire alamina de serra (11) do ponto de
montagem (3).

e Monte o espacador (8).

e Aperte o parafuso Allen (7) utilizando a chave
Allen (5).

Montagem e remocao do raspador (fig. B)
O raspador deve de ser utilizado para raspar.

Montagem

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o
ponto de montagem (3) virado para cima.

e Desaperte o parafuso Allen (7) utilizando a

chave Allen (5).

Retire o espagador (8).

Monte o raspador (12) no ponto de montagem (3).

Monte o espagador (8).

Aperte o parafuso Allen (7) utilizando a chave

Allen (5).

Remocao

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o
ponto de montagem (3) virado para cima.

e Desaperte o parafuso Allen (7) utilizando a

chave Allen (5).

Retire o espagador (8).

Retire o raspador (12) do ponto de montagem (3).

Monte o espacgador (8).

Aperte o parafuso Allen (7) utilizando a chave

Allen (5).

UTILIZACAO

Ligacao e desligacao (fig. A)

e Paraligar a maquina, empurre o interruptor de
ligar/desligar (1) para a frente.

e Paradesligar a maquina, empurre o interruptor
de ligar/desligar (1) para tras.

Ajuste da velocidade (fig. A)

A roda de ajuste da velocidade é utilizada para
regular a velocidade. E possivel regular a roda de
ajuste da velocidade em 6 posic¢des. A velocidade
ideal depende da aplicacédo e do material que
pretende trabalhar.

A

e Gire aroda de ajuste da velocidade (2) para a
posicao pretendida.

Né&o regule a velocidade durante
a utilizagdo.

Sugestoes para uma melhor utilizacao

e Fixe a peca de trabalho. Utilize um dispositivo
de fixagdo para pequenas pecas de trabalho.

e Trace uma linha para definir a direccao de
orientagé@o do acessorio.

e Segure firmemente a maquina pelo punho.

e Ligue amaquina.

e Aguarde até que a maquina atinja a velocidade
maxima.

e Coloque o acessorio na pega de trabalho.

¢ Desloque lentamente a maquina ao longo
da linha previamente tragada, pressionando
firmemente o acessorio contra a pega de
trabalho.

e Na&o aplique demasiada presséo sobre a
magquina. Permita que a maquina execute o
trabalho.

e Desligue a maquina e espere que pare
completamente antes de a pousar.

LIMPEZA E MANUTENCAO

* Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

e Mantenha as ranhuras de ventilacdo isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
um pano suave e humido para remover
poeiras e sujidade das ranhuras de ventilagédo.

Antes de proceder a trabalhos de limpeza e
manutencéao, desligue sempre a maquina
no interruptor e retire a ficha da tomada.

Substituicao dos acessorios (fig. B)
Os acessorios que estiverem gastos ou danificados
devem ser imediatamente substituidos.
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n&o estejam danificados.

f Utilize apenas acessdrios afiados e que

Para retirar o acessorio, proceda como
descrito na secgao correspondente.
Para montar o acessorio, proceda como
descrito na sec¢ao correspondente.

Verificagcao e substituicao das escovas de
carbono

Fig.A+D

As escovas de carbono devem ser limpas
regularmente. Se as escovas de carbono
estiverem gastas, a maquina comecgara a
funcionar de forma irregular.

f Utilize apenas as escovas de carbono do

tipo correcto.

Retire os suportes das escovas de carbono
(13) utilizando uma chave de fenda.

Limpe as escovas de carbono.

Em caso de desgaste, substitua as duas
escovas em simultaneo.

Monte os suportes das escovas de carbono
(13) utilizando uma chave de fenda.

Depois de montar as novas escovas de
carbono, deixe a maquina funcionar sem carga
durante 15 minutos.

GARANTIA

Consulte os termos da garantia inclusos.

AMBIENTE

Eliminacao
E O produto, acessdrios e a embalagem

devem ser separados para reciclagem
ecologicamente segura.

Apenas para os paises da CE

Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electronicos

e respectiva implementagao na legislagédo
nacional, as ferramentas eléctricas nao utilizaveis

devem ser recolhidas separadamente
e eliminadas de um modo ecologicamente seguro.

O produto e o manual do utilizador estéo sujeitos
a alteracoOes. As especificagcoes podem ser
alteradas sem aviso prévio.
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ELETTROUTENSILE MULTIUSO
OTM1005

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei & entrato in possesso di un
prodotto di qualita eccellente, distribuito da uno dei
principali fornitori in Europa. Tutti i prodotti distribuiti
da Ferm sono realizzati in conformita con i piu

rigidi standard in materia di sicurezza e prestazioni.
E nostra filosofia offrire al cliente un servizio di
assistenza di eccellente livello, supportato da una
garanzia completa.Ci auguriamo che apprezzera
I'uso di questo prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA

@ AVVISO

Leggere accuratamente gli avvisi di
sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni. La mancata
osservanza degli avvisi di sicurezza e
delle istruzioni potrebbe causare scosse
elettriche, incendio e/o gravi lesioni.
Mantenere gli avvisi di sicurezza e le
istruzioni a portata di mano per future
consultazioni.

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente
manuale utente o sul prodotto:

Leggere il manuale utente.
Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione
di pulitura e manutenzione.

>>PB 0

Pericolo di espulsione di frammenti ad
alta velocita. Mantenere gli astanti a
sufficiente distanza dall’area di lavoro.

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per I'udito.

@ I

v Indossare una mascherina anti-polvere.

X

c Il prodotto & conforme agli standard

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per elettroutensili
multiuso

m Il contatto o I'inalazione delle polveri
v prodotte durante I'uso (es.: superfici

trattate con vernici al piombo, legno e

metallo) possono risultare nocivi per la
salute dell’'utente e degli astanti nelle
vicinanze. Indossare sempre adeguati
accessori protettivi, come ad esempio
una maschera antipolvere. Utilizzare
sempre un adeguato sistema di
aspirazione delle polveri durante I'uso.

e Non operare su materiali contenenti amianto.
L’amianto € una sostanza considerata
cancerogena.

¢ Non lavorare metalli con contenuto di magnesio
superiore all’80%.

* Porre estrema attenzione nel lavorare su
superfici verniciate.

e Non utilizzare accessori non specificatamente
progettati e raccomandati dal fabbricante.
Pericolo di lesioni personali.

* Prima di ogni uso, ispezionare I’elettroutensile
e gli accessori. Non utilizzare accessori
deformati, spezzati o altrimenti danneggiati.

In caso di caduta dell’elettroutensile o di uno
degli accessori, controllare accuratamente che
non mostrino segni di danni. Se necessario,
sostituire I'accessorio.

e Utilizzare esclusivamente accessori
raccomandati dal fabbricante.

e Utilizzare esclusivamente accessori adeguati
all’applicazione.

e Utilizzare esclusivamente accessori della
corretta dimensione.

* Non utilizzare accessori che richiedono
refrigeranti liquidi. Pericolo di scosse elettriche.

e Assicurarsi che gli accessori siano montati
correttamente. Non utilizzare adattatori o altri
elementi ausiliari per montare accessori con

34

POWER SINCE 1965



diverso diametro dell’alberino.

e \erificare che la massima velocita
dell’accessorio sia superiore o uguale alla
massima velocita dell’elettroutensile. Consultare la
targhetta nominale dell’elettroutensile.

e Azionare I'elettroutensile in assenza di
carico in un’area sicura dopo il montaggio
degli accessori. Se I'elettroutensile vibra
eccessivamente, spegnerlo immediatamente,
disconnettere la spina di alimentazione dalla
rete elettrica e tentare di risolvere il problema.

e \Verificare che il pezzo in lavorazione sia
sostenuto o fissato correttamente.

e Indossare occhiali di protezione. Indossare
protezioni per 'udito. Indossare una mascherina
anti-polvere. Se necessario, utilizzare accessori
protettivi, come guanti di sicurezza, scarpe

di sicurezza, ecc. Pericolo di lesioni personali.

* Mantenere gli astanti a sufficiente distanza
dall’area di lavoro. Assicurarsi che tutte le
persone presenti nell’area di lavoro indossino
accessori protettivi. Pericolo di lesioni personali.

e Mantenere il cavo di alimentazione a distanza
dall’accessorio rotante. Qualora il cavo di
alimentazione toccasse I'accessorio rotante, le
mani o le braccia potrebbero entrare in contatto
con 'accessorio stesso. Pericolo di lesioni
personali.

e Nei puntiin cui 'accessorio pud entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo
di alimentazione, sostenere I’elettroutensile
mediante I'apposita impugnatura isolante. Se
I’accessorio entra in contatto con un filo elettrico
sotto tensione, € possibile che anche le parti
metalliche esposte dell’elettroutensile entrino
sotto tensione. Pericolo di scosse elettriche.

* Non utilizzare I'elettroutensile mentre viene
trasportato al proprio fianco. Pericolo di lesioni
personali.

e Non utilizzare Ielettroutensile in prossimita di
materiali infiammabili. Pericolo d’incendio.

e Porre attenzione poiché I'accessorio continuera
aruotare per un breve periodo dopo lo
spegnimento dell’elettroutensile. Non tentare
di arrestare manualmente la rotazione
dell’accessorio.

* Non porre mai I'elettroutensile su un tavolo o un
banco da lavoro senza averlo precedentemente
spento.

e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione.
Pericolo di scosse elettriche.

Sicurezza elettrica
Controllare sempre che la tensione di
A alimentazione corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta delle
caratteristiche.
e Non utilizzare I’elettroutensile quando il cavo o
la spina di alimentazione sono danneggiati.
e Utilizzare esclusivamente cavi di
prolunga idonei per la potenza nominale
dell’elettroutensile, con conduttori di sezione
minima di 1,5 mm?. Quando si utilizza un cavo

di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre
completamente il cavo.

DATI TECNICI

0TM1005
Tensione di alimentazione V~ 230
Frequenza di alimentazione Hz 50
Potenza assorbita W 280
Velocita a vuoto min-1  11.000 - 20.000
Peso kg 15
RUMOROSITA E VIBRAZIONI

0TM1005
Pressione sonora (Lpa) dB(A) 85
Potenza acustica (Lwa) dBA) 96
Incertezza (K) dB(A) 3
Vibrazione (levigare il legno) m/s? 4,2
Vibrazione (segare il legno) m/s> 7,3
Vibrazione (raschiare il legno) m/s? 8,1
Vibrazione (segare I'acciaio) m/s> 5,6

(
Incertezza (K) m/s2 15

A Indossare protezioni per I'udito.

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato
sul retro di questo manuale di istruzioni € stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore pu0 essere utilizzato per mettere a
confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le
applicazioni menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente
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- imomentiin cui 'utensile € spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

DESCRIZIONE (FIG. A)

L elettroutensile multiuso & stato progettato per
applicazioni leggere di levigatura, segatura

e raschiatura.

1. Interruttore on/off

2. Selettore di regolazione della velocita
3. Punto di montaggio per gli accessori
4. Impugnatura

5. Chiave a brugola

6. Supporto della chiave a brugola
13.Porta-spazzole in carbonio

MONTAGGIO

Montaggio e rimozione della piastra levigatrice
e della carta abrasiva (fig. B)

La piastra levigatrice e la carta abrasiva devono
essere utilizzate per applicazioni di levigatura.

Prima del montaggio, spegnere sempre
I’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Montaggio

e Collocare I’elettroutensile su un piano con il
punto di montaggio (3) rivolto verso l'alto.

e Utilizzando la chiave a brugola (5) allentare la
vite a brugola (7).

e Montare la piastra levigatrice (9) sul punto di
montaggio (3).

e Utilizzando la chiave a brugola (5) serrare la
vite a brugola (7).

e Montare la carta abrasiva (10) con grana della
corretta misura sulla piastra levigatrice (9).
Verificare che i fori presenti sulla carta abrasiva
(10) corrispondano ai fori sulla piastra levigatrice (9).
- Per levigare superfici scabre € irregolari

utilizzare carta abrasiva a grana grossa

(grana 50).

- Utilizzare carta abrasiva media (grana 80)
per rimuovere le scalfitture lasciate dalla
carta abrasiva a grana media.

- Perrifinire le superfici utilizzare carta
abrasiva a grana fine (grana 120).

Rimozione

e Collocare 'elettroutensile su un piano con il
punto di montaggio (3) rivolto verso l'alto.

e Rimuovere la carta abrasiva (10) dalla piastra
levigatrice (9).

e Utilizzando la chiave a brugola (5) allentare la
vite a brugola (7).

e Rimuovere la piastra levigatrice (9) dal punto di
montaggio (3).

e Utilizzando la chiave a brugola (5) serrare la
vite a brugola (7).

Montaggio dell’aspirazione della polvere (fig
C1+C2)

L’aspiratore della polvere pud essere utilizzato per
collegare la macchina a un aspirapolvere durante
la levigatura. La polvere verra estratta e I'area di
lavoro rimarra piu pulita.

A\

Per installare I'attacco dell’aspiratore della

polvere:

e Se non e ancora stato fatto, rimuovere gli
accessori dal mandrino della macchina (3).

e Montare i componenti di aspirazione della
polvere (15A a 15D) insieme come mostrato in
(Fig. C1eC2)

* |nserire I'attacco nel mandrino della macchina
finché non si fissa bene, assicurarsi che le dita
posteriori (15C) entrino nelle fessure presenti
sul corpo della macchina.

e Aggiungere I'anello di feltro (15E) tra il
platorello e I'attacco per una tenuta perfetta
e assemblare la piastra di levigatura come
indicato nel capitolo precedente.

e Collegare un aspiratore della polvere
all’estremita dell’adattatore (15D).

L’attacco dell’aspiratore della polvere
puo essere utilizzato in combinazione
con la piastra di levigatura (9).
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Montaggio e rimozione della lama della sega
(fig. B)

La lama della sega deve essere utilizzata per
applicazioni di segatura.

Montaggio

e Collocare I’elettroutensile su un piano con il
punto di montaggio (3) rivolto verso I'alto.

e Utilizzando la chiave a brugola (5) allentare la
vite a brugola (7).

e Rimuovere il distanziatore (8).

e Montare la lama della sega (11) sul punto di
montaggio (3).

e Montare il distanziatore (8).

e Utilizzando la chiave a brugola (5) serrare la
vite a brugola (7).

Rimozione

e Collocare I'elettroutensile su un piano con il
punto di montaggio (3) rivolto verso I'alto.

e Utilizzando la chiave a brugola (5) allentare la
vite a brugola (7).

e Rimuovere il distanziatore (8).

¢ Rimuovere la lama della sega (11) dal punto di
montaggio (3).

e Montare il distanziatore (8).

e Utilizzando la chiave a brugola (5) serrare la
vite a brugola (7).

Montaggio e rimozione del coltello per
raschiare (fig. B)

Il coltello per raschiare deve essere utilizzato per
applicazioni di raschiatura.

Montaggio

e Collocare I'elettroutensile su un piano con il
punto di montaggio (3) rivolto verso Ialto.

e Utilizzando la chiave a brugola (5) allentare la
vite a brugola (7).

e Rimuovere il distanziatore (8).

e Montare il coltello per raschiare (12) sul punto
di montaggio (3).

e Montare il distanziatore (8).

e Utilizzando la chiave a brugola (5) serrare la
vite a brugola (7).

Rimozione

e Collocare I'elettroutensile su un piano con il
punto di montaggio (3) rivolto verso I'alto.

e Utilizzando la chiave a brugola (5) allentare la
vite a brugola (7).

e Rimuovere il distanziatore (8).

e Rimuovere il coltello per raschiare (12) dal
punto di montaggio (3).

e Montare il distanziatore (8).

e Utilizzando la chiave a brugola (5) serrare la
vite a brugola (7).

Accensione e spegnimento (fig. A)

e Per accendere I’elettroutensile, far scorrere in
avanti I'interruttore on/off (1).

e Per spegnere |'elettroutensile, far scorrere
indietro I'interruttore on/off (1).

Impostazione della velocita (fig. A)

I selettore di regolazione della velocita consente
di impostare la velocita. Il selettore di regolazione
della velocita & impostabile su 6 posizioni.

La velocita ottimale dipende dal tipo

di applicazione e dal materiale da lavorare.

A Non impostare la velocita durante I'uso.

e Ruotare il selettore di regolazione della velocita
(2) nella posizione desiderata.

Suggerimenti per un uso ottimale

e Bloccare il pezzo in lavorazione. Utilizzare un
dispositivo di bloccaggio per eseguire tagli su
piccoli pezzi.

e Tracciare una linea per definire la direzione in
cui muovere I’'accessorio.

¢ Tenere saldamente 'elettroutensile mediante
I'impugnatura.

e Accendere I'elettroutensile.

e Attendere finché I’elettroutensile non ha
raggiunto la massima velocita.

e Posizionare I’'accessorio sul pezzo in
lavorazione.

* Muovere lentamente I’elettroutensile lungo la
linea tracciata precedentemente, premendo
saldamente I'accessorio contro il pezzo in
lavorazione.

¢ Non esercitare una pressione eccessiva
sull’elettroutensile. Lasciare che I'elettroutensile
effettui il lavoro.

POWER SINGE 1965

37



IT

e Prima di appoggiare I'elettroutensile, spegnerlo
e attendere che si arresti completamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

e Pulire regolarmente 'involucro con un panno
morbido.

e Mantenere le feritoie di ventilazione pulite e
libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie di
ventilazione.

Prima di ogni operazione di pulizia e
manutenzione, spegnere sempre
I’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Sostituzione degli accessori (fig. B)
Gli accessori usurati o danneggiati devono essere
sostituitiimmediatamente.

A\

e Perrimuovere gli accessori, procedere come
descritto nella sezione corrispondente.

e Per montare gli accessori, procedere come
descritto nella sezione corrispondente.

Utilizzare esclusivamente accessori
affilati e non danneggiati.

Controllo e sostituzione delle spazzole in
carbonio

Fig.A+D

Le spazzole in carbonio devono essere controllate
regolarmente. Se le spazzole in carbonio sono
usurate, 'elettroutensile iniziera a funzionare in
modo irregolare.

A\

¢ Rimuovere i contenitori porta-spazzole in
carbonio (13) utilizzando un cacciavite.

e Pulire le spazzole in carbonio.

e Incaso di eccessiva usura, sostituire
contemporaneamente entrambe le spazzole in
carbonio.

Utilizzare esclusivamente spazzole in
carbonio del tipo corretto.

e Montare i porta-spazzole in carbonio (13)
utilizzando un cacciavite.

Dopo il montaggio di nuove spazzole in
carbonio, lasciar ruotare I'elettroutensile a
vuoto per 15 minuti.

GARANZIA

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

AMBIENTE

Smaltimento

hi4

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

Il prodotto, gli accessori e I'imballaggio
devono essere raccolti separatamente
per un riciclaggio ecocompatibile.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche possono
essere modificate senza preavviso.
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MULTIVERKTYG
OTM1005

™
Ao/

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad

av en av Europas ledande leverantérer.

Alla produkter som levereras fran Ferm &r
tillverkade enligt de hogsta standarderna for
prestanda och sékerhet. Som en del av var
filosofi ingar dven att vi tillhandahaller en utmarkt
kundservice, som dven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

SAKERHETSVARNINGAR

@ VARNING

™
Ao/

Léas de medféljande
sédkerhetsvarningarna, de

tilkommande sdkerhetsvarningarna °
och anvisningarna. Om inte
sékerhetsvarningarna och anvisningarna  ®
féljs kan detta orsaka elstétar, brand och/
eller allvarliga kroppsskador. .
Behall sékerhetsvarningarna och o
anvisningarna fér framtida bruk.

4
Ce

Ytterligare sdkerhetsvarningar for multiverktyg

Anvénd skyddsmask.

Sléng inte produkten i oldmpliga
behallare.

Produkten &r i dverensstdmmelse med
tillémpliga sékerhetsstandarder
i EU-direktiven.

Kontakt med eller inandning av damm
som bildats vid anvédndning (pa t.ex.
ménjemalade ytor, trd och metall) kan
dventyra din hélsa och dven de
kringstaendes. Bér alltid Izmplig
skyddsutrustning, som t.ex. munskydd.
Anvénd alltid Idmplig dammsugning vid
anvéndning.

Arbeta inte med material som innehaller asbest.
Asbest betraktas som cancerframkallande.
Bearbeta inte metaller med en magnesiumhalt
hégre &n 80%.

Var mycket forsiktig vid arbeten pa malade ytor.
Anvand inte tillbehér som inte ar speciellt
designade och rekommenderade av tillverkaren.

Risk fér personskada.

Féljande symboler anvénds i bruksanvisningen o
eller pa produkten:

Unders6k maskinen och tillbehéren fére
anvandning. Anvand aldrig tilloehér som ar

bojda, spruckna eller pa annat satt skadade.

L&s igenom bruksanvisningen.

Risk fér personskada. o

Risk for elstot.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur o
vdgguttaget om nétsladden skadas och
&ven under rengéring och underhall. .

PI>>>Q

Risk fér flygande féremal. Hall
kringstdende borta fran arbetsomradet.

-
=le

Anvénd skyddsglaségon.
Anvénd hérselskydd.

@

Om maskinen eller nagot av tillbehren har
tappats, kontrollera da maskinen eller tilloehoret
med avseende p& skador. Byt vid behov ut
tillbehoret.

Anvand bara tillbehdér som rekommenderas av
tillverkaren.

Anvéand bara tillbehér som lampar sig for
tilldmpningen.

Anvand endast tillbehér med korrekta matt.
Anvéand inga tillbehdr som kréaver kylvatska.
Risk for elstot.

Se till att tillbehdren ar korrekt monterade.
Anvéand inte adaptrar eller andra hjalpmedel
fér montering av tillbehér med annan
spindeldiameter.

Kontrollera att maximala hastigheten for
tillbehdret ar storre an eller lika stor som
maximala hastigheten fér maskinen. Titta pa
maskinen markskylt.

g
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e Lat maskinen ga utan belastning pa en saker
plats efter montering av tillbeh&ren.

Om maskinen vibrerar starkt ska maskinen
stédngas av omedelbart och nétsladden dras
ur vaggkontakten. Sedan férséker man I6sa
problemet.

e Settill att arbetsstycket har korrekt stod eller
faste.

¢ Anvand skyddsglaségon. Anvand hdrselskydd.
Anvand skyddsmask. Om nddvéandigt, anvand
andra skyddsanordningar, som skyddshandskar,
skyddsskor, etc. Risk fér personskador.

e Hall kringstaende borta fran arbetsomradet.
Kontrollera att alla personer inom arbetsomrédet
béar skyddsutrustning. Risk fér personskada.

e Hall natkabeln borta fran det roterande
tillbehoret. Om nétkabeln kommer i kontakt
med det roterande tillbehdret kan dina hander
eller armar traffas av detta. Risk for personskada.

e Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
tillbehodret kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkablar. Om tillbehdret kommer
i kontakt med spanningsférande ledning, kan
de exponerade metalldelarna pa maskinen
ocksa bli spanningsforande. Risk for elstot.

* Anvand inte maskinen medan du bér den vid
din sida. Risk fér personskada.

¢ Anvand inte maskinen néra lattantandligt
material. Brandrisk.

e Téank pa att tillbehoret fortsatter att rotera en
kort stund efter att maskinen har sténgts av.
Forsok aldrig hjalpa till att fa tilloehoret att
stanna.

® Placera aldrig maskinen péa ett bord eller en
arbetsbank innan den sténgts av.

¢ Rengor ventilationsdppningarna regelbundet.
Risk for elstot.

Elektrisk sé@kerhet
Kontrollera alltid att strémférsérjningens
A spénning éverensstdmmer med
spénningen pa mérkplaten.
e Anvand inte maskinen om natkabeln eller
natkontakten &r skadad.
* Anvand endast férlangningskablar som &r
lampliga for maskinens nominella effekt, minst
1,5 mm? tjocka. Om forlangningskabel pa

trumma anvands maéste kabeln alltid rullas ut
helt.

TEKNISKA DATA

0TM1005
Nétspanning V~ 230
Natfrekvens Hz 50
Ineffekt W 280
Obelastad hastighet min-1  11.000 - 20.000
Vikt kg 1,5

BULLER OCH VIBRATIONER

0TM1005
Bullerniva (Lpa) dB(A) 85
Ljudeffekt (Lwa) dB(A) 96

Osékerhet (K) dBA) 3

Vibration (slipning av trd) m/s? 4,2
Vibration (ségning i tré) m/s> 7,3
Vibration (skrapning i trd) m/s? 8,1
Vibration (ségning i stél) m/s? 5,6
Osékerhet (K) m/s> 15

A Anvénd hérselskydd.

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den hér instruktionsboken har uppmétts
enligt ett standardiserat test i enlighet med

EN 60745; detta vérde kan anvandas for att
jamfdra vibrationen hos olika verktyg och som
en ungeféarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvands pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nér verktyget stangs av eller &r pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehdr, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt

BESKRIVNING (FIG. A)

Multiverktyget har konstruerats for latta
slipnings-, sdgnings- och skrapningstillampningar.
1. Strébmbrytare

2. Ratt for hastighetsjustering

3. Monteringsstalle for tilloehor

4. Handtag
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5. Insexnyckel
6. Hallare for insexnyckel
13.Kolborsthallare

MONTERING

Innan montering ska du alltid stdnga av
é maskinen och dra ut nédtkontakten ur
vdgguttaget.

Montering och borttagning av slipdynan och
slippappret (fig. B)

Slipdynan och slippappret maste anvandas vid
slipningsarbeten.

Montering

e Placera maskinen pa ett bord med

monteringsstallet (3) vant uppat.

Lossa insexskruven (7) med insexnyckeln (5).

Montera slipdynan (9) pa& monteringsstallet (3).

Dra fast insexskruven (7) med insexnyckeln (5).

Féast slippappret (10) med lamplig kornstorlek

pa slipdynan (9). Kontrollera att perforeringen

pa slippappret (10) dverensstammer med

perforeringen pa slipdynan (9).

- Anvand ett grovt slippapper (kornstorlek
50) for slipning av skrovliga, ojamna ytor.

- Anvéand ett medelgrovt slippapper
(kornstorlek 80) for borttagning av de
aterstdende reporna fran det grova
slippappret.

- Anvand ett fint slippapper (kornstorlek 120)
for fardigslipning av ytorna.

Borttagning

¢ Placera maskinen pa ett bord med
monteringsstallet (3) vant uppat.

Ta bort slippappret (10) fran slipdynan (9).
Lossa insexskruven (7) med insexnyckeln (5).
Ta bort slipdynan (9) fran monteringsstallet (3).
Dra fast insexskruven (7) med insexnyckeln (5).

Montering av dammutsugningen (fig C1 + C2)
Dammutsugningsdelen kan anvéandas for att
ansluta maskinen till en dammsugare vid slipning.
Damm sugs ut och arbetsomradet forblir renare.

dammutsugningsadaptern kan endast
anvéndas i kombination med slipdynan (9).

Installation av dammutsugningsadaptern:

Om sé inte gjorts, ta bort tillbehdren fran
maskinaxeln (3).

Montera dammutsugningsdelarna (15A to 15D)
tillsammans sasom visas i (Fig. C1 and C2)
Klicka fast adaptern pa maskinspindeln till den
sitter ordentligt fast, se till att bakre fingrarna
(15C) klickar i gapen pa maskinholjet.

Lagag till filtringen (15E) mellan dynan och
adaptern for en tat férsegling och montera
slipdynan sédsom instruerats i foregdende
kapitel.

Anslut dammsugaren till adapteranden (15D).

Montering och borttagning av sagbladet (fig. B)
Sagbladet méste anvandas fér sdgningsarbeten.

Montering

Placera maskinen pé ett bord med
monteringsstallet (3) vant uppat.

Lossa insexskruven (7) med insexnyckeln (5).
Ta bort distansen (8).

Montera sagbladet (11) pa monteringsstéllet (3).
Montera distansen (8).

Dra fast insexskruven (7) med insexnyckeln (5).

Borttagning

Placera maskinen pa ett bord med
monteringsstéllet (3) vant uppat.

Lossa insexskruven (7) med insexnyckeln (5).
Ta bort distansen (8).

Ta bort sédgbladet (11) fran monteringsstallet (3).
Montera distansen (8).

Dra fast insexskruven (7) med insexnyckeln (5).

Montering och borttagning av skrapkniven
(fig. B)
Skrapkniven maste anvandas for skrapningsarbeten.

Montering

Placera maskinen pa ett bord med
monteringsstallet (3) vant uppat.

Lossa insexskruven (7) med insexnyckeln (5).
Ta bort distansen (8).

Montera skrapkniven (12) pa monteringsstéallet
(3).

Montera distansen (8).

Dra fast insexskruven (7) med insexnyckeln (5).
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Borttagning

¢ Placera maskinen pa ett bord med
monteringsstallet (3) vant uppat.

e Lossa insexskruven (7) med insexnyckeln (5).

e Tabort distansen (8).

e Tabort skrapkniven (12) frdn monteringsstallet
3).

e Montera distansen (8).

e Drafast insexskruven (7) med insexnyckeln (5).

ANVANDNING

Starta och stédnga av (fig. A)

¢ For att starta maskinen, skjut strémbrytaren (1)
framat.

e For att stdnga av maskinen, skjut strombrytaren
(1) bakat.

Instéallning av hastigheten (fig. A)

Ratten for hastighetsjustering anvands till att stélla
in hastigheten. Ratten for hastighetsjustering kan
stéllas in pa 6 lagen. Den idealiska hastigheten
beror pa tillampningen och pa det material som
bearbetas.

A Stéll inte in hastigheten vid anvdndning.

e Stéll in ratten for hastighetsjustering (2) i
onskat lage.

Tips for basta anvandning

e Spann fast arbetsstycket. Anvand ett
fastspanningsdon fér mindre arbetsstycken.

e Rita en linje som visar i vilken riktning
tillbehoret ska foras.

e Hall maskinen med ett fast grepp i handtaget.

e Starta maskinen.

e Vanta tills maskinen uppnatt full hastighet.

e Placera tillbehoret pa arbetsstycket.

¢ Flytta maskinen l&ngsamt langs den tidigare
ritade linjen och tryck fotplattan med fast hand
mot arbetsstycket.

e Utdva inte for stort tryck pa maskinen. Lat
maskinen goéra arbetet.

e Sténg av maskinen och vénta tills den stannat
helt innan du s&tter ner maskinen.

RENGORING OCH UNDERHALL

* Rengor hdljet regelbundet med en mjuk trasa.

e Se till att ventilationshélen &r fria frAin damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

Innan reng6ring och underhéll ska
du alltid stédnga av maskinen och dra
ut ndtkontakten ur vdgguttaget.

Byte av tillbehér (fig. B)
Slitna eller skadade tillbehdr maste omedelbart
bytas ut.

A

e For att ta bort tillbehoret, fortsatt enligt
beskrivningen i motsvarande avsnitt.

e For att montera tillbehoret, fortséatt enligt
beskrivningen i motsvarande avsnitt.

Anvénd bara vassa och oskadade
tillbehér.

Kontroll och byte av kolborstarna

Fig. A+ D

Kolborstarna méaste kontrolleras regelbundet. Om
kolborstarna &r slitha kommer maskinen att ga
ojamnt.

f Anvénd endast rétt typ av kolborstar.

e Tabort kolborsthallarna (13) med en
skruvmejsel.

e Rengor kolborstarna. e Vid slitage méaste

bada kolborstarna

bytas ut samtidigt.

e Satt dit kolborsthallarna (13) med en
skruvmejsel.

e Lat efter montering av nya kolborstar
maskinen |6pa obelastad i 15 minuter.

GARANTI

Se de medfdljande garantivillkoren.
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Bortskaffning

Produkten, tillbehéren och
férpackningen méste sorteras fér
miliévénlig atervinning.

Endast for EU-lander

Slang inte elverktyg i hushéllsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillAmpning nationellt ska elverktyg som
inte 1dngre kan anvandas samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

Med férbehall for andringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan &ndras
utan férvarning.

POWER SINGE 1965
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MONITERASORVI
OTM1005

KiitAmme teitd tdman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana

filosofiaamme tarjoamme myds korkealuokkaisen

asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen
takuu.

Toivomme, ettéd tuote palvelee teitd monia vuosia.

TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS
@ Lue néamé turvallisuusohjeet,

lisdvaroitukset ja ohjeet. Mikéli
turvallisuusohjeita ja varoituksia ei
noudateta, voise se johtaa séhkdiskuihin,
tulipaloon ja/tai vakavaan
henkilévahinkoon.

Saéilyta turvallisuusohjeet ja varoitukset

tulevia kdyttokertoja varten.
Seuraavat merkit esiintyvat kayttdoppaassa
tai tuotteessa:
Lue Kkéyttdohjeet.

Henkilévahinkovaara.

Séahkébiskuvaara.

Irrota pistoke vélittéméasti
verkkovirtaldhteestd, jos virtajohto on
vaurioitunut tai puhdistuksen ja huollon
alkana.

Sinkoilevien osien vaara. Pidéa sivulliset
henkilét pois tydalueelta.

Kéytéa suojalaseja.
Kéyté kuulosuojaimia.

DIE PBEP>O

)

v Kéyté hengityssuojaa.

Alg havita tuotetta sopimattomiin
Jjateastioihin.

Tuote tayttda soveltuvien EU-direktiivien
C € turvallisuusstandardit.

Moniterasorvien lisédturvallisuusohjeet

m Kontakti kdytdsté aiheutuvaan pdlyyn tai

v sen hengitys (esim. tydstdessé
lyijymaalattuja pintoja, puuta tai metallia)
voi vaarantaa kdyttéjéan ja sivullisten
terveyden. Kéyté aina asianmukaisia
suojavarusteita, kuten hengityssuojaa.
Kéyta aina asianmukaista
pélynpoistojérjestelméaé kaytén aikana.

o Al tydsta asbestia sisaltivid materiaaleja.
Asbesti on karsinogeeninen materiaali.

o Ala tydsta metallia, jossa on yli 80%
magnesiumia.

e QOle erityisen varovainen tydstédessa maalattuja
pintoja.

o Al kayta lisdvarusteita, joita valmistaja
ei ole erityisesti suunnitellut ja suositellut.
Henkilévahinkovaara.

e Tarkista kone ja lisdvarusteet ennen jokaista
kayttokertaa. Al kéyta lisdvarusteita, jos niissa
on taittumia, halkeamia tai muita vaurioita. Jos
kone tai jokin sen lisdvarusteista pudotetaan,
tarkista kone tai lisdvaruste vaurioiden varalta.
Vaihda lisdvaruste tarvittaessa.

e Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia
lisdvarusteita.

e Kayta ainoastaan kyseiseen kayttéon
tarkoitettuja lisdvarusteita.

e K&yt ainoastaan oikean kokoisia
lisévarusteita.

o Ala kayta lisivarusteita, jotka vaativat
jadhdytysaineiden kayttoa. Sahkdiskuvaara.

e Varmista, etta lisdvarusteet on asennettu
oikein. Al kayta sovittimia tai muita
apulaitteita sellaisten lisdvarusteiden
asennukseen, joiden karan halkaisija on
poikkeava.

e Varmista, ettd lisdvarusteen maksiminopeus
on suurempi tai yhté suuri kuin koneen
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maksiminopeus. Tarkista arvo koneen
tyyppikilvesta.

¢ Anna koneen kéyda kuormittamattomana
turvallisella alueella lisdvarusteiden
asennuksen jalkeen. Jos kone térisee
voimakkaasti, sammuta kone valittdémasti,
irrota sen pistoke verkkovirtaldhteesta ja
ratkaise ongelma.

e Varmista, ettd tydstokappale on tuettu tai
kiinnitetty hyvin.

e Kayta suojalaseja. Kayta kuulosuojaimia.
Kéyta hengityssuojaa. Kéyta tarvittaessa
muita suojavarusteita, kuten suojakasineita,
turvajalkineita, jne. Henkildvahinkovaara.

e Pida sivulliset henkil6t pois tydalueelta.
Varmista, ettd kaikki tyalueella olevat
henkildt kdyttavat suojavarusteita.
Henkilévahinkovaara.

e Pida virtajohto kaukana pyorivasta
lisdvarusteesta. Jos virtajohto koskettaa
pyOrivaa lisdvarustetta, kayttajan kadet
tai kasivarret voivat joutua kosketuksiin
lisdvarusteeseen. Henkildvahinkovaara.

¢ Pitele konetta sen eristetyista kahvoista
silloin, kun lisdvaruste voi koskettaa piilossa
olevia johtoja tai virtajohtoa. Jos lisdvaruste
koskettaa jannityksenalaista johtoa,
jannite voi siirtya koneen suojaamattomiin
metallipintoihin. Sdhkdiskuvaara.

o Ala kéyta konetta silloin, kun pidat sité sivussa.
Henkilévahinkovaara.

o Ala kayta konetta syttyvien materiaalien
lahella. Tulipalovaara.

e Huomaa, etté lisdvaruste pydrii edelleen lyhyen
aikaa koneen sammutuksen jalkeen. Al yrita
pysayttaa lisdvarustetta itse.

o Ald koskaan aseta konetta tytasolle tai
-poydalle, ennen kuin se on kytketty pois
paalta.

e Puhdista koneen tuuletusaukot sdannéllisesti.
Séhkoiskuvaara.

Sahkoturvallisuus

A

o Al kayta konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.

Tarkista aina, etta verkkojénnite vastaa
koneen tyyppikilven merkintéjé.

e Kayta ainoastaan jatkojohtoja, jotka
sopivat koneen nimellistehoon ja joiden
vahimmaispaksuus on 1,5 mm?2. Jos kaytat
jatkojohdon kelaa, kelaa johto aina kokonaan

vapaaksi.

TEKNISET TIEDOT

0TM1005
Verkkojannite V~ 230
Verkkotaajuus Hz 50
Ottoteho W 280
Kuormittamaton nopeus min-1  11.000 - 20.000
Paino kg 15
MELU JA TARINA

0TM1005
Adnipaine (Lpa) dB(A) 85
Akustinen teho (Lwa) dB(A) 96
Epdvarmuus (K) dB(A) 3
Tarind (puuta hioessa) m/s? 4,2
Tarind (puuta sahatessa) m/s? 7,3
Tarind (puuta kaapiessa) m/s? 8,1
Tarina (teréstd sahatessa) m/s2 5,6
Epavarmuus (K) m/s2 15
A Kéyté kuulosuojaimia.
Tarinataso

Taman ohjekirjan takana mainittu tarindséateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sité voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seké alustavana
tarinalle altistumisen arviona kaytettédessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa
- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin
tai erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisélaitteiden kanssa voi lisatéd merkittavéasti
altistumistasoa
- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta silla ei tehda ty6ta,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinén vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisédvarusteet, pitdmalla kéddet Iampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

POWER SINGE 1965
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KUVAUS (KUVA A)

Moniterasorvi on suunniteltu kevyeen hiomiseen,
sahaukseen ja kaapimiseen.

1. Virtakytkin

2. Nopeuden saatopyora

3. Lisavarusteiden asennuskohta
4. Kahva

5. Kuusiokoloavain

6. Kuusiokoloavaimen pidike
13.Harjanpidin

Hioma-alustan ja hiomapaperin asennus ja
irrotus (kuva B)

Hioma-alustaa ja hiomapaperia tulee kdyttaa
hiomiseen.

Ennen asennusta kone on aina
kytkettéva pois pédélta ja sen pistoke
on irrotettava verkkovirtaldhteesta.

Asennus

e Aseta kone tyopoydalle asennuskohta (3)

yléspain.

Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta (5)

kayttéen.

Asenna hioma-alusta (9) asennuskohtaan (3).

Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta (5)

kayttaen.

Asenna vaaditun rackoon omaava hiomapaperi

(10) hioma-alustaan (9). Varmista, etta

hiomapaperin (10) aukko on hioma-alustan (9)

aukon kohdalla.

- Kayté karkeaa hiomapaperia (raekoko 50)
karkeiden ja ep&tasaisten pintojen hiomiseen.

- Kaytéa keskikarkeaa hiomapaperia (raekoko
80) jaédmien poistamiseksi karkeasta
hiomapaperista.

- Viimeistele pinnat hienopintaisella
hiomapaperilla (rackoko 120).

Irrotus

e Aseta kone tyopdydalle asennuskohta (3)
yléspain.

e Poista hiomapaperi (10) hioma-alustasta (9).

e Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta (5)
kayttaen.

e Poista hioma-alusta (9) asennuskohdasta (3).

e Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta (5)
kayttéen.

Polynpoiston asennus (fig C1 + C2)
Pélynpoistokappaletta voi kdyttaa yhdistdmaan
laite pSlynimuriin hiottaessa. Pdly kerataan talteen
ja tydalueesi pysyy puhtaampana.

A\

Pdélynpoiston sovittimen asennus:

e Jos et ole vield tehnyt sit§, irrota lisdvarusteet
karasta (3).

e Kokoa pdlynpoiston osat (15A to 15D) yhteen,
kuten kuvissa naytetédan (Fig. C1 and C2)

¢ Napsauta sovitin laitteen karaan, kunnes se
kiinnittyy hyvin. Varmista, etté takarenkaat
(15C) napsahtavat kiinni laitekotelon aukkoihin.

* Lisaa huoparengas (15E) laikan ja sovittimen
véliin varmistaaksesi tiiviyden ja kokoa
hiomalaikka edellisessé luvussa kuvatulla
tavalla.

e Liitd polynimuri sovittimen paahan (15D).

pdlynpoiston sovitinta voi kdyttaa vain
samaan aikaan hiomalaikan (9) kanssa.

Sahanteran asennus ja irrotus (kuva B)
Sahanteraa tulee kayttaa sahaukseen.

Asennus

e Aseta kone tyopdydalle asennuskohta (3)
yléspain.

o Kiristd kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta

(5) kayttaen.

Poista vélikappale (8).

Asenna sahantera (11) asennuskohtaan (3).

Asenna vélikappale (8).

Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta

(5) kayttaen.

Irrotus

¢ Aseta kone tyopdydalle asennuskohta (3)
yléspain.

e Kiristad kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta
(5) kayttaen.

e Poista vélikappale (8).

e Poista sahantera (11) asennuskohdasta (3).

e Asenna vélikappale (8).

e Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta
(5) kayttaen.
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Kaapimen asennus ja irrotus (kuva B)
Kaavinta tulee kayttaa kaapimiseen.

Asennus

e Aseta kone tyopoydalle asennuskohta (3)
yléspain.

e Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta
(5) kayttaen.

e Poista valikappale (8).

e Asenna kaavin (12) asennuskohtaan (3).

e Asenna vélikappale (8).

e Kiristéd kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta
(5) kayttaen.

Irrotus

e Aseta kone tyopdydalle asennuskohta (3)
yléspain.

e Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta (5)

kayttaen.

Poista valikappale (8).

Poista kaavin (12) asennuskohdasta (3).

Asenna valikappale (8).

Kirista kuusiokoloruuvi (7) kuusiokoloavainta (5)

kayttaen.

KAYTTO

Paalle ja pois paalta kytkenta (kuva A)

e Kytke kone paalle liu’'uttamalla virtakytkin (1)
etuosaan.

o Kytke kone pois paalta liu’'uttamalla virtakytkin
(1) takaosaan.

Nopeuden asetus (kuva A)

Nopeus asetetaan nopeuden saatépyoralla.
Nopeuden sdatdpyora voidaan asettaa 6 asentoon.
Ihanteellinen nopeus riippuu kayttétarkoituksesta
ja tyostettavasta materiaalista.

A Al aseta nopeutta kéytén aikana.

e Kéaanna nopeuden saatopyora (2) vaadittuun
asentoon.

Vinkkeja optimaaliseen kaytt66n

e Kiinnita tydstbkappale paikoilleen. Kayta
kiristyslaitetta, jos tydstdkappaleet ovat hyvin
pienia.

e Piirrd viiva ty6tdkappaleeseen madrittadksesi
suunnan, johon lisdvarustetta ohjataan.

¢ Pitele konetta tiukasti kahvasta.

e Kytke kone péaalle.

e Odota, kunnes kone on saavuttanut tdyden
nopeuden.

* Aseta lisdvaruste tydstdkappaleeseen.

e Siirré kone hitaasti esipiirrettya viivaa
pitkin painamalla lisévarustetta tiukasti
tyostokappaletta vasten.

o Ald kohdista koneeseen liikaa painetta. Anna
koneen tehda tyo.

o Kytke kone pois paaltd ja odota, kunnes
kone on pyséhtynyt tdysin ennen koneen
asettamasta alas.

PUHDISTUS JA HUOLTO

¢ Puhdista koneen ulkokuori pehmeéllé kankaalla.

o Ald anna pdlyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.
Puhdista tuuletusaukot polysté ja liasta
tarvittaessa pehmeadlla ja kostealla pyyhkeella.

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on aina
kytkettdvé pois péélté ja sen pistoke on
irrotettava verkkovirtaléhteesté.

Lisdvarusteiden vaihto (kuva B)
Kuluneet tai vaurioituneet lisdvarusteet on
vaihdettava valittdémasti.

A\

e Poista lisdvaruste vastaavan osion ohjeita
noudattamalla.

e Asenna lisdvaruste vastaavan osion ohjeita
noudattamalla.

Kéyté ainoastaan terévié ja ehjid
lisdvarusteita.

Harjojen tarkistus ja vaihto

KuvaA +D

Harjat on tarkistettava sdénndllisesti. Jos harjat
ovat kuluneet, kone toimii epatasaisesti.

f Kéyté aina oikeanlaista harjaa.

POWER SINGE 1965
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Poista harjanpidikkeet (13) ruuvimeisselilla.
Puhdista harjat.

Jos harjat ovat kuluneet, vaihda molemmat
harjat samanaikaisesti.

Asenna harjanpidikkeet (13) ruuvimeisselilla.
Anna koneen kayda tyhjakaynnilla 15 minuuttia
usien harjojen asennuksen jalkeen.

TAKUU

Lue takuuehdot.

YMPARISTO

Havitys

Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on
lajiteltava ymparistdystavallista

kierratysta varten.

Vain EC-maille

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjétteen mukana.
Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien
paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
sdhkdlaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ymparistdystavallisesti.

Tuotteeseen ja kayttdoppaaseen voidaan tehda
muutoksia. Teknisia tietoja voidaan muuttaa
iimoituksetta.
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MULTIVERKTQY
OTM1005

Takk for at du har kjopt dette produktet fra Ferm.
Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leveranderer. Alle produkter
fra Ferm produserer i samsvar med de hoyeste

standarder for ytelse og sikkerhet. Som en del av

var filosofi yter vi fremragende kundeservice og

gir en omfattende garanti. Vi hdper du vil ha glede

av dette produktet i mange ar.

SIKKERHETSADVARSLER

ADVARSEL

@ Les de medfolgende
sikkerhetsadvarslene,
tilleggsadvarsiene og instruksjonene.
Hvis du ikke folger sikkerhetsadvarslene
og instruksjonene kan dette fore til
elektriske stat, brann og/eller alvorlige
skader.
Ta vare p4 sikkerhetsadvarslene og
instruksjonene for fremtidige oppslag.

Folgende symboler finnes i handboken eller pa
produktet:

Les brukerhdndboken.
Risiko for personskade.

Risiko for elektrisk stot.

Trekk oyeblikkelig stopslet ut av
stikkontakten hvis ledningen skades og
nér du utferer rengjering eller vedlikehold.

2 PP

Risiko for flygende objekter.
Hold tilskuere pa avstand.

-
=le

Bruk vernebriller. Bruk haorselsvern.

Bruk stovmaske.

DY

mate.

E Ikke kast produktet pd en upassende

Produktet oppfyller gjeldende
€ sikkerhetskrav i EU-direktivene.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for multiverktoy

Kontakt med eller inhalering av stov som

v frigjores under bruk (f.eks. blymalte

overflater, tre og metall), kan medfore
helsefare for deg og personer i naerheten.
Bruk alltid passende verneutstyr, slik som
stovmaske. Bruk alltid ordentlig
stovavsug under bruk.

Ikke arbeid med materialer som

inneholder asbest. Asbest anses a veere
kreftfremkallende.

Ikke bearbeid metall med et
magnesiuminnhold pa mer enn 80%.

Veer veldig forsiktig nér du arbeider med malte
overflater.

Ikke bruk tilbehgr som ikke er spesifikt
designet og anbefalt av produsenten. Risiko
for personskade.

Kontroller maskinen og tilbehoret for hvert
bruk. Ikke bruk tilbehar som er boyd, sprukket
eller skadet pa annen mate. Hvis maskinen
eller noe av tilbehoret faller ned, kontroller
maskinen eller tilbehoret for skader. Erstatt
tilbeharet om nadvendig.

Bruk kun tilbeher som er anbefalt av
produsenten.

Bruk kun tilbeher som er egnet for
bruksomradet.

Bruk kun tilbeher med riktige dimensjoner.
Ikke bruk tilbehor som trenger kjoleveeske.
Risiko for elektrisk stot.

Péase at tilbeharet er riktig montert. Ikke bruk
forlengere eller andre hjelpemidler for & montere
tilbehar med en annen spindeldiameter.

Sorg for at maksimum hastighet for tilbehoret
er storre enn eller lik maksimum hastighet for
maskinen. Se rangeringsplaten pa maskinen.
La maskinen g& uten belastning pa et sikkert
sted etter at du har montert tilbehgret. Hvis
maskinen vibrerer for mye ma du sla den av
med en gang, trekke ut stepslet og forsoke a
lose problemet.
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o Pase at arbeidsstykket er tilstrekkelig stottet
eller festet.

e Bruk vernebiriller. Bruk harselsvern. Bruk
stovmaske. Bruk annen beskyttelse om
ngdvendig, slik som vernehansker, vernesko
osv. Risiko for personskade.

e Hold tilskuere p& avstand. Pase at alle
personene i arbeidsomradet har pé seg
verneutstyr. Risiko for personskade.

e Hold nettkabelen unna det roterende
tilbehoret. Hvis nettkabelen bergrer det
roterende tilbeheret, kan hendene eller armene
dine komme i kontakt med tilbehgret. Risiko
for personskade.

¢ Hold maskinen pa de isolerte gripeoverflatene
hvor tilbehgret kan komme i kontakt
med skjulte ledninger eller nettkabelen.

Huvis tilbeheret kommer i kontakt med en
stremferende kabel, kan ogsa de utsatte
metalldelene pa maskinen bli stremfarende.
Risiko for elektrisk stot.

e |kke bruk maskinen mens du baerer den ved
siden av deg. Risiko for personskade.

e |kke bruk maskinen nzer brennbart materiale.
Risiko for brann.

e Husk at tilbeheret vil fortsette & rotere en kort
stund etter at du slar av maskinen. Ikke forsgk
4 stanse tiloeharet manuelt.

e |egg aldri fra deg maskinen pa et bord eller en
benk for den er slatt av.

* Rengjer ventilasjonsapningene regelmessig.
Risiko for elektrisk stat.

Elektrisk sikkerhet
f Kontroller alltid at forsynt spenning

stemmer overens med spenningen
pa typeskiltet.
¢ lkke bruk maskinen hvis stramledningen eller
stopslet er skadet.
e Bruk kun skjoteledninger som passer
til maskinens nominelle effekt, med en
minimumstykkelse pa 1,5 mm?. Hvis du bruker

en skjoteledningstrommel, ma hele ledningen
rulles ut.

TEKNISKE DATA

0TM1005
Nettspenning V~ 230
Nettfrekvens Hz 50
Inngangseffekt W 280
Hastighet uten belastning min-1  11.000 - 20.000
Vekt kg 15
STAY OG VIBRASJON

0TM1005
Lydtrykk (Lpa) dB(A) 85
Lydkraft (Lwa) dB(A) 96
Usikkerhet (K) dBA) 3
Vibrasjon (sliping av tre) m/s? 4,2
Vibrasjon (saging i tre) m/s2 7,3
Vibrasjon (skrubbing i tre) m/s? 8,1
Vibrasjon (saging i stal) m/s? 5,6
Usikkerhet (K) m/s> 15

A Bruk herselsvern.

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitti EN
60745; den kan brukes til &8 sammenligne et
verktoy med et annet, og som et forelopig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt

- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktayet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktayet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaéten din
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BESKRIVELSE (FIG. A)

Multiverktoyet ditt er designet for lett sliping,
saging og skrubbing.

1. P&/av-bryter

2. Hijul for hastighetsregulering
3. Monteringspunkt for tilbehor
4. Handtak

5. Umbracongkkel

6. Holder for umbracongkkel
13.Kullbgrsteholder

MONTERING

Montering og fjerning av slipesalen og
slipepapiret (fig. B)
Slipesélen og slipepapiret ma brukes til sliping.

For montering ma maskinen alltid slas av
og stopslet ma trekkes ut.

Montering

¢ Plasser maskinen pé et bord med

monteringspunktet (3) pekende oppover.

Losne umbracoskruen (7) ved bruk av

umbracongkkelen (5).

Monter slipesalen (9) p& monteringspunktet (3).

Fest umbracoskruen (7) ved bruk av

umbracongkkelen (5).

Monter slipepapiret (10) med pakrevd

kornsterrelse pa slipesalen (9). Pase at

perforeringen i slipepapiret (10) tilsvarer

perforeringen i slipesalen (9).

- Bruk grovt slipepapir (kornsterrelse 50) for
sliping av ru, ujevne overflater.

- Bruk medium slipepapir (kornsterrelse 80)
for & fierne de gjenveerende skrapene fra
det grove slipepapiret.

- Bruk fint slipepapir (kornsterrelse 120) for &
avslutte overflatebehandlinger.

Fjerning

e Plasser maskinen pa et bord med
monteringspunktet (3) pekende oppover.
Fjern slipepapiret (10) fra slipesélen (9).
Leosne umbracoskruen (7) ved bruk av
umbracongkkelen (5).

* Fjern slipesalen (9) fra monteringspunktet (3).

e Fest umbracoskruen (7) ved bruk av
umbracongkkelen (5).

Montere stovsugeradapter (fig C1 + C2)
Stevsugerstykket kan brukes for & koble
maskinen til en stevsuger under sliping. Stovet
suges ut og arbeidsomrédet holdes rent.

A\

For & installere stovsugeradapteren:

e Dersom det ikke allerede er gjort, ta tilbehoret
av maskinspindelen (3).

¢ Monter sammen stovsugerdelene (15A to 15D)
som vist i (Fig. C1 and C2)

o Klikk adapteren pa maskinspindelen til den
sitter godt, pass pa at de bakre fingrene (15C)
klikker inn i sporene pa maskinhuset.

e Sett pa filtringen (15E) mellom pad og adapter
for tetning, og monter slipepad som angitt i
forrige avsnitt.

e Kobel en stovsuger til adapterenden (15D).

Stovsugeradapterenkan bare brukes i
kombinasjon med slipepad (9).

Montering og fjerning av sagbladet (fig. B)
Sagbladet mé& brukes til saging.

Montering

* Plasser maskinen pé et bord med
monteringspunktet (3) pekende oppover.

e Loasne umbracoskruen (7) ved bruk av

umbracongkkelen (5).

Fijern mellomringen (8).

Monter sagbladet (11) pa monteringspunktet (3).

Fest mellomringen (8).

Fest umbracoskruen (7) ved bruk av

umbracongkkelen (5).

Fjerning

¢ Plasser maskinen pé et bord med
monteringspunktet (3) pekende oppover.

¢ Losne umbracoskruen (7) ved bruk av

umbracongkkelen (5).

Fjern mellomringen (8).

Fjern sagbladet (11) fra monteringspunktet (3).

Fest mellomringen (8).

Fest umbracoskruen (7) ved bruk av

umbracongkkelen (5).

Montering og fjerning av skrapekniven (fig. B)
Skrapekniven ma brukes til skraping.
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Montering

¢ Plasser maskinen pé et bord med
monteringspunktet (3) pekende oppover.

e Lasne umbracoskruen (7) ved bruk av
umbracongkkelen (5).

e Fjern mellomringen (8).

e Monter skrapekniven (12) pa
monteringspunktet (3).

¢ Fest mellomringen (8).

e Fest umbracoskruen (7) ved bruk av
umbracongkkelen (5).

Fjerning

e Plasser maskinen pé et bord med
monteringspunktet (3) pekende oppover.

e Logsne umbracoskruen (7) ved bruk av
umbracongkkelen (5).

e Fjern mellomringen (8).

e Fjern skrapekniven (12) fra monteringspunktet
3).

e Fest mellomringen (8).

e Fest umbracoskruen (7) ved bruk av
umbracongkkelen (5).

Sla pa og av (fig. A)

e For asla p& maskinen skyver du pd/av-bryteren
(1) fremover.

o For asla av maskinen skyver du p&/av-bryteren
(1) bakover.

Innstilling av hastigheten (fig. A)

Hjulet for hastighetsregulering brukes til 4 stille
inn hastigheten. Hjulet for hastighetsregulering
kan stilles inn i 6 stillinger. Den ideelle hastigheten
avhenger av bruken og av materialet som skal
arbeides med.

A Ikke juster hastigheten under bruk.

¢ Vri hjulet for hastighetsregulering (2) til onsket
stilling.

Tips for optimal bruk

e Klem fast arbeidsstykket. Bruk en klemme for
sma arbeidsstykker.

e Tegn opp en linje for & angi retningen du skal

styre tilbehoret etter.

Hold maskinen stedig i handtaket.

Sla pa maskinen.

Vent til maskinen har n&add full hastighet.

Plasser tilbeheret pa arbeidsstykket.

Beveg maskinen sakte langs de opptegnede

strekene mens du trykker tilbehoret fast inn

mot arbeidsstykket.

¢ |kke legg for mye trykk p& maskinen. La
maskinen gjore arbeidet.

e Sla av maskinen og vent til maskinen star helt
stille for du setter maskinen ned.

RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

e Maskinhuset ma rengjeres jevnlig med en klut.

¢ Hold ventilasjonsapningene fri for stev og skitt.
Om nedvendig bruker du en myk, fuktig klut til
a fierne stov fra ventilasjonsapningene.

For du rengjer eller vedlikeholder
maskinen, md du alltid sla den av og
trekke ut stopslet.

Utskifting av tilbehor (fig. B)
Slitt eller skadet tilbehgr ma skiftes ut med en
gang.

A Bruk kun skarpt og uskadet tilbehor.

e For afjerne tilbehgret folger du instruksjonene
i tilsvarende avsnitt.

e For & montere tilbehoret folger du
instruksjonene i tilsvarende avsnitt.

Kontroll og utskifting av kullborster

Fig. A+ D

Kullbgrstene ma sjekkes jevnlig. Hvis kullberstene
er slitt, vil maskinen begynne & ga ujevnt.

f Bruk kun korrekt type kullborster.

e Taut kullbersteholderne (13) med en
skrutrekker.

* Rengjor kullbgrstene.

e \Ved slitasje méa begge kullbgrster skiftes
samtidig.
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Monter kullbgrsteholderne (13) med en
skrutrekker.

Etter at de nye kullberstene er monter skal
maskinen kjores uten belastning i 15 minutter.

GARANTI

Se vedlagte garantivilkar.

Produktet, tilbeharet og emballasjen bor
sorteres ut for miljgvennlig resirkulering.

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktoy ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktoy som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
mate.

Dette produktet og brukerh&dndboken kan bli
endret. Spesifikasjoner kan endres uten forvarsel.

POWER SINGE 1965
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MULTIVARKTQJ
OTM1005

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gare dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas ferende
leverandgrer. Alle de produkter, som leveres til dig
af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med
de hojeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti. Vi haber, at du vil bruge
dette produkt med gleede i mange ar fremover.

SIKKERHEDSADVARSLER

@ ADVARSEL

Laes de medfolgende
sikkerhedsadvarsler, de supplerende
sikkerhedsadvarsler og
instruktionerne. Safremt
sikkerhedsadvarsler og instruktioner ikke
folges, kan dette medfolge elektriske
stod, brand og/eller alvorlige ulykker.
Gem alle sikkerhedsadvarsler og
instruktioner til fremtidig reference.

Folgende symboler anvendes i denne
brugermanual eller pa produktet:
Lees brugermanualen.

Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stod.

Fjern straks stikket fra vaegstikkontakten,
hvis stromkablet bliver beskadiget samt
under rengering og vedligeholdelse.

Risiko for flyvende dele.
Hold omkringstaende pa afstand af
arbejdsomréadet.

Brug beskyttelsesbriller.
Brug hereveern.

QIR

o
Ao

X
Ce

Yderligere sikkerhedsadvarsler for multivaerktoj

o
Ao

Beer en stovmaske.

Kassér ikke produktet i en forkert
container.

Produktet overholder de geeldende
sikkerhedsstandarder i de europeeiske
direktiver.

Kontakt med eller inhalering af stov, der
dannes under brug (f.eks. blymalede
overflader, trae og metal) kan vaere skadelig
for din og eventuelle tilskueres sundhed.
Beer altid korrekt beskyttelsesudstyr,
sdsom en stovmaske. Serg altid for
korrekt stovafsugning under brug.

¢ Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at veere
kreeftfremkaldende.

¢ Arbejd ikke med metal med et
magnesiumindhold pa mere end 80%.

e Veer meget forsigtig, nar der arbejdes med
malede overflader.

® Brug ikke tilbehgr, som ikke er specifikt
designet eller anbefalet af fabrikanten. Risiko
for personskader.

* Inspicer maskinen og tilbehgret for hver brug.
Brug ikke bgjet, revnet eller p4 anden made
beskadiget tilbeher. Hvis maskinen eller noget
af tilbehgret tabes, s& inspicer maskinen eller
tilbeheret for skader. Udskift eventuelt tilbehoret.

e Brug kun tilbeher, som er anbefalet af
producenten.

e Brug kun tilbeher, som passer til formalet.

e Brug kun tilbeher med de rigtige mal.

e Brug ikke tilbehor, som kraever kolevaeske.
Risiko for elektrisk stod.

e Sorg for, at tilbehoret er korrekt monteret. Brug
ikke mellemstykker eller andre hjeelpemidler
for at montere tilbeher, der har en anden
spindeldiameter.

* Sorg for, at den hastighed, der er angivet pa
tilbehoret, er hgjere end eller lig med maskinens
maksimale hastighed. Se maskinens typeplade.

e Lad maskinen kere uden belastning pa et
sikkert sted efter montering af tilbeher. Hvis
maskinen vibrerer staerkt, s& sluk straks for

[$a}
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den, fjern stikket fra stikkontakten og forseg
pa at lgse problemet.

e Sorg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt
og fastspaendt.

* Brug beskyttelsesbriller. Brug harevaern.

Baer en stovmaske. Anvend om nedvendigt
andre beskyttelsesanordninger sasom
sikkerhedshandsker, sikkerhedssko etc. Risiko
for personskade.

e Hold omkringstédende pé afstand af
arbejdsomradet. Sarg for, at alle personer i
arbejdsomradet baerer beskyttelsesudstyr.
Risiko for personskader.

e Hold stremledningen vaek fra det roterende
tilbeher. Hvis stromledningen ror ved det
roterende tilbeher, kan dine haender eller arme
komme i kontakt med tilbeheret. Risiko for
personskader.

¢ Hold maskinen pa de isolerede grebsflader,
hvis tilbehgret kan f& kontakt med skjulte
stromferende ledninger eller maskinens
eget kabel. Hvis tilbehgret far kontakt med
en ‘stramferende ledning’, vil maskinens
metaldelene ogsa veere stremfgrende. Risiko
for elektrisk stod.

* Brug ikke maskinen, mens du baerer den ved
siden af dig. Risiko for personskader.

o Brug ikke maskinen teet pa brandfarlige
materialer. Risiko for ild.

e Veer opmeerksom p4, at efter maskinen er
slukket vil tilbeheret fortseette med at rotere
i en kort periode. Forsgg aldrig at bringe
tilbeharet til standsning selv.

e Seet aldrig maskinen fra dig pa et bord eller en
arbejdsbeenk, for den er slukket.

e Rengor jeevnligt ventilationshullerne. Risiko for
elektrisk sted.

Elektrisk sikkerhed
f Kontroller altid, at stromforsyningens

spaending svarer til spaendingen pa
typeskiltet.
* Brug ikke maskinen, hvis stremkablet eller
stikket er beskadiget.
e Brug kun forlaengerledninger, der passer
til maskinens spaending og som har en
minimumtykkelse pa 1,5 mm?. Hvis du

anvender en kabeltromle, skal kablet altid
rulles helt ud.

TEKNISKE DATA

0TM1005
Spending (lysnet) V~ 230
Netfrekvens Hz 50
Indgangseffekt W 280
Omdrejningstal ubelastet min-1  11.000 - 20.000
Veegt kg 15
STQJ OG VIBRATIONER

0TM1005
Lydtryk (Lpa) dB(A) 85
Akustisk lydeffekt (Lwa) dB(A) 96
Usikkerhed (K) dBA) 3
Vibration (slibning af tree) m/s? 4,2
Vibration (savning i trae) m/s> 7,3
Vibration (skrabning i tree) m/s? 8,1
Vibration (savning i stal) m/s*> 5,6
Usikkerhed (K) m/s2 15

A Brug horeveern.

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne

betjeningsvejledning er malt i henhold til den

standardiserede test som anfert i EN 60745; den

kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj

og som en forelgbig bedemmelse af udsaettelsen

for vibrationer, nér vaerktgjet anvendes til de

naevnte formal

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udsaettelsesniveauet betydeligt

- detidsrum, hvor veerktojet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udseettelsesniveauet betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktojet og dets tilbehor,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeonstre
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BESKRIVELSE (FIG. A)

Dit multiveerktoj er beregnet til let slibning,
savning og skrabning.

1. Teend/sluk-kontakt

2. Hijul til hastighedsjustering

3. Tilbehgrets monteringspunkt
4. Handtag

5. Unbrakonggle

6. Holder til unbrakonggle
13.Kulbgrsteholder

MONTERING

Montering og fjernelse af slibesalen og
sandpapiret (fig. B)
Slibesélen og sandpapiret skal anvendes til slibning.

Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.

Montering

* Anbring maskinen pa et bord med

monteringspunktet (3) vendende opad.

Losn unbrakoskruen (7) ved hjaelp af

unbrakongaglen (5).

Monter slibesélen (9) p& monteringspunktet

3).

Stram unbrakoskruen (7) ved hjeelp af

unbrakongaglen (5).

Monter sandpapir (10) med den enskede

kornsterrelse pa slibesélen (9). Serg for, at

perforeringerne i sandpapiret (10) anbringes
preecist over slibesdlens (9) perforering.

- Anvend groft sandpapir (kornsterrelse 50)
til slibning af grove ujeevne overflader.

- Anvend medium sandpapir (kornstorrelse
80) til fierning af tilbageveaerende rifter fra
det grove sandpapir.

- Anvend fint sandpapir (kornsterrelse 120) til
afsluttende slibning af overfladen.

Fjernelse

¢ Anbring maskinen pa et bord med
monteringspunktet (3) vendende opad.
Fjern sandpapiret (10) fra slibesélen (9).
Laosn unbrakoskruen (7) ved hjeelp af
unbrakongglen (5).

e Fjern slibesdlen (9) fra monteringspunktet (3).

e Stram unbrakoskruen (7) ved hjeelp af
unbrakongaglen (5).

Montering af stovopsamling (fig C1 + C2)
Stovopsamlingsstykket kan bruges til at tilslutte
maskinen til en stevsuger under slibning. Stov vil
blive trukket ud, og dit arbejdsomrade vil vaere
renere.

stovopsamlingsadapteren kan kun
bruges i kombination med slibepladen
)

Sadan monteres stevopsamlingsadapteren:

Hvis det ikke allerede er gjort, fijern tilbeher fra
maskinens spindel (3).

Saml stevopsamlingsdelene (15A to 15D)
sammen som vist i (Fig. C1 and C2)

Klik p& adapteren til maskinens spindel, indtil den
sidder godt fast, kontrollér at de bageste fingre
(15C) klikker ind i hullerne pa maskinhuset.

Tilfej filtringen (15E) mellem pladen og adapteren
til en taet pakning og saml sliberpladen som
instrueret i det foregaende afsnit.

Tilslut en stevsuger til adapterenden (15D).

Montering og fiernelse af savklingen (fig. B)
Savklingen skal anvendes til saveopgaver.

Montering

* Anbring maskinen pa et bord med
monteringspunktet (3) vendende opad.

® Losn unbrakoskruen (7) ved hjaelp af

unbrakonaglen (5).

Fjern mellemstykket (8).

Monter savklingen (11) i monteringspunktet (3).

Pasaet mellemstykket (8).

Stram unbrakoskruen (7) ved hjeelp af

unbrakongaglen (5).

Fjernelse

e Anbring maskinen pa et bord med
monteringspunktet (3) vendende opad.

e Loasn unbrakoskruen (7) ved hjeelp af

unbrakongaglen (5).

Fjern mellemstykket (8).

Fjern savklingen (11) fra monteringspunktet (3).

Pasaet mellemstykket (8).

Stram unbrakoskruen (7) ved hjeelp af

unbrakongaglen (5).
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Montering og fjernelse af skrabekniven (fig. B)
Skrabekniven skal anvendes til skrabeopgaver.

Montering

¢ Anbring maskinen pa et bord med
monteringspunktet (3) vendende opad.

e Lasn unbrakoskruen (7) ved hjeelp af
unbrakongaglen (5).

¢ Fjern mellemstykket (8).

e Monter skrabekniven (12) i monteringspunktet
3).

e Paseet mellemstykket (8).

e Stram unbrakoskruen (7) ved hjeelp af
unbrakongaglen (5).

Fjernelse

¢ Anbring maskinen pa et bord med
monteringspunktet (3) vendende opad.

e Lasn unbrakoskruen (7) ved hjeelp af
unbrakongglen (5).

* Fjern mellemstykket (8).

e Fjern skrabekniven (12) fra monteringspunktet
3).

o Paseet mellemstykket (8).

e Stram unbrakoskruen (7) ved hjeelp af
unbrakongglen (5).

ANVENDELSE

Taending og slukning (fig. A)

e Tryk teend/sluk-kontakten (1) fremad for at
teende for maskinen.

¢ Glid teend/sluk-kontakten (1) tilbage for at
slukke for maskinen.

Indstilling af hastigheden (fig. A)
Hastighedsjusteringshjulet anvendes til indstilling
af hastigheden. Hastighedsjusteringshjulet kan
indstilles til 6 stillinger. Den ideelle hastighed
afhaenger af tilbehoret og det bearbejdede
materiale.

A Indstil ikke hastigheden under brugen.

e Drej hastighedsjusteringshjulet (2) til den
onskede indstilling.

Tips for optimal anvendelse

e Fiksér arbejdsemnet. Brug skruetvinger til sma
arbejdsemner.

e Tegn en linje, som definerer den retning, du vil
guide tilbehgret i.

e Hold fast i maskinen med handtaget.

® Teend maskinen.

e Vent, indtil maskinen er naet op pa fuld
hastighed.

e Sat tilbehoret ned pé arbejdsemnet.

* Bevaeg langsomt maskinen langs de tegnede
linjer, mens du presser tilbehgret mod
arbejdsemnet.

o Leeg ikke for meget pres pa maskinen. Lad
maskinen gore arbejdet.

o Sluk for maskinen og vent, til den star helt
stille, for maskinen saettes ned.

ORIN
O DLIG

¢ Rens regelmaessigt kabinettet med en bled
klud.

e Hold ventilations&bningerne fri for stov
og snavs. Brug om nedvendigt en bled
fugtig klud til at fierne stov og snavs fra
ventilationsdbningerne.

Inden rengering og vedligeholdelse skal
maskinen altid slukkes, og netstikket skal
tages ud af stikkontakten.

Udskiftning af tilbehoret (fig. B)
Slidt eller beskadiget tilbehor skal udskiftes med
det samme.

A

¢ Fjern tilbehoret ved at gore som beskrevet i
det korresponderende afsnit.

* Monter tilbehgret ved at gore som beskrevet i
det korresponderende afsnit.

Brug udelukkende skarpt og ubeskadiget
tilbehor.

Kontrol og udskiftning af kulbgarster

Fig. A+ D

Kulbersterne skal kontrolleres jeevnligt. Hvis
kulbgrsterne er slidt, vil maskinen begynde at kore
ujeevnt.
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Anvend altid den rigtige type af
A kulborster.

Fjern kulbersteholderne (13) ved hjeelp af en
skruetraekker.

Renger kulbgrsterne.

| tilfeelde af slitage udskiftes begge kulberster
pa samme tid.

Monter kulbersteholderne (13) ved hjeelp af en
skruetraekker.

Nér de nye kulberster er monteret, skal
maskinen kore ubelastet i 15 minutter.

GARANTI

Se de medfolgende garantibetingelser.

MILJO

Genbrug

Produktet, tilbehoret og emballagen skal
sorteres for miljovenligt genbrug.

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europaeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktoj som ikke laengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.

Produktet og brugermanualen kan sendres.
Specifikationerne kan zendres uden forudgdende
varsel.




TOBBCELU KESZULEK
OTM1005

Kdszonjik, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurdpa egyik vezetd beszallitdjanak, kivald
termékét tartja a kezében. A Ferm altal szallitott
termékek a legmagasabb teljesitményi és
biztonsagi szabvanyok alapjan keriiinek legyartasra.
Filozofiank részeként kivalod ugyfélszolgalatot,
tovabba atfogé garanciat kinalunk termékeinkhez.
Reméljik, az elkdvetkezendd években drommel
fogja hasznalni a késziiléket.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

FIGYELEM
@ Olvassa el a csatolt biztonsagi figyel-

meztetéseket, a kiegészité biztonsagi
figyelmeztetéseket és az utasitasokat.
A biztonsdgi figyelmeztetések és utasita-
sok be nem tartdsa aramlitést, tiizet és/
vagy komoly sértiléseket okozhat. Tartsa
meg a biztonsagi figyelmeztetéseket
és az utasitasokat, a jovében még
sziiksége lehet ra.

A kovetkezé szimbdlumok hasznélatosak
a kézikdnyvben vagy a terméken:

Olvassa el a felhasznaldi kézikényvet.
Személyi sérlilés kockdzata.

Aram(ités kockdzata.

Azonnal huzza ki a kdbelt az elektromos
haldzatbdl, ha a kabel megsérdil, illetve
tisztitas és karbantartds esetén.

pI>>>Q

Replilé targyak kockazata. Tartsa tavol a
bamészkoddkat a munkateriilettdl.

-
=le

Viseljen szemvédét.
Viseljen fiilvédét.

Viseljen légzésvéddt.

DY

tdroldban.

E A terméket ne tarolja nem megfelelé

szabadlyoknak.

c € A termék megfelel az eurdpai biztonsdgi

Kiegészit6 biztonsagi figyelmeztetések
tébbcélu késziilékekhez

m A példaul 6lomtartalmu festékkel bevont
v fellileteken, fa és fém fellielteken térténé

hasznalat kézben felszabaduld porral vald
érintkezés vagy annak belégzése
veszélyeztetheti az On és a kozelben
tartozkodok egészségét. Mindig viseljen
megfelel6 véddfelszerelést, példaul
porvédd maszkot. Hasznalat kézben
mindig alkalmazzon megfeleld porelszivast.

Ne dolgozzon azbesztet tartalmazé
anyagokkal. Az azbeszt rakkelté anyag.

Ne dolgozzon 80%-nal magasabb
magnéziumtartalmu fémekkel.

Legyen koriiltekintd, ha festett fellletekkel
dolgozik.

Ne haszndljon olyan tartozékokat, amelyeket
nem kifejezetten a gyarté tervezett és ajanlott
hasznélatra. Személyi sériilés kockazata.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze a készuléket
és a tartozékokat. Ne hasznaljon elgorbiilt,
t6rott vagy mas médon sérilt tartozékokat.
Ha a készllék vagy az egyik tartozéka leesett,
vizsgalja meg, hogy nem sériilt-e meg a
készilék vagy a tartozék. Ha sziikséges,
cserélje ki a tartozékot.

Csak a gyarto altal ajanlott tartozékokat
hasznaljon.

Csak a hasznalathoz megfeleld tartozékokat
hasznaljon.

Csak megfeleld méret( tartozékokat hasznaljon.
Ne haszndljon olyan tartozékokat, amelyek
hitését folyékony anyaggal kell megoldani.
Aramiités kockazata.

Gy6z6djon meg, hogy a tartozékok
megfeleléen vannak-e régzitve. Ne hasznaljon
adaptereket vagy egyéb eszkdzoket eltéré
orsoatmérdjl tartozékok felszereléséhez.
Ugyeljen arra, hogy a tartozék maximélis
sebessége nagyobb vagy ugyanakkora legyen,
mint a készlilék maximalis sebessége. Lasd az
adattablat a készuléken.

g
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e Atartozék felszerelése utan terhelés nélkul
jarassa a készlléket. Amennyiben a készlilék
erésen rezeg, azonnal kapcsolja ki a készliléket,
huzza ki a halézatbdl, és prébalja megoldani a
problémat.

o Ugyelien, hogy a munkadarab megfeleléen
legyen alatamasztva vagy rogzitve.

e Viseljen védészemiveget. Viseljen fiilvédét.
Viseljen porvédét. Sziikség esetén hasznaljon
egyéb védbeszkodzoket, pl. védbkesztydit,
biztonsagi labbelit stb. Személyi sériilés
veszélye.

e Tartsatavol a bamészkododkat a munkatertlettél.

Ugyelien, hogy a munkateriileten mindenki
viseljen védbfelszerelést. Személyi sériilés
kockazata.

e Tartsa tavol a tapkabeltél a készllék forgd
elemeitdl. Ha a tapkabel hozzaér a forgasban
|évé tartozékhoz, akkor keze vagy karja és a
tartozék kozott elektromos érintkezés johet
|étre. Személyi sériilés kockazata.

o Akésziléket a szigetelt markolatfellletek
segitségével tartsa, ha a tartozék rejtett
vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez hozzaérhet.
Ha a tartozék “él6” vezetékhez ér, a késziilék
érintett alkatrészei szintén aram ala kerllhetnek.
Aramiités kockazata.

¢ Ne haszndlja a készlléket szallitas kozben.
Személyi sérlilés kockazata.

e Akésziléket ne hasznalja gyulékony anyagok
kozelében. Tlzveszély.

¢ Ne feledje, hogy a készlilék kikapcsolasa utan
a tartozék egy rovid ideig még tovabb forog.
Soha ne prébalja megallitani a tartozékot.

e Kikapcsolas el6tt soha ne tegye le a készuléket
asztalra vagy munkapadra.

e A szell6z6nyilasokat rendszeresen tisztitsa
meg. Aramiités kockazata.

Elektromos biztonsag
Mindig ellendrizze, hogy az dramforas
A fesziiltsége megegyezik-e a géptorzsiapon
feltiintetett feszliltséggel.
e Soha nem hasznalja a készuléket, ha a kabel
vagy a csatlakoz6 sérdlt.
e (Csak olyan hosszabbitét hasznaljon, mely
megfelel a készlilék névleges teljesitményének,
tovabba minimalis vastagsaga 1,5 mm?. Ha

feltekerhetd hosszabbitét hasznal, a kabelt
mindig teljesen tekerije le.

MUSZAKI ADATOK

0TM1005
Halozati fesziiltség V~ 230
Haldzati frekvencia Hz 50
Teljesitményfelvétel W 280
Terhelés nélkiili sebesség min-1  11.000 - 20.000
Tomeg kg 15
ZAJ ES REZGES

0TM1005
Hangnyomas (Lpa) dB(A) 85
Hangteljesitmény (Lwa) dB(A) 96
Bizonytalanség (K) dBA) 3

Rezgés (csiszolas fa feliileten) m/s? 4,2

Rezgés (fiirészelés faban) m/s> 7,3
Rezgés (gyalulas faban) m/s? 8,1
Rezgés (fiirészelés acélban) m/s> 5,6
Bizonytalansdg (K) m/s> 15

A Viseljen flilvédét.

Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatdarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkéznek
egy masik eszkdzzel t6rténd dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valé kitettség elézetes
felmérésére hasznalhato fel az eszkdznek az
emlitett alkalmazasokra térténd felhasznalasa
soran

- azeszkdznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét

- azidd, amikor az eszkoz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan miikodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csékkentheti a
kitettség szintjét

Az eszkdz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol
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LEIRAS (A. ABRA)

A tébbcélu késziilék kénny csiszolasi, flirészelési
és gyalulasi munkakra alkalmas.

1. Be/ki kapcsold

2. Sebességbeallité tarcsa

3. Szerelési pont a tartozékok szamara
4. Markolat

5. Imbuszkulcs

6. Imbuszkulcs-tarté

13.Szénkefetarto

OSSZESZERELES

A csiszolétalp és a csiszoldpapir felhelyezése
és eltavolitasa (B. abra)
A csiszol6talp és a csiszoldpapir csiszolasi csak
munkakhoz hasznalhato.

Szerelés elétt mindig kapcsolja le a
készliléket, és huzza ki a dugot a
héaldzatbdl.

Felhelyezés

e Helyezze a készlléket az asztalra ugy, hogy a

szerelési pont (3) felfelé nézzen.

Lazitsa meg az imbuszcsavart (7) az

imbuszkulccsal (5).

Szerelje fel a csiszolotalpat (9) az szerelési

pontra (3).

Huzza meg az imbuszcsavart (7) az

imbuszkulccsal (5).

Szerelje fel a megfelelé szemcsézettségl

csiszolépapirt (10) a csiszolétalpra (9).

Ugyelien, hogy a csiszolépapir (10) perforaciéja

egybe essen a csiszoldtalp (9) perforacidjaval.

- Durva, egyenetlen fellletek csiszolasahoz
hasznaljon durva, 50-es szemcseslir(iségu
csiszolépapirt.

- Adurva csiszol6épapirrél visszamaradt
karcolasok megsziintetéséhez hasznaljon
kozepes, 80-as szemcsesUrliségl
csiszolopapirt.

- Afellletek végleges megmunkalasahoz
hasznaljon finom, 120-as szemcsesl(rliségu
csiszolopapirt.

Eltavolitas
e Helyezze a készlléket az asztalra ugy, hogy a
szerelési pont (3) felfelé nézzen.

e \egye le a csiszolopapirt (10) a csiszoldlaprdl (9).

e | azitsa meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

e \egye le a csiszoldtalpat (9) az szerelési
pontrdl (3).

e Huzza meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

A porelszivo felszerelése (C1 + C2 abra)

A porelszivé adapter arra hasznalhato, hogy

a szerszamot csiszolas el6tt porszivéhoz
csatlakoztathassuk. A port a szerkezet elszivja, és
munkateruilete tiszta marad.

A\

A porelszivé adapter felszerelése:

e A gép tengelyérdl (3) vegye le a tartozékokat,
ha még rajta vannak.

e Szerelje 0ssze a porelszivé (15A - 15D) részeit,
ahogyan a C1 és C2) abra mutatja.

e Pattintsa ra az adaptert a gép tengelyére, amig
tokéletesen nem illeszkedik, és gy6z6djon
meg arrol, hogy a hatsé kérmok (15C)
beleilleszkednek a gép burkolatanak réseibe.

e Tegye a nemezgydirt (15E) a csiszolétanyér és
az adapter k6zé, hogy szoros legyen a tomités,
majd tegye fel a csiszolétanyért az el6z6
fejezetben megadott médon.

e (Csatlakoztasson porszivét az adapter végéhez
(15D).

porelszivo adapter csak (9)
csiszoldtanyérral kombinalva
hasznalhato.

A fiirészlap felhelyezése és eltavolitasa (B. abra)
A flirészlap csak flirészelési munkakhoz
hasznalhato.

Felhelyezés

e Helyezze a késziiléket az asztalra Ugy, hogy a
szerelési pont (3) felfelé nézzen.

e |azitsa meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

e \egye le a tavtartot (8).

e Szerelje fel a flrészlapot (11) az szerelési
pontra (3).

e Tegye fel a tavtartot (8).

e Huzza meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

POWER SINGE 1965

61



HU

Eltavolitas

e Helyezze a készlléket az asztalra ugy, hogy a
szerelési pont (3) felfelé nézzen.

e |azitsa meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

e \egye le a tavtartot (8).

e \egye le aflrészlapot (11) az szerelési pontrdl (3).

e Tegye fel a tavtartot (8).

e Huzza meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

A gyalukések felhelyezése és eltavolitasa
(B. abra)
A gyalukés csak gyalulasi munkakhoz hasznalhato.

Felhelyezés

e Helyezze a készlléket az asztalra ugy, hogy a
szerelési pont (3) felfelé nézzen.

e |azitsa meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

e \egye le a tavtartot (8).

e Szerelje fel a gyalukést (12) az szerelési pontra
3).

e Tegye fel a tavtartot (8).

e Huzza meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

Eltavolitas

e Helyezze a készliléket az asztalra ugy, hogy a
szerelési pont (3) felfelé nézzen.

e | azitsa meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

e \egye le a tavtartot (8).

e \egye le a gyalukést (12) az szerelési pontrdl (3).

e Tegye fel a tavtartot (8).

e Huzza meg az imbuszcsavart (7) az
imbuszkulccsal (5).

HASZNALAT

Be/ki kapcsolas (A. abra)

o Akészllék bekapcsoldsara csusztassuk a be/
ki kapcsolot (1) el6re.

e Akészilék kikapcsolasahoz csusztassa a be/
ki kapcsolot (1) hatra.

A fordulatszam beallitasa (A. abra)

A sebességbedllito tarcsa a sebesség bedllitasara
szolgdl. A sebességbeadllitd tarcsa 6 helyzetbe
allithatd. Az idedlis sebesség a munka jellegétdl

és a megmunkalandé anyagtol figg.

A\

e Forditsa el a sebességbedllitd tarcsat (2) a
kivant helyzetbe.

Hasznalat kézben ne vdltoztassa meg
a sebességet.

Tanacsok az optimalis hasznalathoz

¢ Fogja be a munkadarabot. Kis munkadarabokhoz
hasznaljon szoritéeszkozt.

e Rajzoljon vonalat a tartozék haladasi irdnyanak
meghatarozasara.

e Erdsen tartsa meg a készliléket a markolattal.

e Kapcsolja be a készliléket.

e Varjon, amig a készllék eléri a maximalis
sebességét.

e Helyezze a tartozékot a munkadarabra.

e |assan mozgassa a készuléket az elérajzolt
vonal mentén, és kézben nyomja a tartozékot
a munkadarabhoz.

¢ Na alkalmazzon tulzott nyomast a készuléken.
Hagyja, hogy a készlilék végezze el a
feladatot.

e Kapcsolja le a készuléket, és varja meg, hogy
teljesen ledlljon, mieldtt letenné.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

e Egy puharuhaval rendszeresen tisztitsa meg a
burkolatot.

o Ugyelien, hogy a szell6zényilasok portdl és mas
szennyez&déstdl ne tdmddjenek el. Amennyiben
sziikséges, a szell6z6lyukakban talalhato por és
piszok eltavolitdasahoz hasznaljon puha, nedves
ruhat.

Tisztitas és karbantartds el6tt mindig
kapcsolja le a készliléket, és huzza ki
a dugot a halozatbdl.

A tartozékok cseréje (B. abra)

A kopott vagy sérllt tartozékokat azonnal ki kell

cserélni.
Csak éles és sértilésmentes tartozékokat
szabad haszndlni.
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A tartozék eltavolitdsa a megfelel6 részben
leirtak forditott sorrendjében torténik.

A tartozék felszerelése a megfelels részben
leirtak szerint torténik.

A szénkefék ellendrzése és cseréje

A +D. abra

A szénkeféket rendszeresen kell ellenérizni.
Amennyiben a szénkefe elkopott, a készlilék nem
egyenletesen fog elindulni.

Csak megfeleld tipust szénkeféket
A haszndljon.

Egy csavarhuzé segitségével tavolitsa el a
szénkefetartokat (13).

Tisztitsa meg a szénkeféket.

Kopas esetén mindkét szénkefét cserélje ki.
Egy csavarhuzé segitségével rogzitse a
szénkefetartokat (13).

Az Uj szénkefék beszerelése utan, hagyja
15 percig Uresjaraton mkodni a készliléket.

GARANCIA

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

KORNYEZET

Selejtezés
A terméket, a kiegészitSket és a
csomagoldast kbrnyezetbarat

Ujrahasznositashoz kell szétvalogatni.

Csak az Eurépai K6zésség orszagaiban

Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurépai Iranyelv

- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabalyozasa alapjan,
azokat az elektromos eszkdzoket, melyek tobbé
mar nem hasznalhatéak, kilon kell 6sszegydjteni,
és kornyezetbarat médon kell megszabadulni télik.

A termék és a felhasznaloi kézikdnyv barmikor
megvaltoztathat6. A modositasok tovabbi
értesités nélkll végrehajthatok.
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MULTIFUNKCNI NASTROJ
OTM1005

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy Ferm.
Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.

Vsechny produkty, které dodava firma Ferm,
se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a

bezpecénostnich standardl. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického servisu,

ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.

Doufame, ze budete moci pouzivat tento vyrobek

bé&hem mnoha pfistich let.

BEZPECNOSTNI VAROVANI

VAROVANI
Prectéte si priloZena bezpecnostni
varovani, doplrikové bezpecnostni

&

pokyny a pokyny k obsluze. Nedodrzeni
bezpecnostnich varovani a pokynd miize
zpUsobit elektricky Sok, poZar, nebo tézké
poranéni. Uschovejte si bezpecnostni

vystrahy a pokyny pro pristi potrebu.

Nasledujici symboly byly pouzity v navodé k
obsluze nebo na produktu:

Prectéte si ndvod k obsluze.

Riziko poranéni.

Nebezpeci elektrického soku.
Okamzité vyberte napajeci zastrcku

stejné tak béhem cisténi a udrzby.

Nebezpedi odlétavajicich pfedmétd.
Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazeli kolemstojici osoby.

Noste ochranné bryle.
Noste pomiicky pro ochranu sluchu.

Nasadte si ochrannou masku.

QIIPIPEI

ze sité, jestli se napdjeci kabel poskodil a

X
C

Vyrobek nezahazujte do nevhodnych
kontejnerd.

Vyrobek je v souladu s prislusnymi
bezpecnostnimi standardy evropskych
smérnic.

Dopliikové bezpecnostni varovani pro
multifunkéni nastroje

o)
Ao

Kontakt s prachem nebo vdechovani
prachu poletujiciho béhem prace (napf:
povrchy s olovnatym ndtérem, drevo a
kov) mize ohrozit vase zdravi nebo zdravi
kolemstojicich osob. Vzdy pouzivejte
ochranné prostredky, napi: masku proti
prachu. Beéhem prdce vZdy pouZivejte
dostatecné ucinné odsavani prachu.

Nepracujte s materialy, které obsahuji azbest.
Azbest se povazuje za karcinogenni latku.
Neobrabéjte kovy s obsahem hor€iku vy$Sim
nez 80%.

Budte velmi opatrni pfi opracovavani
natfenych povrchd.

Nepouzivejte pfislusenstvi, které neni
specialné vyrobené nebo doporu¢ované
vyrobcem. Nebezpecéi Urazu.

Stroj a pfisluSenstvi zkontrolujte pfed kazdym
pouzitim. Nepouzivejte brusné kotouce, které
jsou ohnuté, prasklé nebo jinak poskozené.
Pokud stroj nebo néktera soucast jeho
pfisluSenstvi upadnou, zkontrolujte, zda
nedoslo k poskozeni stroje nebo pfislusenstvi.
Je-li to nutné, pfisluSenstvi vymérite.
Pouzivejte pouze pfisluSenstvi doporu¢ované
vyrobcem.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi vhodné pro
konkrétni zplsob pouziti.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi spravnych
rozmérd.

Nepouzivejte pfisluSenstvi, které vyzaduje
chlazeni kapalinou. Nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem.

Dbejte na spravnou montaz pfislusenstvi.
Nepouzivejte adaptéry nebo jiné pomUcky
pro montaz prislugenstvi s jinym prdmérem
vietena.

Zkontrolujte, zda jsou maximalni otacky
prislusenstvi vétsi nebo stejné jako nez
maximalni otacky stroje. Otacky jsou uvedeny

(o2]
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na typovém stitku stroje.

¢ Po namontovani brusnych kotou¢td nechejte
chvili stroj bézet na volnobéh v bezpe€ném
prostredi. Pokud stroj silné vibruje, ihned jej
vypnéte, vytahnéte zastrku ze sitové zasuvky
a pokuste se problém vyresit.

e Zkontrolujte, zda je obrobek fadné podepreny
nebo upevnény.

e Pouzivejte ochranné bryle. Pouzivejte
pomUcky pro ochranu sluchu. Noste
ochrannou masku. V pfipadé potfeby pouzijte
dalsi ochranné pomdicky, jako jsou pracovni
rukavice, bezpec¢nostni obuv atd. Nebezpeci
Urazu.

e Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazeli nepovolané osoby. Ujistéte se,
ze vSechny osoby v pracovni oblasti pouzivaji
ochranné pomUcky. Nebezpedi Grazu.

e Udrzujte napajeci kabel mimo dosah
otacejiciho se pfislusenstvi. Pokud se napajeci
kabel dotkne otacejiciho se pfislusenstvi,
mohou vase ruce pfijit do kontaktu s
pfisluSenstvim. Nebezpedi trazu.

e Pokud by pfisluSenstvi pfiSlo do kontaktu se
skrytou kabelazi nebo elektrickym vedenim,
drzte zafizeni za izolované uchopovaci plochy.
Jestli prisluSenstvi pfijde do kontaktu se
»Zivym* kabelem, neizolované kovové soucasti
stroje se mohou dostat pod napéti. Nebezpeci
zasazeni elektrickym proudem.

e Nepouzivejte stroj, pokud jej prenasite po
svém boku. Nebezpedi Urazu.

¢ Nepouzivejte stroj v blizkosti hoflavych
materiald. Nebezpedi pozaru.

e Méjte na paméti, Ze po vypnuti stroje se
prisluSenstvi jesté kratkou dobu otaci.

Nikdy se nepokousejte zastavit pfislusenstvi
vlastnimi silami.

¢ Nikdy neodkladejte stroj na stll nebo pracovni
lavici, neni-li vypnuty.

¢ Pravidelné Cistéte vétraci otvory. Nebezpedi
zasazeni elektrickym proudem.

Ochrana pred elektrickym proudem
VZdy se presvédCte, zda-li zdroj
A elektrického napéti odpovidd napéti na
Stitku.
e Stroj nepouzivejte, pokud je poskozeny
napadjeci kabel nebo zastrcka.
e Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné

pro jmenovity vykon stroje s maximalni
tloustkou 1,5 mm?. Pokud pouZivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvirite.

TECHNICKE UDAJE

0TM1005
Sitové napéti V~ 230
Sitovy kmitocet Hz 50
Pfikon W 280
Otacky naprazdno min-1  11.000 - 20.000
Hmotnost kg 15
HLUK A VIBRACE

0TM1005
Akusticky tlak (Lpa) dB(A) 85
Akusticky vykon (Lwa) dB(A) 96
Nejistota méreni (K) dBA) 3
Vibrace (brouseni dfeva) m/s? 4,2
Vibrace (fezani dfeva) m/s? 7,3
Vibrace (zaSkrabavani dfeva) m/s> 8,1
Vibrace (fezani oceli) m/s?> 5,6
Nejistota méreni (K) m/s? 15

A PouZzivejte pomicky pro ochranu sluchu.

Uroveri vibraci

Uroveri vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako prfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢i $patné udrzovanym prislusenstvim mize
zasadné zvysit Uroven vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize zdsadné
snizit Uroven vystaveni se vibracim

Chrante se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy
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POPIS (OBR. A)

Multifunkéni nastroj je ur€en pro jemné brouseni,
fezani a zaSkrabavani.

1. Vypinaé

2. Kolecko pro regulaci otacek

3. Upinaci hrot pro montaz prislusenstvi
4. Rukojet

5. Imbusovy kli¢

6. Drzak naimbusovy kli¢
13.0mezovac hloubky

SESTAVENI

Montaz a demontaz brusné podlozky

a brusného papiru (obr. B)

Brusna podlozka a brusny papir jsou nezbytné
pro brouseni.

Pred sestavenim stroj vZdy vypnéte a
vytahnéte zastrcku ze sitove zasuvky.

Montaz

¢ Polozte stroj na stdl tak, aby upinaci hrot (3)

sméroval nahoru.

Povolte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim

Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

Nasadte brusnou podlozku (9) na upinaci hrot

3).

Utahnéte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim

Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

Upevnéte brusny papir (10) o pozadované

zrnitosti na brusnou podlozku (9). Ujistéte

se, ze perforace na brusném papiru (10) a na

brusné podloZce (9) si navzajem odpovidaji.

- Hruby brusny papir (zrnitost 50) pouzivejte
k brouseni hrubych, nerovnomérnych
povrch(.

- Stfedné hruby brusny papir (zrnitost 80)
pouzivejte k odstrariovani ryh zbylych po
hrubém brusném papiru.

- Jemny brusny papir (zrnitost 120) pouzivejte
pro kone€nou Upravu povrchu.

Demontaz

e Polozte stroj na stdl tak, aby upinaci hrot (3)
sméroval nahoru.

e Sejméte brusny papir (10) z brusné podlozky (9).

e Povolte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim

Sestihranem pomoci imbusového klice (5).
e Sejméte brusnou podlozku (9) z upinaciho
hrotu (3).
e Utdhnéte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim
Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

Montaz odsavani prachu (obr. C1 + C2)
Tento dil pro odsavani prachu mize byt béhem
brouseni pouzit pro pfipojeni naradi k vysavaci.
Prach bude odsavan a vase pracovisté zlstane
Cisté.

A\

Instalace adaptéru pro odsavani prachu:

e Jestlize jste to jesté neprovedli, sejméte
z vietena (3) pouzité prislusenstvi.

e Sestavte dohromady dily sestavy odsavani
prachu (15A az 15D), viz uvedené obrazky (C1
aC2).

e Nasadte adaptér na vieteno naradi tak, aby
doslo k jeho Fadnému usazeni a ujistéte se,
zda doslo k spravnému usazeni zadnich
prstovych vystupkd (15C) v pfislusnych
otvorech na krytu naradi.

e Vlozte mezi podlozku a adaptér plstény
krouzek (15E), aby bylo zaru€eno fadné
utésnéni a provedte sestaveni brusné
podlozky podle pokynl uvedenych
v predchazejici kapitole.

¢ Pripojte ke koncové €asti adaptéru (15D)
vysavac.

Tento adaptér pro odséavani prachu mize
byt pouzit pouze v kombinaci s brusnou
podlozkou (9).

Montaz a demontaz pilového kotouce (obr. B)
K fezani je nutno pouzivat pilovy kotou¢.

Montaz

e Polozte stroj na stil tak, aby upinaci hrot (3)
sméroval nahoru.

e Povolte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim

Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

Odstrante rozpérny krouzek (8).

Nasadte pilovy kotou¢ (11) na upinaci hrot (3).

Nasadte rozpérny krouzek (8).

Utahnéte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim

Sestihranem pomoci imbusového klice (5).
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Demontaz

e Polozte stroj na stll tak, aby upinaci hrot (3)
sméroval nahoru.

e Povolte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim
Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

e Odstrante rozpérny krouzek (8).

e Sejméte pilovy kotou¢ (11) z upinaciho hrotu (3).

e Nasadte rozpérny krouzek (8).

e Utahnéte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim
Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

Montaz a demontaz zaskrabavaciho noze
(obr. B)

PFi provadéni zaskrabavani je nutno pouzivat
zaskrabavaci ndz.

Montaz

¢ Polozte stroj na stdl tak, aby upinaci hrot (3)
sméroval nahoru.

e Povolte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim
Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

e Odstrante rozpérny krouzek (8).

¢ Nasadte zaskrabdavaci n(z (12) na upinaci hrot
3).

e Nasadte rozpérny krouzek (8).

e Utahnéte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim
Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

Demontaz

e Polozte stroj na stdl tak, aby upinaci hrot (3)
sméroval nahoru.

e Povolte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim
Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

e QOdstrante rozpérny krouzek (8).

e Sejméte zaskrabavaci niz (12) z upinaciho
hrotu (3).

e Nasadte rozpérny krouzek (8).

e Utahnéte imbusovy Sroub (7) s vnitfnim
Sestihranem pomoci imbusového klice (5).

POUZITI

Zapinani a vypinani (obr. A)
e Stroj se zapina posunutim vypinace (1) dopredu.
e Stroj se vypind posunutim vypinace (1) dozadu.

Nastaveni otacek (obr. A)
Otacky se nastavuji pomoci kole¢ka pro regulaci
otacek. Kolecko pro regulaci otacek Ize nastavit

do 6 poloh. Idedlni otacky zaviseji na aplikaci a
materialu, kterym ma byt opracovavan.

A Nenastavujte otacky béhem prace.

e Otocte kole¢ko pro regulaci otacek (2) do
pozadované polohy.

Uzite¢né rady pro praci s naradim

e Obrobek vzdy upnéte. Pro malé obrobky
pouzijte upinaci pfipravky.

¢ Nakreslete si ¢ary za u€elem vymezeni sméru,
kterym je tfeba vést pfisluSenstvi.

e Stroj pevné uchopte za rukojet.

Zapnéte stroj.

Vyckejte, dokud stroj nedosahne pinych otacek.

Umistéte prisluSenstvi na obrobek.

Pomalu posouvejte stroj podél predkreslenych

Car s pevnym pritlakem na pfisluSenstvi proti

obrobku.

¢ Na stroj neplsobte nadmérnym tlakem.
Nechejte stroj, aby sam vykonal praci.

e Stroj vypnéte a pockejte, nez se zcela zastavi.
Poté jej mlzete odloZit.

CISTENI A UDRZBA

Pred cisténim a udrzbou stroj vzdy
%%\ Vypnéte a vytahnéte zastrcku ze sitové
zasuvky.

e Povrch stroje pravidelné Cistéte meékkou
tkaninou.

e \entilaéni otvory udrzujte Cisté bez prachu a
necistot. V pfipadé potfeby pouzijte mékkou,
navlh&enou tkaninu k odstranéni prachu a
nedistot z ventilanich otvord.

Vymeéna prislusenstvi (obr. B)
Opotfebované nebo poskozené prislusenstvi se
musi ihned vyménit.
Pouzivejte pouze ostré a neposkozené
prislusenstvi.
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e Prislusenstvi odmontujte podle postupu
popsaného v prislusné ¢asti.

¢ Nové prislusenstvi namontujte za pouziti
postupu popsaného v pfislusné ¢asti.

Kontrola a vyména uhlikovych kartaét
Obr.A+D

Uhlikové kartaCe se musi pravidelné kontrolovat.
Kdyz se uhlikové kartace opotrebuiji, stroj zacne
nepravidelné pracovat.

Pouzivejte vyhradné uhlikové kartace
A spravného typu.

o \Vlyberte drzaky uhlikovych kartacku (13)

pomoci Sroubovaku.

Vycistéte uhlikové kartace.

V pfipadé opotiebeni vymérite oba uhlikové

kartace soucasné.

¢ Namontujte drzaky uhlikovych kartackd (13)
pomoci Sroubovaku.

¢ Po namontovani novych uhlikovych kartacku
nechte stroj bézet asi 15 minut bez zatéze.

Prostuduijte si pfilozené zaruéni podminky.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Likvidace
ﬁ Vyrobek, prislusenstvi a obal se musi

separovat za ucelem recyklace chranici
Zivotni prostredi.

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napdjené zafizeni neodhazuijte

do domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém

a elektronickym odpadu a jeji implementace

do narodniho prava, se musi elektrické nastroje,
které se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat
oddélené a likvidovat pouze zptisobem, jenz
neposkozuje zivotni prostredi.

Vyrobek a navod k obsluze podléhaji zménam.
Technické udaje je mozné zménit bez predchoziho
upozornéni.
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MULTIFUNKCNY NASTROJ
OTM1005

Dakujeme Vam za zakUpenie vyrobku firmy Ferm.
Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok, ktory
dodava jeden z hlavnych eurépskych dodavatelov.
Vsetky vyrobky, ktoré dodava firma Ferm,

sa vyrabaju podla najvyssich vykonnostnych

a bezpecnostnych Standardov. Sucastou nasej
filozofie je takisto poskytovanie vynikajuceho
zékaznickeho servisu, ktory je zaisteny nasou
komplexnou zarukou.

Dufame, Ze budete méct vyuzivat tento vyrobok
poc¢as mnohych nasledujucich rokov.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA

VAROVANIE

Precitajte si priloZzené bezpecnostné
varovania, dopinkové bezpec¢nostné
pokyny a pokyny na obsluhu.
Nedodrzanie bezpecnostnych varovani a
pokynov méze spdsobit elektricky Sok,
poZiar, pripadne tazké poranenie.
Odlozte si bezpec¢nostné varovania a
pokyny pre budtcu potrebu.

S

Nasledujuce symboly boli pouzité v navode na
obsluhu alebo na vyrobku.

@ Precitajte si navod na obsluhu.
A Riziko poranenia.
A Riziko elektrického Soku.

Ihned' vyberte napajaciu zdstréku zo
(. siete, ak sa napdjaci kabel poskodil
a takisto pocas Cistenia a udrzby.

>

Nebezpecenstvo odletujucich predmetov.
@ Dbajte na to, aby sa v pracovnom
priestore nenachadzali okolostojace
osoby.

-
=le

Nasadte si ochranné okuliare. PouZivajte
@ ochranu sluchu.

)

v Nasad'te si ochrannu masku proti prachu.

Vyrobok zahodte do vhodného
kontajnera.

Vyrobok je v sulade s prislusnymi
c € bezpecnostnymi Standardmi eurdpskych
smernic.

Dopinkové bezpecnostné varovania pre

multifunkéné nastroje

m Kontakt alebo inhaldcia prachu

v poletujuceho pocas prdce (napr. povrchy
s olovnatym naterom, drevo a kov) méze
ohrozit vase zdravie alebo zdravie
okolostojacich oséb. Vzdy pouZivajte
ochranné prostriedky, napr. masku proti
prachu. Pocas prace vzdy pouZivajte
prislusné odsdvanie prachu.

e Nevitajte do materidlov obsahujucich azbest.
Azbest sa povazuje za karcinogén.

¢ Neobrabajte kovy s obsahom hor&ika vySSim
ako 80%.

e Pri opracovavani natrenych povrchov budte
opatrni.

e Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je
$pecidlne vyrobené alebo odporucané
vyrobcom. Riziko poranenia.

e Stroj a prisluenstvo skontrolujte pred kazdym
pouzitim Nepouzivajte ohnuté, deformované
alebo inak poskodené prislusenstvo. Ak stroj
alebo niektora jeho Cast spadla, skontrolujte
stroj alebo prisluSenstvo na poSkodenie.
PrisluSenstvo v pripade potreby vymerite.

e Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom.

e Pouzivajte len prislusenstvo vhodné pre
konkrétny spésob pouzitia.

e Pouzivajte iba prisluSenstvo so spravnymi
rozmermi.

e Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré vyzaduje
kvapalné chladenie. Riziko elektrického Soku.

¢ Dbajte na spravnu montaz prisluSenstva.
Nepouzivajte adaptéry ani iné pomdbcky na
montaz prislusenstva s inym priemerom vretena.

e Skontrolujte, ¢i su maximalne otacky
prislusenstva vacsie alebo rovnaké ako
maximalne otacky stroja. Pozrite si typovy $titok
stroja.

g
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e Po namontovani prisluSenstva nechajte stroj
bezat na volnobeh v bezpe¢nom prostredi. Ak
stroj silne vibruje, ihned’ ho vypnite, vytiahnite
zastréku z napéjania a pokuste sa vyriesit
problém.

e PresvedCte sa, Ze objekt je dobre podopreny
alebo uchyteny.

e Nasadte si ochranné okuliare. Pouzivajte
ochranu sluchu. Nasadte si ochranni masku
proti prachu. Ak je potrebné pouzite iné
ochranné pomécky, ako su pracovné rukavice,
bezpecnostnu obuv atd. Nebezpe€enstvo
poranenia.

* Dbajte nato, aby sa v pracovnom priestore
nenachadzali okolostojace osoby. Uistite sa,
Ze vSetky osoby v pracovnej oblasti pouzivaju
ochranné pomécky. Riziko poranenia.

e Udrzujte napajaci kabel mimo dosah
otacajuceho sa prislusenstva. Ak sa napdjaci
kabel dotkne otacajuceho sa prislusenstva,
mozu vase ruky prist do kontaktu s
prisluSenstvom. Riziko poranenia.

e Keby prisluSenstvo mohlo prist do styku so
skrytou kabelazou alebo elektrickym vedenim,
drzte zariadenie za izolované uchopovacie
plochy. Ked'sa prisluSenstvo dostane do
kontaktu s kablom pod napatim, neizolované
kovové Casti stroja mézu byt pod napatim.
Riziko elektrického Soku.

¢ Nepouzivajte stroj, ak ho prenasate. Riziko
poranenia.

e Zariadenie nepouzivajte v blizkosti horlavych
materialov. Riziko poziaru.

e Majte na paméti, Ze po vypnuti stroja sa
prisluSenstvo este kratku dobu otac¢a. Nikdy sa
nepokusajte zastavit prisluSenstvo vlastnymi
silami.

¢ Nikdy nedavajte stroj dolu na stdl alebo na
pracovnu lavicu, ak nebol vypnuty.

e Pravidelne Cistite ventilacné otvory. Riziko
elektrického Soku.

Ochrana pred elektrickym pridom
VZdy sa presvedCte, Ci zdroj elektrického
napdtia zodpoveda napétiu na Stitku.
e Stroj nepouzivajte, ak je poSkodeny napajaci
kabel alebo zastrcka.

e Pouzivajte iba predlzovacie kable, ktoré
su vhodné na menovity vykon stroja s

maximalnym prierezom 1,5 mm?. Ak pouzivate
predlzovaciu cievku, vzdy odvinte kabel.

TECHNICKE UDAJE

0TM1005
Napétie V~ 230
Frekvencia Hz 50
Prikon W 280
Otacky naprazdno min-1  11.000 - 20.000
Hmotnost kg 15
HLUK A VIBRACIE

0TM1005
Akusticky tlak (Lpa) dB(A) 85
Akusticky vykon (Lwa) dB(A) 96
Nepresnost (K) dB(A) 3
Vibrécie (brisenie dreva) m/s? 4,2
Vibracie (rezanie dreva) m/s> 7,3
Vibrécie (zaSkrabdvanie dreva)  m/s> 8,1
Vibracie (rezanie ocele) m/s> 5,6
Nepresnost (K) m/s> 15

A Pouzivajte ochranu sluchu.

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana
v stllade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mbze sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia uginkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo
v spojeni s rdznymi alebo nedostato¢ne
udrziavanymi doplnkami méze znacne zvysit
Uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skutoénosti nevykondva pracu mézu znacne
znizit droven vystavenia

Chrante sa pred ucinkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak ze nebudete pracovat so studenymi rukami
a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete
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POPIS (OBR. A)

Multifunkény nastroj je ur€eny na jemné brusenie,
rezanie a zaSkrabavanie.

ZLOZENIE

1
2
3
4.
5
6
1

. Vypina¢

. Koliesko nastavenia rychlosti

. Upinaci hrot na montéaz prislusenstva
Drzadlo

. Imbusovy klu¢

. Drziak imbusového kltuc¢a

3.Drziak uhlikovych kief

Pred zloZenim vzdy stroj vypnite a
vytiahnite zastrcku z elektrickej siete.

Montaz a demontaz brusnej podlozky a
brisneho papiera (obr. B)
Brusna podlozka a brisny papier s nevyhnutné

n

a brusenie.

Montaz

Polozte stroj na stél tak, aby upinaci hrot (3)
smeroval nahor.

Uvolnite imbusovu skrutku (7) pomocou
imbusového kluca (5).

Nasadte na upinaci hrot (3) brusnu podlozku (9).
Dotiahnite imbusovu skrutku (7) pomocou
imbusového kluca (5).

Namontujte brusny papier (10) s pozadovanou
velkostou zrna na brusnu podlozku (9).
Skontrolujte, ¢i perforacia brusneho papiera
(10) zodpoveda perforacii brusnej podlozky (9).

- Hruby brusny papier (zrnitost 50) pouzivajte

na brusenie hrubych, nerovnomernych
povrchov.

- Stredne hruby brusny papier (zrnitost 80)
pouzivajte na odstrafovanie ryh, ktoré
zostali po hrubom brusnom papieri.

- Jemny brusny papier (zrnitost 120) pouzivajte

pre konecnu Upravu povrchu.

Demontaz

PoloZte stroj na stdl tak, aby upinaci hrot (3)
smeroval nahor.

Odstrante brusny papier (10) z brasnej podlozky
9).

e Uvolnite imbusovu skrutku (7) pomocou
imbusového kluca (5).

e Snimte z upinacieho hrotu (3) brasnu podlozku
9).

e Dotiahnite imbusovu skrutku (7) pomocou
imbusového kluca (5).

Montaz odsavania prachu (obr. C1 + C2)

Prvok odsavania prachu sa da pouzit na
pripojenie stroja k vysavacu pri briseni. Prach sa
bude odsavat a vasa pracovna oblast zostane
Cistejsia.

A

InStalacia adaptéra odsavania prachu:

e Ak ste to este nevykonali, odpojte
prislusenstvo od hriadela stroja (3).

e Zlozte diely na odsavanie prachu (15A to 15D)
tak, ako je vyobrazené na (obr. C1 a C2)

¢ Nakliknite adaptér na hriadel stroja, kym dobre
nezapadne a uistite sa, ze zadné zapadky
(15C) dobre zapadnu do otvorov na puzdre
stroja.

e Medzi podlozku a adaptér pridajte
plstovy kruzok (15E) na pevné utesnenie a
brisnu podlozku zlozZte podla pokynov v
predchadzajucej kapitole.

e Ku koncovej strane adaptéra (15D) pripojte
vysavag.

Adaptér odsavania prachu sa da pouZit
len v kombina&cii s brusnou podlozkou (9).

Montaz a demontaz pilového kotuca (obr. B)
Na rezanie je nutné pouzivat pilovy kotuc.

Montaz

e Polozte stroj na stél tak, aby upinaci hrot (3)
smeroval nahor.

Uvolnite imbusovu skrutku (7) pomocou
imbusového kluca (5).

Odstrante rozperny kruzok (8).

Nasadte pilovy kotu¢ (11) na upinaci hrot (3).
Nasadte rozperny kruzok (8).

Dotiahnite imbusovu skrutku (7) pomocou
imbusového kltca (5).

Demontaz

e Polozte stroj na stdl tak, aby upinaci hrot (3)
smeroval nahor.

e Uvolnite imbusovu skrutku (7) pomocou
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imbusového kluc¢a (5).

Odstrante rozperny kruzok (8).

Snimte pilovy kotu¢ (11) z upinacieho hrotu (3).
Nasadte rozperny kruzok (8).

Dotiahnite imbusovu skrutku (7) pomocou
imbusového kluca (5).

Montaz a demontaz zaskrabavacieho noza
(obr. B)

Pri zaskrabavani je nutné pouzivat zaskrabdavaci
noz.

Montaz

e Polozte stroj na stél tak, aby upinaci hrot (3)
smeroval nahor.

e Uvolnite imbusovu skrutku (7) pomocou
imbusového kluca (5).

e QOdstrante rozperny krazok (8).

e Nasadte zaskrabavaci néz (12) na upinaci hrot

3).

e Nasadte rozperny kruzok (8).

e Dotiahnite imbusovu skrutku (7) pomocou
imbusového kluca (5).

Demontaz

e Polozte stroj na stél tak, aby upinaci hrot (3)
smeroval nahor.

e Uvolnite imbusovu skrutku (7) pomocou
imbusového kltuca (5).

e QOdstrante rozperny kruzok (8).

e Snimte zaskrabdvaci n6z (12) z upinacieho
hrotu (3).

¢ Nasadte rozperny kruzok (8).

e Dotiahnite imbusovu skrutku (7) pomocou
imbusového kltuc¢a (5).

POUZITIE

Zapnutie a vypnutie (obr. A)

e Stroj sa zapina posunutim vypinaca (1) dopredu.
e Stroj sa vypina posunutim vypinaca (1) dozadu.

Nastavenie otacok (obr. A)

Otacky sa nastavuju pomocou kolieska nastavenia

rychlosti. Koliesko nastavenia rychlosti je mozné
nastavit do 6 pol6h. Idealne otacky zavisia na
aplikacii a materiali, ktory ma byt opracovavany.

A Nenastavujte otacky pocas prace.

Otocte koliesko nastavenia rychlosti (2) do
pozadovanej polohy.

Uzitoc¢né rady pre pracu s naradim

Upnite obrobok. Pre malé obrobky pouzite
upinacie zariadenie.

Nakreslite si Ciary za U¢elom vymedzenia
smeru, ktorym je treba viest prisluSenstvo.
Pevne uchopte stroj za drzadlo.

Zapnite stroj.

Pockajte, pokym stroj nedosiahne pInu
rychlost.

Umiestnite prisluSenstvo na obrobok.

Pomaly posuvajte stroj pozdiz predkreslenych
Giar s pevnym pritlakom na prislusenstvo proti
obrobku.

Nevyvijajte nadmerny tlak na stroj. Nechajte,
aby stroj sam vykonaval pracu.

Stroj vypnite a pockajte, kym sa celkom
nezastavi. Az potom ho odlozte.

CISTENIE A UDRZBA

Pred Cistenim a udrzbou stroj vzdy
vypnite a vytiahnite zastrcku z elektrickej
siete.

Povrch stroja pravidelne Cistite mékkou
tkaninou.

Ventilacné otvory udrziavajte Cisté bez prachu
a necistét. V pripade potreby pouzite makku,
navlhéenu tkaninu na odstranenie prachu a
necistot z ventilaénych otvorov.

Vymena prislusenstva (obr. B)
Opotrebované alebo poskodené prislusenstvo sa
musi ihned vymenit.

A

Pouzivajte len ostré a neposkodené
prislusenstvo.

Prislusenstvo odmontujte podla postupu
popisaného v prislusnej ¢asti.
Noveé prislusenstvo namontujte podla postupu
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Kontrola a vymena uhlikovych kief

Obr. A+D

Uhlikové kefky sa musia pravidelne kontrolovat.
Ak sa uhlikové kefky opotrebuju, stroj zacne
nepravidelne pracovat.

PouZzivajte vyhradne uhlikové kefky
A spravneho typu.

Zlozte drziaky uhlikovych kefiek (13) pomocou
skrutkovaca.

Vycistite uhlikové kefky.

V pripade opotrebovania vymente oba uhliky
sucasne.

Namontujte drziaky uhlikovych kefiek (13)
pomocou skrutkovaca.

Po namontovani novych uhlikovych kefiek
nechajte stroj bezat asi 15 minut bez zataze.

Pozrite si prilozené zaru¢né podmienky.

ZIVOTNE PROSTREDIE
Likvidacia
E Vyrobok, prislusenstvo a obal sa musia

separovat za uc¢elom recyklacie
chraniacej Zivotné prostredie.

Len pre staty ES

Elektricky napdjané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurdpskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementacie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spésobom.

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju
zmenam. Technické Udaje sa mézu zmenit bez
predchadzajuceho upozornenia.
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VECNAMENSKO ORODJE
OTM1005

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga je
dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.

Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
najvisjih standardih varnosti in u€inkovitosti.

Del nase filozofije je tudi odli¢na podpora
strankam, ki se odraza tudi v nasi obsezni
garanciji.

Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil e
dolgo vrsto let.

VARNOSTNA OPOZORILA

@ OPOZORILO

Preberite priloZena varnostna opozorila,
dodatna varnostna opozorila in
navodila. Ce ne sledite varnostnim
opozorilom ali navodilom, to lahko
privede do elektricnega udara, poZara in/
ali hudih poskodb.

Varnostna opozorila in navodila si
shranite tudi za v prihodnje.

Sledeci simboli so v rabi v navodilih in na izdelku:

Preberite navodila za uporabnika.
Tveganje telesnih poskodb.

Tveganje elektricnega udara.

Takoj izklopite napajanje iz elektricne
napeljave, ¢e se napeljava poskoduje
in med c¢is¢enjem in vzdrZevanjem.

Nevarnost letecih delcev. Ljudje naj se
ne zadrZujejo v delovnem obmodju.

Nosite zas¢ito za oci.
Nosite za$c¢ito za uSesa.

QIR BPEED

Nosite masko za prah.

Tega izdelka ne vrzite stran
v neprimerne posode za smeti.

X
Ce

Dodatna varnostna opozorila za veénamenska
orodja

o
Ao

Ta izdelek je v skladu s primernimi
varnostnimi standardi Evropskih direktiv.

Stik z ali vdihavanje prahu, ki nastaja med
delom (npr. s svincem pobarvane
povrsine, les ali kovina) lahko ogrozi vase
zdravje in zdravje prisotnih. Vedno nosite
primerno zas¢itno opremo, kot je maska
za prah. Vedno zagotovite pravilno
odstranjevanje prahu med delom.

¢ Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest.
Azbest povzro¢a raka.

¢ Ne delajte na kovinah z ve¢ kot 80% vsebnostjo
magnezija.

e Bodite zelo previdni med delom na pobarvanih
povrsinah.

¢ Ne uporabite dodatkov, ki jih ni zasnoval in
priporo€il proizvajalec. Tveganje telesnih
poskodb.

e Pred vsako uporabo preglejte dodatke in
stroj. Ne uporabite dodatkov, ki so upognjeni,
podeni ali kako drugace poskodovani. Ce stroj
ali kak dodatek pade na tla, preglejte stroj ali
dodatek, Ge se je poskodoval. Ce je potrebno,
zamenjajte dodatek.

e Uporabite samo dodatke, ki jih priporo¢a
proizvajalec.

e Uporabite samo dodatke, ki so primerni za delo.

e Uporabite samo dodatke pravilnih dimenzij.

¢ Ne uporabljajte dodatkov, ki zahtevajo tekoce
hlajenje. Tveganje elektricnega udara.

¢ PrepriCajte se, da so dodatki pravilno
namesceni. Ne uporabite adapterjev ali drugih
pripomoc¢kov za namesc¢anje dodatkov z
drugacénimi premeri vretena.

e Prepri¢ajte se, da je najvecja hitrost za dodatek
vecja ali enaka najvedji hitrosti stroja. Poglejte
si plosc¢ico s tehni¢nimi podatki na stroju.

¢ Naj stroj tece brez obremenitve na varnem
mestu, potem ko ste namestili dodatke. Ce
stroj mo€no vibrira, ga takoj ugasnite, izklopite
napajanje in skusajte odpraviti problem.

e Prepricajte se, da je kos pravilno podprt in
pri€vrscen.

~
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e Nosite zas¢ito za o¢i. Nosite zas¢ito za uSesa.
Nosite masko za prah. Ce je potrebno, uporabite
druge zascitne pripomocke, kot so zas¢ita za
roke in stopala ipd. Nevarnost telesnih poskodb.

e Ljudje naj se ne zadrzujejo v delovnem obmogju.
Zagotovite, da vsi prisotni na deloviS€u nosijo
zas¢itno opremo. Tveganije telesnih poskodb.

e Kabel za napajanje naj ne bo blizu vrteCega
se dela. Ce se kabel za napajanje dotakne
vrteGega dodatka, lahko v stik z dodatkom
pridejo tudi vasi prsti ali roke. Tveganije telesnih
poskodb.

e Napravo drzite za temu namenjene izolirane
povrSine, Ce obstaja moznost, da bo dodatek
zadel ob skrite Zice ali napeljavo. Ce dodatek
pride v stik z ‘Zivo’ Zico, lahko izpostavljeni
kovinski deli stroja prav tako postanejo ‘Zivi'.
Tveganje elektricnega udara.

¢ Ne uporabljajte stroja, ko ga nosite ob sebi.
Tveganje telesnih poskodb.

¢ Ne uporabljajte stroja blizu vnetljivih snovi.
Nevarnost pozara.

e Zavedajte se, da se, potem ko ste ugasnili
stroj, dodatek Se nekaj €asa vrti. Ne skusSajte
sami ustaviti dodatka.

¢ Nikoli ne polozite stroja na mizo ali klop, Ce je
Se prizgan.

e Redno Cistite zracnike. Tveganje elektricnega
udara.

Elektriéna varnost

Vedno zagotovite, da je napetost

A napajanja enaki napetosti na ploscici

s tehni¢nimi podatki o stroju.

¢ Ne uporabljajte stroja, ¢e sta poSkodovana
kabel ali vti¢ za napajanje.

e Uporabite samo podalj$ke, ki so primerni
za napetost stroja in imajo debelino najmanj
1,5 mm2. Ce uporabite kolut s podalj§kom,
vedno Cisto odvijte kabel.

TEHNICNI PODATKI

0TM1005
Napetost napajanja V~ 230
Frekvenca napajanja Hz 50
Poraba mogi W 280
Hitrost brez obremenitve min-1  11.000 - 20.000
Teza kg 15

GLASNOST IN VIBRACIJA

0TM1005

Pritisk zvoka (Lpa) dB(A) 85
Akustiéna mo¢ (Lwa) dB(A) 96
Odstopanije (K) dBA) 3

Vibracija (bruSenije lesa) m/s? 4,2
Vibracija (Zaganje lesa) m/s? 7,3
Vibracija (strganje lesa) m/s? 8,1
Vibracija (Zaganje jekla) m/s? 5,6
Odstopanje (K) m/s> 15

A Nosite zas¢ito za usesa.

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadniji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v
EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razliénih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za drugacne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- ¢&as, ko je orodje izklopljeno ali ko tec¢e, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjSa raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zasc¢itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

OPIS (SL. A)

Vase ve¢namensko orodje je zasnovano za lahko
brusenje, Zaganje in strganje.

1. Stikalo za vklop/izklop

Kolo za nastavitev hitrosti

Nastavitveno mesto za dodatke

Prijem

Sestkotni kljué

. Drzalo za Sestkotni klju¢

3.Drzalo za karbonsko $¢etko

2oaswN
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SESTAVA

Pred sestavljanjem vedno ugasnite stroj
in izklopite napajanje iz vtic¢nice.

Namesc¢anje in odstranjevanje brusilne
blazinice in brusilnega papirja (sl. B)

Brusilna blazinica in brusilni papir sta namenjena
samo za brusenje.

Namescanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je nastavitveno
mesto (3) obrnjeno gor.

¢ Razrahljajte Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

e Namestite brusilno blazinico (9) na nastavitveno
mesto (3).

e Pric¢vrstite Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

e Namestite brusilni papir (10) pravilne zrnavosti
na brusilno blazinico (9). Prepri¢ajte se, da
perforacija brusilnega papirja (10) ustreza
perforaciji na brusilni blazinici (9).

- Uporabite grob brusilni papir (zrnatost 50)
za brusenje grobih, neravnih povrsin.

- Uporabite srednji brusilni papir (zrnatost
80) za odstranjevanje prask po uporabi
grobega brusilnega papirja.

- Uporabite fini brusilni papir (zrnatost 120)
za zakljuCevanje.

Odstranjevanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je nastavitveno
mesto (3) obrnjeno gor.

e QOdstranite brusilni papir (10) z brusilne
blazinice (9).

¢ Razrahljajte Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

e (Qdstranite brusilno blazinico (9) iz
nastavitvenega mesta (3).

e PriCvrstite Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

Montaza nastavka za odsesovanje praha (fig
C1+C2)

Nastavek za odsesovanje praha lahko uporabite
za priklop orodja na vakuumski sesalnik med
postopkom brusenja. Sesalnik bo posesal prah in
tako pripomogel k ¢istejSemu delovnemu okolju.

f nastavek za odsesovanje praha lahko

uporabite samo v kombinaciji z brusilno
podlogo orodja (9).

Montaza nastavka za odsesovanje praha:

Ce tega Se niste storili, odstranite delovni
pribor z vretena orodja (3).

Sestavite sestavne dele nastavka za
odsesovanije praha (15A to 15D) kot
prikazujeta sliki (Fig. C1 and C2)

Sestavite nastavek in predel vretena orodja
in zagotovite, da se zadnja objemka (15C)
nastavka prileze okoli ohisja orodja.

Dodajte tesnilni obrocek (15E) med brusilno
podlogo in nastavek, da zagotovite tesnenje
in sestavite brusilno podlogo, kot je opisano v
prejSnjem poglavju.

Prikljucite vakuumski sesalnik na ustnik
nastavka (15D).

Namescanje in odstranjevanje zaginih listov
(sl. B)
List zage je namenjen zaganiju.

Namescanje

Postavite stroj na mizo tako, da je nastavitveno
mesto (3) obrnjeno gor.

Razrahljajte Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
kljucem (5).

Odstranite distancnik (8).

Namestite list Zage (11) na nastavitveno mesto
3).

Namestite distancnik (8).

Pri¢vrstite Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

Odstranjevanje

Postavite stroj na mizo tako, da je nastavitveno
mesto (3) obrnjeno gor.

Razrahljajte Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

Odstranite distancnik (8).

Odstranite list Zage (11) iz nastavitvenega
mesta (3).

Namestite distancnik (8).

Pri¢vrstite Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

Namescéanje in odstranjevanje strgalnega noza
(sl. B)
Strgalni noz je namenjen strganju.
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Namesc¢anje

® Postavite stroj na mizo tako, da je nastavitveno
mesto (3) obrnjeno gor.

e Razrahljajte Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

e Odstranite distan¢nik (8).

e Namestite strgalni noz (12) na nastavitveno
mesto (3).

¢ Namestite distancnik (8).

e Pri¢vrstite Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

Odstranjevanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je nastavitveno
mesto (3) obrnjeno gor.

e Razrahljajte Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
klju¢em (5).

e QOdstranite distan¢nik (8).

e QOdstranite strgalni noz (12) iz nastavitvenega
mesta (3).

¢ Namestite distan¢nik (8).

e Pric¢vrstite Sestkotni vijak (7) s Sestkotnim
kljucem (5).

UPORABA

Vklapljanje in izklapljanje (sl. A)

e Zavklop stroja potisnite stikalo za vklop/izklop
(1) napre;.

e Zaizklop stroja potisnite stikalo za vklop/izklop
(1) nazaj.

Nastavljanje hitrosti (sl. A)

Kolo za nastavitev hitrosti uporabite za nastavitev
hitrosti. Kolo za nastavitev hitrosti ima 6 polozajev.
Najboljsa hitrost je odvisna od uporabe in
obdelovanega materiala.

A Ne nastavijajte hitrosti med delom.

¢ Nastavite kolo za nastavitev hitrosti (2) na
Zeleni polozaj.

Namigi za najboljse delo

e PriCvrstite obdelovani kos. Uporabite
pripomocek za pri¢vrstitev za manjse kose.

e NariSite ¢rte za oznacitev smeri, v katero je
potrebno voditi dodatek.

e Dobro drzite stroj za prijem.

Vklopite stroj.

Pocakajte, da stroj doseze polno hitrost.

Namestite dodatek na kos.

Pocasi premikajte stroj po vnaprej narisani Crti

in dobro pritiskajte dodatek na kos.

¢ Ne pritiskajte preve¢ na stroj. Naj stroj opravlja
delo.

* |zklopite stroj in poCakajte, da se Cisto ustavi,
preden ga polozZite na tla.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem vedno
ugasnite stroj in izklopite napajanje iz
vti¢nice.
¢ Redno distite ohisje z mehko krpo.
e |zrez za zraCenje Cistite prah in nesnago. Po
potrebi odstranjujte prah in nesnago iz rez za
zracenje z mehko, vlazno krpo.

Menjava dodatkov (sl. B)
Obrabljene ali poSkodovane dodatke je potrebno
takoj zamenjati.

A\

e Zaodstranitev dodatka, sledite navodilom za
ta dodatek v primernem delu priro€nika.

e Zanamestitev dodatka, sledite navodilom za
ta dodatek v primernem delu priro¢nika.

Uporabljajte samo ostre in
neposkodovane dodatke.

Preverjanje in menjava karbonskih S¢etk

(sl. A&D)

Karbonski $&etki morate redno pregledovati. Ce
sta karbonski $¢etki obrabljeni, bo stroj zacel
delati neenakomerno.

A

e (Qdstranite drzala karbonskih $¢etk (13) z
izvijacem.

e Qcistite karbonski $¢etki.

Ce sta obrabljeni, zamenjajte obe karbonski

Scetki hkrati.

Uporabite samo pravilne karbonske
SCetke.

POWER SINGE 1965
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e Namestite drzala karbonskih $¢etk (13) z
izvijacem.

e Po namestitvi novih karbonskih Scetk naj stroj
15 minut te€e brez obremenitve.

GARANCIJA

Posvetujte se s prilozenimi pogoji garancije.

OKOLJE

Odstranjevanje

Izdelke, dodatke in embalaZo razvrstite
za oKolju prijazno recikliranje.

Samo za drzave ES

Elektricnih orodij ne vrzite stran v domace za
smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU za WEEE
(Odpadna elektri¢na in elektronska oprema)

in njeno Siritev v narodno pravo, je potrebno
elektri¢na orodija, ki niso ve¢ uporabna, zbrati
posebej in se jih znebiti na okolju prijazen nacin.

Taizdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez opozorila.
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NARZEDZIE WIELOZADANIOWE
OTM1005

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.

W ten sposob nabyli Panstwo znakomity
produkt, opracowany przez jednego z czotowych
dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
sprzedawane przez firme Ferm sa produkowane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci

i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
oferujemy réwniez znakomity serwis klienta, oparty
na wszechstronnej gwarancji. Mamy nadzieje,

ze urzadzenie bedzie Panstwu doskonale stuzy¢
przez wiele lat.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sie z ostrzezeniami
dotyczacymi bezpieczenstwa,
dodatkowymi ostrzezeniami i
instrukcjami. Niestosowanie sie do
ostrzezen dotyczacych bezpieczerstwa
moze zakoriczy¢ sie porazeniem przez
prad, pozarem i/lub powaznymi
obrazeniami ciafa.

Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje nalezy
przechowywac w dostepnym miejscu.

S

W podreczniku uzytkownika urzadzenia lub na
urzadzeniu umieszczono nastepujgce symbole:

Przeczytac podrecznik uzytkownika.

Ryzyko obrazen ciafa.

Ryzyko porazenia pradem.

Nalezy natychmiast odfaczy¢ wtyczke od
zasilania, jesli przewdd zasilajgcy zostanie
uszkodzony oraz podczas czyszczenia i
konserwacji.

Ryzyko odpryskdw. Nie dopuszczac
innych oséb do stanowiska pracy.

2 PP

-
=le

Uzywac gogli ochronnych. Stosowac
ostone dla uszu.
Nosi¢ maske przeciwpytowa.

Nie wyrzucac urzadzenia do
nieodpowiednich pojemnikdw.

MO

Urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi
c € normami bezpieczeristwa zawartymi
w dyrektywach europejskich.
Dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa dla narzedzi wielozadaniowych
m Kontakt lub wdychanie pytu powstajacego
v podczas uzywania urzadzenia (np.
powierzchnie malowane farbami
ofowiowymi, drewna lub metalu) moze
stanowic zagrozenie dla zdrowia
uzytkownika lub oséb postronnych.
Nalezy zawsze uzywac odpowiedni sprzet
ochronny, taki jak maska pytowa. Podczas
uzywania urzgdzenia, nalezy stosowac
odpowiednie systemy usuwania pytu.

¢ Nie wolno pracowac na materiatach
zawierajgcych azbest. Azbest jest produktem
rakotwdrczym.

¢ Nie pracowac z metalami zawierajgcymi
magnez w ilosci wiekszej niz 80%.

e Zachowac szczegdlng ostroznos$é podczas
pracy z powierzchniami malowanymi.

e Nie uzywac akcesoriow, ktére nie sa
zaprojektowane i zalecane przez producenta.
Ryzyko obrazen ciata.

e Przed kazdym uzyciem, nalezy urzadzenie wraz
z akcesoriami poddac kontroli. Nie uzywac
akcesoriow, ktore sg wygiete, ztamane lub
w inny sposéb uszkodzone. Jesli urzadzenie
lub jedno z akcesoriéw spadnie na ziemie,
sprawdzi¢ czy urzadzenie lub akcesorium nie
ulegto uszkodzeniu. W razie potrzeby, wymienic
akcesoria.

e Uzywac wytacznie akcesoria zalecane przez
producenta.

e Uzywac akcesoria wtasciwe dla danego
zastosowania.

e Uzywac tylko akcesoria o odpowiednich
wymiarach.

¢ Nie stosowac akcesoriow wymagajacych

g
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chtodzenia ciecza. Ryzyko porazenia pradem.

e Upewnic¢ sie, czy akcesoria sg prawidtowo
zamontowane. Nie uzywac adapterow lub
innych urzadzen pomocniczych do montowania
akcesoriéw o innej Srednicy wrzeciona.

e Upewnic sig, czy maksymalna predkosc
akcesorium jest wigksza lub taka sama jak
maksymalna predkosc¢ urzadzenia. Zapozna¢
sie z tabliczkg znamionowa urzadzenia.

e Po zamontowaniu akcesoriéw pozwoli¢
urzadzeniu popracowac bez obcigzenia w
bezpiecznym obszarze. Jesli urzadzenie silnie
wibruje, natychmiast je wytaczy¢, odtaczy¢ od
zasilania i sprobowac rozwigzac problem.

e Upewnic sig, czy obrabiany przedmiot jest
wiasciwie podtrzymywany lub zamocowany.

e Uzywac gogli ochronnych. Stosowac ostone
dla uszu. Nosi¢ maske przeciwpytowa. W razie
potrzeby, uzywac srodki ochronne, takie jak
rekawice ochronne, obuwie ochronne, etc.
Ryzyko obrazen ciata.

e Nie dopuszczac oséb postronnych do
stanowiska pracy. Upewni¢ sig, czy wszystkie
osoby w obszarze pracy uzywaja sprzet
ochronny. Ryzyko obrazen ciafa.

e Utrzymywac przewody zasilajgce z dala od
obracajacego sie akcesorium. Jesli przewdd
zasilajacy dotknie obracajace sie akcesorium,
rece moga wejs¢ w kontakt z akcesorium.
Ryzyko obrazen ciata.

e Przytrzymywac urzadzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz akcesorium moze
naruszyc ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli akcesorium zetknie sie z
przewodem elektrycznym znajdujgcym sie pod
napigciem, metalowe czesci urzadzenia moga
réwniez znajdowag sie pod napieciem. Ryzyko
porazenia pradem.

¢ Nie uzywac urzadzenia, podczas przenoszenia
z miejsca na miejsce. Ryzyko obrazen ciafa.

¢ Nie uzywac urzadzenia w poblizu materiatéw
fatwopalnych. Ryzyko pozaru.

e Nalezy pamietac, ze akcesorium obraca sie
przez pewien czas po wytaczeniu urzadzenia.
Nie probowac¢ samodzielnie zatrzymywac
obracajacego sie akcesorium.

¢ Nigdy nie ktas¢ urzadzenia na stole czy
pulpicie przed jego wytaczeniem.

e Regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne.
Ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo elektryczne
Zawsze sprawdzac, czy napiecie w sieci
A odpowiada napigciu na tabliczce
zZnamionowej urzadzenia.

¢ Nie uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy
lub wtyczka jest uszkodzona.

e Uzywac wytacznie takich przedtuzaczy, ktére
sg odpowiednie dla mocy znamionowej
urzadzenia, o Srednicy minimum 1,5 mm2. W
przypadku uzywania przedtuzacza na szpuli,
catkowicie rozwing¢ przewdd.

DANE TECHNICZNE

0TM1005
Napigcie w sieci V~ 230
Czestotliwos¢ w sieci Hz 50
Moc wejsciowa W 280
Predkos¢ bez obciazenia min-1  11.000 - 20.000
Ciezar kg 1,5
HALAS | WIBRACJE

0TM1005
Cisnienie dzwigku (Lpa) dB(A) 85
Moc akustyczna (Lwa) dB(A) 96
Niepewnosé (K) dB@A) 3
Wibracje (szlifowanie drewna) m/s? 4,2
Wibracje (pitowanie drewna) m/s? 7,3
Wibracje (skrobanie drewna) m/s? 8,1
Wibracje (pitowanie stali) m/s?> 5,6
Niepewnosé (K) m/s2 15

A Stosowac ostone dla uszu.

Poziom wibracji
Poziom emisji wibracji podany na koricu tej
instrukciji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych zadan
- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwiekszy¢ poziom narazenia
- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, moga znaczaco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chronic¢ sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwa organizacje pracy
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OPIS (RYS. A)

Narzedzie wielozadaniowe zostato
zaprojektowane do lekkiego szlifowania,
pitowania oraz skrobania.

1. Przetgcznik wt./wyt.

2. Pokretto regulacji predkosci

3. Punkt mocowania dla akcesorium
4. Uchwyt

5. Klucz imbusowy

6. Uchwyt klucza imbusowego
13.Pojemnik na szczotke weglowg

MONTAZ

Montaz i zdejmowanie podktadki szlifujacej i
papieru sciernego (rys. B)

Podktadka szlifujaca oraz papier $cierny nalezy
uzywac do zastosowar wymagajacych szlifowania.

Przed montazem nalezy zawsze wytaczy¢
urzadzenie i odfgczyc od sieci zasilajgcej.

Montaz

e Umiescic¢ urzadzenie na stole z punktem
mocowania (3) skierowanym w gére.

e Poluzowac $ruby imbusowe (7) za pomoca

klucza imbusowego (5).

e Zamontowac podktadke szlifujaca (9) do punktu

mocowania (3).

¢ Dokrecic¢ sruby imbusowe (7) za pomoca

klucza imbusowego (5).

e Zatozy¢ papier $cierny (10) o odpowiednim
rozmiarze ziarna na podktadke szlifujaca

(9). Upewnic sie, czy perforacja na papierze

Sciernym (10) odpowiada perforacji na

podkiadce szlifujace;j (9).

- Uzywaé gruboziarnisty papier $cierny
(ziarno 50) do szlifowania chropowatych,
nieréwnych powierzchni.

- Uzywac srednio ziarnisty papier $cierny
(ziarno 80) do usuwania zadrapan spowodo-
wanych gruboziarnistym papierem sciernym.

- Uzywac delikatny papier $cierny (ziarno 120)
do wykanczania powierzchni.

Zdejmowanie
e Umiesci¢ urzadzenie na stole z punktem
mocowania (3) skierowanym w gore.

e Zdja¢ papier scierny (10) z podktadki szlifujacej
9).

¢ Poluzowac sruby imbusowe (7) za pomoca
klucza imbusowego (5).

e Zdja¢ podktadke szlifujaca (9) z punktu
mocowania (3).

e Dokreci¢ $ruby imbusowe (7) za pomoca klucza
imbusowego (5).

Montaz zestawu do odpylania (fig C1 + C2)
Zestawu do odpylania mozna uzywac do
podtgczania maszyny do odkurzacza podczas
szlifowania. Pyt bedzie odprowadzany, a miejsce
pracy pozostanie czystsze.

A\

Aby zainstalowac¢ adapter do odpylania:

e Jesli nie zrobiono tego wczesniej, odtaczyc
akcesoria od wrzeciona maszyny (3).

e Zmontowac czesci do odpylania (15A to 15D)
zgodnie z (Fig. C1 and C2)

e Wcisna¢ adapter na wrzeciono maszyny, aby
dobrze go zamocowac, dopilnowujac, aby
tylne palce (15C) zatrzasnety sie w szczelinach
na obudowie maszyny.

e Umiescic¢ filcowy pierscien (15E) miedzy
tarczg a adapterem, aby zapewnic dobre
uszczelnienie, a nastepnie zmontowac
tarcze do szlifowania zgodnie z opisem w
poprzednim rozdziale.

e Podtaczy¢ odkurzacz do koricéwki adaptera
(15D).

adaptera do odpylania mozna uzywac
wyfacznie w pofaczeniu z tarcza do
szlifowania (9).

Montaz i zdejmowanie ostrza tnacego (rys. B)
Ostrze tnace nalezy uzywac do zastosowan
wymagajacych ciecia.

Montaz

e Umiescic¢ urzagdzenie na stole z punktem
mocowania (3) skierowanym w gore.

e Poluzowac $ruby imbusowe (7) za pomoca

klucza imbusowego (5).

Zdja¢ odstepnik (8).

e Zamontowac ostrze tngce (11) do punktu
mocowania (3).

e Zamontowac odstepnik (8).

e Dokrecic¢ sruby imbusowe (7) za pomoca klucza
imbusowego (5).
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Zdejmowanie

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z punktem
mocowania (3) skierowanym w gore.

e Poluzowac $ruby imbusowe (7) za pomoca

klucza imbusowego (5).

Zdjac odstepnik (8).

Zdja¢ ostrze tnace (11) z punktu mocowania (3).

Zamontowac odstepnik (8).

Dokreci¢ sruby imbusowe (7) za pomoca klucza

imbusowego (5).

Montaz i zdejmowanie skrobaka (rys. B)
Skrobak nalezy uzywac do zastosowan
wymagajacych skrobania.

Montaz

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z punktem
mocowania (3) skierowanym w gore.

e Poluzowac $ruby imbusowe (7) za pomoca
klucza imbusowego (5).

e Zdjac¢ odstepnik (8).

e Zamontowac skrobak (12) do punktu
mocowania (3).

e Zamontowac odstepnik (8).

e Dokreci¢ $ruby imbusowe (7) za pomoca klucza
imbusowego (5).

Zdejmowanie

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z punktem
mocowania (3) skierowanym w gore.

e Poluzowac $ruby imbusowe (7) za pomoca

klucza imbusowego (5).

Zdjac odstepnik (8).

Zdjac¢ skrobak (12) z punktu mocowania (3).

Zamontowac odstepnik (8).

Dokreci¢ sruby imbusowe (7) za pomoca klucza

imbusowego (5).

UZYWANIE URZADZENIA

Wiaczanie i wylaczanie (rys. A)

e Aby wigczy¢ urzadzenie, przesunaé przetacznik
wt./wyt. (1) do przodu.

¢ Aby wytgczy¢ urzadzenie, przesunac przetacznik
wh./wyt. (1) do tytu.

Ustawianie predkosci (rys. A)

Do ustawiania predkosci stuzy pokretto regulacji
predkosci. Pokretto regulacji predkosci moze
byc¢ ustawiane w 6 pozycjach. Idealna predkos¢

zalezy od rodzaju zastosowania oraz od
obrabianego materiatu.

A\

e Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci (2) w
wymagana pozycje.

Nie nalezy ustawiac predkosci podczas
pracy urzadzenia.

Wskazoéwki dla optymalnej pracy

e Zacisnac obrabiany przedmiot. W przypadku
matych przedmiotéw, uzywac zaciski.

e Narysowac linie okreslajaca kierunek

akcesorium.

Mocno trzymac urzadzenie za uchwyt.

Witaczy¢ urzadzenie.

Odczekac, az nabierze ono petnej predkosci.

Umiesci¢ akcesorium w przedmiocie.

Powoli przesuna¢ urzadzenie wzdtuz

narysowane;j linii, mocno dociskajac akcesorium

do obrabianego przedmiotu.

¢ Nie stosowac nadmiernego nacisku na
urzgdzenie. Wykonac prace.

e Wylgczy¢ urzadzenie i zaczekac do jego petnego
zatrzymania przed odtozeniem na bok.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

e Regularnie czysci¢ obudowe za pomoca
miekkiej szmatki.

e Usuwac pytizanieczyszczenia z otworéw
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢
migkkiej, wilgotnej szmatki do usunigcia pytu i
zanieczyszczen z otwordw wentylacyjnych.

Przed czyszczeniem i konserwacja nalezy
zawsze wylgczyc urzadzenie
i odfgczyc od sieci zasilajgcey.

Wymiana akcesoriow (rys. B)
Zuzyte lub uszkodzone akcesoria nalezy
bezzwtocznie wymieniac.

Nalezy uzywac wyfacznie ostre i
nieuszkodzone akcesoria.
e Aby zdjgc¢ akcesorium, postepowac w sposob
opisany w odpowiednim rozdziale.

e Aby zamontowac akcesorium, postepowac w
sposob opisany w odpowiednim rozdziale.

82




Sprawdzanie i wymiana szczotek weglowych
Rys.A +D

Szczotki weglowe muszg byc¢ regularnie
sprawdzane. Jesli dojdzie do ich zuzycia,
urzadzenie bedzie pracowac nierébwnomiernie.

Nalezy uzywac wytacznie odpowiedniego
A typu szczotek weglowych.

Usuna¢ uchwyty szczotek weglowych (13) za
pomoca srubokreta.

Wyczysci¢ szczotki weglowe.

W razie zuzycia, wymieni¢ obie szczotki
réwnoczesnie.

Zamontowac uchwyty szczotek weglowych
(13) za pomoca Srubokreta.

Po zamontowaniu nowych szczotek
pozostawi¢ wigczone urzadzenie bez
obcigzenia na 15 minut.

Usterki

Maszyne nalezy regularnie sprawdzac¢ pod katem
nastepujacych usterek i naprawiac jg w razie
potrzeby.

e Uszkodzenie przewodu zasilania.

Zepsuty zespotu wtgcznika (spustowego).
Zwarcia

Uszkodzone czesci ruchome.

GWARANCJA

Nalezy zapoznac sie z dotaczonymi warunkami
gwaranciji.

SRODOWISKO

Utylizacja
E Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy

przekazac do przyjaznego srodowisku
recyklingu.

Tylko dla krajéow Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi do domowych
Smietnikow. Zgodnie z Dyrektywa Europejska

nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizacji Wyposazenia
Elektrycznego i Elektronicznego i jej wdrozeniem
w krajowe prawo, nieuzywane elektronarzedzia
nalezy gromadzi¢ oddzielnie i utylizowac¢ w sposéb

przyjazny dla $rodowiska.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.
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UNIVERSALUS JRANKIS
OTM1005

Dékojame, kad jsigijote §j ,Ferm” produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai.

Visi pristatomi ,,Ferm” produktai gaminami pagal
auksciausius nasumo ir saugumo standartus.
Laikydamiesi savo principy, taip pat klientams
teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame
visiSka garantija.

Tikimes, kad mégausités naudodami §j produktg
daugelj metu.

SAUGOS |SPEJIMAI

@ JSPEJIMAS

Perskaitykite pridétus saugos
ispéjimus, papildomus jspé&jimus ir
instrukcijas. Nesilaikant saugos jspéjimy
irinstrukcijy gali Kilti elektros smugis,
gaisras ir / arba galima rimtai susizeisti.
ISsaugokite Siuos saugos jspéjimus ir
instrukcijas ateiciai.

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo
vadove arba ant produkto:
Perskaitykite naudotojo vadova.

Galima susiZeisti.

Gali kilti elektros smugis.

Jei valymo ir priezitros metu
pazeidziamas maitinimo kabelis,
nedelsdami iStraukite kiStuka is maitinimo
lizdo.

Gali kilti pavojus dél atsSokusiy daleliy.
Stebeétojai turi buti atokiau nuo darbo
Z0nos.

Deéveékite apsauginius akinius.
Dévekite klausos apsaugas.

QIB BPBEPE>O

o
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X
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Papildomi universaliy jrankiy saugos jspé&jimai
m Salytis su darbo metu susidaranc¢iomis
v dulkémis (pvz., nuo $vinu dengty pavirsiy,

medzio ar metalo) arba jy jkvépimas gali
sukelti pavojy jusy ir Salia stovinCiyjy
sveikatai. Visada deveékite tinkamas
apsaugines priemones, pvz., nuo dulkiy
apsaugancig kauke. Dirbdami visada
naudokite tinkamas dulkiy iStraukimo
priemones.

Devekite nuo dulkiy apsaugancia kauke.

NeiSmeskite produkto j netinkama
konteinerj.

Produktas atitinka Europos direktyvy
taikomus saugos standartus.

e Nenaudokite medziagy, kuriy sudétyje
yra asbesto. Asbestas yra kancerogeniné
medziaga.

¢ Nedirbkite su metalu, kurio sudétyje yra
daugiau nei 80% magnio.

e Bukite labai atsargus dirbdami su dazytais
pavirsiais.

e Nenaudokite priedy, jei ju nesukure ir
nerekomenduoja gamintojas. Galima
susizeisti.

e Patikrinkite jrenginj ir jo priedus prie$ kiekviena
naudojima. Nenaudokite sulenkty, jluzusiy
ar kitaip sugadinty prieduy. Jei jrenginys arba
vienas i$ priedy nukrinta, patikrinkite, ar
jrenginys arba priedai nesugadinti. Jei reikia,
prieda pakeiskite.

¢ Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
priedus.

e Naudokite priedus tik tam tinkantiems
darbams.

¢ Naudokite tik tinkamy matmeny priedus.

¢ Nenaudokite priedu, kuriems reikalingas
ausinamasis skystis. Elektros iSkrovos
pavojus.

e |sitikinkite, kad priedai tinkamai pritvirtinti.
Nenaudokite adapteriy ar kity pagalbiniy
priemoniy, norédami pritvirtinti priedus, kuriy
veleno skersmuo skiriasi.

e Patikrinkite, ar maksimalus priedo greitis
didesnis, ar toks pat, kaip maksimalus




jrenginio greitis. Pazidrékite jrenginio duomeny
lenteléje.

e Pritvirting priedus, iSbandykite jrenginj erdvioje
ir saugioje vietoje. Jei jrenginys stipriai
vibruoja, nedelsdami isjunkite jj, iStraukite
kiStuka i§ maitinimo lizdo ir pabandykite
iSspresti problema.

e Patikrinkite, ar ruoSinys patikimai paremtas ar
pritvirtintas.

e Nesiokite apsauginius akinius. Naudokite
klausos apsauga. Dévékite nuo dulkiy
apsaugancia kauke. Jei reikia, naudokite kitas
apsaugines priemones, pvz., apsaugines
pirStines, batus ir t. t. Galima susizeisti.

e Stebeétojai turi buti atokiau nuo darbo zonos.
Patikrinkite, ar visi asmenys darbo aplinkoje
dévi apsaugines priemones. Galima susizeisti.

¢ Maitinimo kabelj laikykite atokiai nuo
besisukancio priedo. Jei maitinimo kabelis
palies besisukantj prieda, jusy rankos gali
prisiliesti prie priedo. Galima susizeisti.

e Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitvérimo
pavirsiy, kur priedas gali liesti pasléptus
elektros laidus arba maitinimo kabelius. Jei
priedas uzkabinty laida, kuriuo teka srové,
neapsaugotomis metalinémis jrenginio dalimis
taip pat gali tekéti srové. Elektros iSkrovos
pavojus.

e Nenaudokite jrenginio, kol nesate jj Salia saves.
Galima susizeisti.

e Nenaudokite jrenginio $alia degiy medziagy.
Gaisro pavojus.

e Bukite atsargus, nes iSjungus jrenginj, priedas
kurj laika dar suksis. Nebandykite sustabdyti
priedo rankomis.

¢ Nedékite jrenginio ant stalo ar darbastalio pries
tai jo neigjunge.

* Reguliariai valykite ventiliacijos angas. Elektros
iSkrovos pavojus.

Apsauga nuo elektros
f Visada patikrinkite, ar elektros jtampa

atitinka duomeny lenteléje pateiktus
jtampos duomenis.
¢ Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis
arba kistukas yra sugadintas.
¢ Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
jrenginio elektros galia su minimaliu 1,5 mm?

storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite, visada
visiSkai iSvyniokite kabelj.

TECHNINIAI DUOMENYS

0TM1005
Elektros jtampa V~ 230
Elektros daznis Hz 50
Jéjimo galia W 280
Greitis be apkrovos min-1 11,000 - 20.000
Svoris kg 15
TRIUKSMAS IR VIBRACIJA

0TM1005
Garso slégis (Lpa) dB(A) 85
Akustikos galia (Lwa) dB(A) 96
Netikslumas (K) dBA) 3
Vibracja (medienos §lifavimas)  m/s? 4,2
Vibracja (medienos pjovimas) m/s2 7,3
Vibracja (medienos grandymas) m/s> 8,1
Vibracja (plieno pjovimas) m/s> 5,6
Netikslumas (K) m/s2 15

A Naudokite klausos apsauga.

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant

Sio instrukcijy vadovo uzpakalinio virSelio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verte gali
buti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

- naudojant jrank| kitokiais budais arba su
kitokiais bei netinkamai prizilrimais priedais,
gali zymiai padidéti poveikio lygis

- aikotarpiais, kai jrankis i§jungtas arba yra
jjungtas, taciau juo nedirbama, gali Zzymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis
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APRASYMAS (A PAV))

Universalus jrankis sukurtas nedideliems
$lifavimo, pjovimo ir grandymo darbams.
1. Jjungimo/i§jungimo jungiklis

2. Greicio reguliavimo ziedas
3. Priedy tvirtinimo vieta

4. Rankena

5. Sesiakampis raktas

6. Sesiakampio rakto laikiklis
13.Gylio ribotuvas

Slifavimo paduko ir §lifavimo popieriaus
tvirtinimas ir iSémimas (B pav.)

Slifavimo paduka ir Slifavimo popieriy reikia
naudoti Slifavimo darbams.

Pries surinkdami, batinai iSjunkite jrenginj
ir i$ maitinimo lizdo iStraukite kistuka.

Tvirtinimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad tvirtinimo

vieta (3) buty nukreipta j virsy.

Sesiakampiu raktu (5) atsukite Sesiakampj

varzta (7).

Pritvirtinkite Slifavimo paduka (9) prie tvirtinimo

vietos (3).

Sesiakampiu raktu (5) prisukite Sesiakampj

varzta (7).

Pritvirtinkite Slifavimo popieriy (10) su reikalingu

grudétumu ant slifavimo paduko (9). atikrinkite,

ar skylutes Slifavimo popieriuje (10) atitinka

skylutes ant $lifavimo paduko (9).

- Slifuodami Siurksgius, nelygius pavirsius
naudokite stambuy Slifavimo popieriy
(grudétumas - 50).

- Pasalindami po stambaus slifavimo
popieriaus likusius jbrézimus, naudokite
vidutinj slifavimo popieriy (grudétumas -
80).

- Baigdami Slifuoti pavirSius, naudokite
smulky Slifavimo popieriy (gridétumas - 120).

ISémimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad tvirtinimo
vieta (3) buty nukreipta j virSu.

¢ Nuimkite Slifavimo popieriu (10) nuo Slifavimo

paduko (9).

o Sesiakampiu raktu (5) atsukite $eSiakampj
varzta (7).

e ISimkite Slifavimo paduka (9) i$ tvirtinimo vietos
3).

o Sesiakampiu raktu (5) prisukite $esiakampj
varzta (7).

Dulkiy iStraukimo adapterio montavimas (obr.
C1+C2)

Slifuojant ruosinius, galima naudoti dulkiy
iStraukimo adapterj jrenginiui prijungti prie dulkiy
siurblio. Dulkés bus iStraukiamos ir darbo vieta
bus Svaresné.

A

Norédami sumontuoti dulkiy iStraukimo adapter;:

e Nuimkite nuo jrenginio veleno (3) priedus, jeigu
jie dar nenuimti.

e Sumontuokite dulkiy iStraukimo detales (15A
to 15D), kai pavaizduota (obr. C1 a C2)

e Spauskite adapterj ant jrenginio veleno, kol
jis tinkamai uzsifiksuos; jsitikinkite, ar galiniai
pirstai (15C) uzsifiksavo jrenginio korpuso
angose.

e Tarp pado ir adapterio dékite fetrinj zieda (15E),
kad buty sandariau, ir sumontuokite $lifavimo
pada, kaip nurodyta pirmiau esan€iame
skyriuje.

e Prijunkite dulkiy siurblj prie adapterio galo
(15D).

dulkiy iStraukimo adapterj galima naudoti
tik kartu su Slifavimo padu (9).

Pjovimo disko tvirtinimas ir iSémimas (B pav.)
Pjovimo diskas turi buti naudojamas pjovimo
darbams.

Tvirtinimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad tvirtinimo
vieta (3) buty nukreipta j virSuy.

o Sesiakampiu raktu (5) atsukite $esiakampj
varzta (7).

e Nuimkite skyriklj (8).

e Pritvirtinkite pjovimo diska (11) prie tvirtinimo
vietos (3).

e Pritvirtinkite skyriklj (8).

o Sesiakampiu raktu (5) prisukite $esiakampj
varzta (7).
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ISémimas

e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad tvirtinimo
vieta (3) buty nukreipta j virsy.

o Sesiakampiu raktu (5) atsukite $esiakampj

varzta (7).

Nuimkite skyriklj (8).

I18imkite pjovimo diska (11) i$ tvirtinimo vietos (3).

Pritvirtinkite skyriklj (8).

Sesiakampiu raktu (5) prisukite $esiakampj

varzta (7).

Grandymo peilio tvirtinimas ir iSémimas

(B pav.)

Grandymo peilis turi buti naudojamas grandymo
darbams.

Tvirtinimas

e Padeékite jrenginj ant stalo taip, kad tvirtinimo
vieta (3) buty nukreipta j virsuy.

o Sesiakampiu raktu (5) atsukite SeSiakampj
varzta (7).

e Nuimkite skyriklj (8).

e Pritvirtinkite grandymo peilj (12) prie tvirtinimo
vietos (3).

e Pritvirtinkite skyriklj (8).

o Sesiakampiu raktu (5) prisukite SeSiakampj
varzta (7).

ISémimas

e Padeékite jrenginj ant stalo taip, kad tvirtinimo
vieta (3) buty nukreipta j virSu.

o Sesiakampiu raktu (5) atsukite $esiakampj
varzta (7).

e Nuimkite skyriklj (8).

e |Simkite grandymo peilj (12) i$ tvirtinimo vietos
3).

e Pritvirtinkite skyriklj (8).

o Sesiakampiu raktu (5) prisukite Sesiakampj
varzta (7).

NAUDOJIMAS

Jjungimas ir iSjungimas (A pav.)

e Jei norite jjungti jrenginj, paslinkite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1) aukstyn.

e Jei norite iSjungti jrenginj, paslinkite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1) zemyn.

Greicio nustatymas (A pav.)

Greicio reguliavimo ziedas naudojamas grei€iui
nustatyti. Galima nustatyti 6 greicio reguliavimo
ziedo padeétis. Idealus greitis priklauso nuo
atliekamo darbo ir medZiagos, su kuria dirbama.

A\

e Pasukite greicio reguliavimo zieda (2) j reikiama
padet;.

Nereguliuokite grei¢io naudodami
jrenginj.

Optimalaus naudojimo patarimai

e Prispauskite ruoSinj. Mazus ruosinius
prispauskite specialiu prietaisu.

¢ Nubrézkite pjuvio linijg, pagal kuria bus

nukreipiamas priedas.

Tvirtai laikykite jrenginio rankena.

ljunkite jrengin;.

Palaukite, kol jrenginys pasieks didziausia greit].

Padékite prieda ant ruosinio.

Létai stumkite jrenginj pagal nubrézta linija,

tvirtai prispausdami prieda prie ruosinio.

¢ Nespauskite jrenginio per stipriai. Leiskite
jrenginiui atlikti savo darba.

* |Sjunkite jrenginj ir prieS padédami palaukite,
kol jrenginys visiSkai sustos.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Pries$ valydami ir atlikdami prieziaros
darbus, batinai iSjunkite jrenginj ir is
=3 maitinimo lizdo istraukite kistuka.
e Reguliariai valykite korpusa minksta Sluoste.
e Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir
neSvarumy. Jei reikia, dulkes ir neSvarumus

nuo ventiliacijos angy Sluostykite minksta ir
drégna Sluoste.

Priedy keitimas (B pav.)
Panaudoti arba sugadinti priedai turi bati
nedelsiant pakeisti.
Naudokite tik astrius ir nesugadintus
priedus.
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Jei norite iSimti prieda, atlikite atitinkamame
skyriuje nurodytus veiksmus.

Jei norite pritvirtinti prieda, atlikite atitinkamame
skyriuje nurodytus veiksmus.

Angliniy Sepeciy tikrinimas ir keitimas

A + D pav.

Anglinius Sepecius reikia tikrinti reguliariai. Jei
angliniai Sepeciai panaudoti, jrenginys veikia
netolygiai.

Naudokite tik tinkamo tipo anglinius
A Sepecius.

Atsuktuvu nuimkite angliniy Sepeciy laikiklius
(13).

ISvalykite anglinius Sepecius.

Jei Sepeciai susidévéje, pakeiskite juos abu i$
karto.

Atsuktuvu pritvirtinkite angliniy Sepeciy
laikiklius (13).

Pritvirtine naujus anglinius Sepecius jjunkite
irenginj ir leiskite jam 15 min. veikti be
apkrovos.

GARANTIJA

Atsizvelkite | pridétos garantijos terminus.

APLINKA
Salinimas
E Produktus, priedus ir pakuotes reikia

surasiuoti nezalingam aplinkai
perdirbimui.

Skirta tik EB Salims

NeiSmeskite elektros jrankiu j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautinéje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi buti
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
badu.

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali bati
pakeistos. Specifikacijos gali buti kei¢iamos be
ispéjimo.
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DAUDZFUNKCIONALS INSTRUMENTS
OTM1005

Paldies, ka iegadajaties $o Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko

piegadajis viens no Eiropas vadosajiem
piegadatajuznémumiem. Visi jums piegadatie
Ferm izstradajumi ir raZoti saskana ar
augstakajiem kvalitates un drosibas standartiem.
Dala no musu filozofijas ir nodrosinat izcilu klientu
apkalpo$anu, pateicoties musu visaptveroSai
garantijai. Ceram, ka ar prieku izmantosiet So
izstradajumu vél daudzus gadus.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

BRIDINAJUMS
@ Izlasiet pievienotos drosibas

bridinajumus, papildu drosibas
bridinajumus un instrukcijas.
DroSibas bridinajumu un instrukciju
neievérosana var izraisit elektroSoku,
ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.
Saglabajiet drosibas bridinajumus un
instrukcijas, lai varétu nepiecieSamibas
gadijuma tajos ielukoties.

Turpmak minétie simboli tiek izmantoti lietotaja
rokasgramata vai uz izstradajuma:

@ Izlasiet lietotaja rokasgramatu.
A Personigu traumu risks.
A ElektroSoka risks.

' Nekavéjoties izraujiet kontaktdakSu no

>

elektrotikla, ja elektrobaroSanas kabelis ir
bojats, ka ari tiriSanas un tehniskas
apkopes laika.

@ LidojoSu priekSmetu risks. Nelaujiet
Skatitajiem ieklat darba laukuma.

-
=le

Lietojiet aizsargbrilles.
@ Lietojiet dzirdes aizsargus.

)

v Lietojiet putek/u masku.

hi4

c € Izstradajums atbilst piemérojamiem

Neatbrivojieties no izstradajuma,
iemetot to nepiemérota konteinera.

Eiropas direktivu droSibas standartiem.

Papildu drosibas bridinajumi
daudzfunkcionaliem instrumentiem

m NeierobeZota saskare ar putekliem vai to
v ieelposana lietoSanas laika (piem.,

svinotu virsmu, koka un metala) var
apdraudeét jasu un apkartéjo veselibu.
Vienmer lietojiet atbilstoSus
aizsarglidzeklus, ka, pieméram, puteklu
masku. Vienmér izmantojiet puteklu
atsuci lietoSanas laika.

Nelietojiet azbestu saturo$u materialu apstradei.
Azbests tiek uzskatits par kancerogénu.
Neapstradajiet metalu, kas satur vairak neka
80% magnija.

Esiet |loti uzmanigs, apstradajot krasotas
virsmas.

Neizmantojiet piederumus, kas nav 1pasi
paredzeti un kurus nav ieteicis razotajs.
Personigu traumu risks.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
masinu un piederumus. Neizmantojiet saliektus,
ieplisusus vai citadi bojatus piederumus.

Ja masina vai kads no piederumiem ir

ticis nomests, parbaudiet, vai masinai vai
piederumam nav bojajumu. Ja nepiecieSams,
nomainiet piederumu.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos piederumus.
Izmantojiet tikai darbam piemérotus
piederumus.

Izmantojiet tikai pareiza izméra piederumus.
Neizmantojiet piederumus, kuriem nepiecieSami
Skidruma dzesétaji. ElektroSoka risks.
Parliecinieties, vai piederumi ir pareizi uzstaditi.
Neizmantojiet adapterus vai citus paliglidzeklus,
lai uzstaditu piederumus ar savadaku varpstas
diametru.

Parliecinieties, ka piederuma maksimalais
atrums ir lielaks vai vienads ar masinas
maksimalo atrumu. Apskatiet masinas tehnisko
pamatdatu plaksni.

g
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e Péc piederumu uzstadiSanas laujiet masinai
darboties tuk$gaita dro$a vieta. Ja masina
specigi vibre, nekavéjoties izsledziet to,
izraujiet kontaktdaksu no elektrotikla un
meéginiet atrisinat $o problemu.

e Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

e Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet dzirdes
aizsargus. Lietojiet puteklu masku. Ja
nepiecieSams, lietojiet citus aizsarglidzek|us,
ka, pieméram, aizsargcimdus, aizsargapavus
utt. Personigu traumu risks.

* Nelaujiet skatitajiem ieklut darba laukuma.
Parliecinieties, ka visas darba laukuma esosas
personas lieto aizsarglidzeklus. Personigu
traumu risks.

e Neturiet elektrobaro$anas kabeli rotejosa
piederuma tuvuma. Ja elektrobaroSanas
kabelis pieskaras rotéjosam piederumam,
jusu plaukstas vai rokas var nonakt saskare ar
piederumu. Personigu traumu risks.

e Turiet masinu aiz izolétajam satver$anas
virsmam, ja piederums var saskarties ar
pasléptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem.
Ja piederums saskaras ar zemsprieguma
vadu, masinas atklatas metala dalas var art
nonakt zem sprieguma. ElektroSoka risks.

¢ Neizmantojiet masinu, turot to sana nesanas
laika. Personigu traumu risks.

¢ Neizmantojiet masinu viegli uzliesmojoSu
materialu tuvuma. Aizdeg$anas risks.

e Uzmanieties, jo piederums su bridi péc
masinas izslégsanas turpina griezties.
Neméginiet pats apturét piederumu.

e Nekad nelieciet masinu uz galda vai évelsola,
pirms ta ir izslegta.

® Regulari firiet ventilacijas caurumus.
ElektroSoka risks.

Elektriska drosiba

Vienmér parbaudiet, vai elektribas
A padeves voltaza atbilst uz tehnisko
pamatdatu plaksnes noraditajai voltazai.
¢ Nelietojiet masinu, ja elektrobaroSanas kabelis
vai kontaktdaksa ir bojata.
* |zmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus,
kas ir pieméroti masinas nominalai jaudai,
ar minimalo biezumu 1,5 mm?2. Ja izmantojat
pagarinajuma kabela rulli, vienmer pilniba
atritiniet kabeli.

TEHNISKIE DATI

0TM1005
Elektrotikla voltaza V~ 230
Elektrotikla frekvence Hz 50
Jaudas izlietojums W 280
TukSgaitas atrums min-1  11.000 - 20.000
Svars kg 15
TROKSNIS UN VIBRACIJA

0TM1005
Skanas spiediens (Lpa) dB(A) 85
Akustiska jauda (Lwa) dB(A) 96
Neprecizitate (K) dB@A) 3
Vibracija (koka slipesana) m/s? 4,2
Vibracija (koka zagésana) m/s? 7,3
Vibracija (koka skrapé$ana) m/s? 8,1
Vibracija (térauda zagesana) m/s2 5,6
Neprecizitate (K) m/s> 15

A Lietojiet dzirdes aizsargus.

Vibracijas menis
Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noraditais vibracijas emisiju imenis mérits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzeto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvértétu vibracijas iedarbibu, lietojot
instrumentu minétajiem mérkiem
- instrumenta izmanto$ana citiem meéerkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ieverojami palielinat
iedarbibas limeni
- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art
ir ieslegts, tacu ar to nestrada, var ieverojami
samazinat iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizejot darba
gaitu

APRAKSTS (A ATT,)

Jusu daudzfunkcionalais instruments ir paredzéts
vieglai slipésanai, zagésanai un skrapésanai.

. leslegSanas/izslegSanas sledzis

. Atruma regulé$anas ritenitis

. UzstadiSanas punkts piederumiem

. Rokturis

. SeSstura atslega

O~ wWN =

90

POWER SINCE 1965



6. SeSstura atslegas turétajs
18.0gles suku turetajs

MONTAZA

Slipesanas paliktna un smilSpapira
uzstadiSana un nonemsana (B att.)

Slipésanas darbiem jaizmanto slipéSanas paliktni
un smilSpapiru.

Pirms montazas vienmér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

UzstadiSana

¢ Novietojiet masinu uz galda ar uzstadiSanas
punktu (3) uz augsu.

e Atskriveéjiet skruvi ar seSstira padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslégu (5).

e Uzstadiet slipéSanas paliktni (9) uz uzstadiSanas
punkta (3).

e Pievelciet skruvi ar seSstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslégu (5).

e Uzstadiet nepiecieSama rupjuma smilSpapiru
(10) uz slipesanas paliktna (9). Parliecinieties,
ka smilSpapira (10) caurums ir preti slipeéSanas
paliktna (9) caurumam.

- lzmantojiet raupju smilSpapiru (raupjums 50)
grubulainu, nelidzenu virsmu slipésanai.

- lzmantojiet videju smilSpapiru (raupjums 80),
lai nonemtu $vikas, kas palikusas no raupja
smilSpapira.

- Izmantojiet smalku smilSpapiru (raupjums
120) virsmas pedgjai slipeésanai.

Nonemsana

¢ Novietojiet masinu uz galda ar uzstadiSanas
punktu (3) uz augsu.

e Nonemiet smilSpapiru (10) no slipeSanas
paliktna (9).

e Atskruvejiet skruvi ar seSstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot sesstura atslegu (5).

e Nonemiet slipeSanas paliktni (9) no uzstadiSanas
punkta (3).

e Pievelciet skravi ar seSstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslégu (5).

Puteklu atstik§anas adaptera montaza (C1 +
C2 att.)

Puteklu atsuceéja adapteri var lietot, lai savienotu
instrumentu ar puteklsticéju, kad tiek veikta
slipésana. Putekli tiks atstkti un jusu darba vieta
klus tiraka.

A

Lai uzstaditu putek|u atsticéja adapteri:

* nonemiet piederumus no masinas varpstas (3),
ja tas vél nav izdarits;

e samontéjiet kopa detalas putekl|u atsuksanai
(15A lidz 15D), ka paradits (C1 un C2 att.);

® pievienojiet masinas varpstai adapteri, ldz tas
ar klikSki drosi nofikséjas; parliecinieties, ka
aizmuguréjie pirksti (15C) ar klikski nofiks€jas
masinas korpusa spraugas;

¢ jevietojiet filca gredzenu (15E) starp paliktni
un adapteri, lai ciesi noblivétu, un samontéjiet
slipésanas paliktni, ka noradits iepriekseja
nodala;

e pievienojiet puteklsucéjam adaptera galu
(15D).

puteklu atsucéja adapteri var izmantot
tikai kombinacija ar slipésanas paliktni (9).

Zaga asmens uzstadi$ana un nonemsana (B att.)
Zagésanas darbiem jaizmanto zaga asmeni.

UzstadiSana

¢ Novietojiet masinu uz galda ar uzstadiSanas
punktu (3) uz augsu.

e Atskriveéjiet skruvi ar seSstira padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslegu (5).

¢ Nonemiet starpliku (8).

e Uzstadiet zaga asmeni (11) uz uzstadisanas
punkta (3).

e Uzlieciet starpliku (8).

e Pievelciet skrivi ar seSstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslégu (5).

Nonemsana

¢ Novietojiet masinu uz galda ar uzstadiSanas
punktu (3) uz augsu.

o Atskravejiet skrivi ar sesstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslegu (5).

¢ Nonemiet starpliku (8).

¢ Nonemiet zaga asmeni (11) no uzstadisanas
punkta (3).

e Uzlieciet starpliku (8).
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e Pievelciet skruvi ar seSstira padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslegu (5).

Skrapésanas naza uzstadi$ana un nonemsana
(B att.)

Skrapésanas darbiem jaizmanto skrapésanas
nazis.

UzstadiSana

e Novietojiet masinu uz galda ar uzstadiSanas
punktu (3) uz augsu.

e Atskruvejiet skruvi ar seSstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot sesstura atslégu (5).

e Nonemiet starpliku (8).

e Uzstadiet skrapésanas nazi (12) uz
uzstadisanas punkta (3).

e Uzlieciet starpliku (8).

e Pievelciet skruvi ar seSstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslegu (5).

Nonemsana

¢ Novietojiet masinu uz galda ar uzstadiSanas
punktu (3) uz augsu.

e Atskruveéjiet skruvi ar seSstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslegu (5).

¢ Nonemiet starpliku (8).

¢ Nonemiet skrapésanas nazi (12) no
uzstadiSanas punkta (3).

e Uzlieciet starpliku (8).

e Pievelciet skruvi ar seSstura padzilinajumu
galvina (7), izmantojot seSstura atslégu (5).

IZMANTOSANA

leslegSana un izslegSana (A att.)

e Laiieslegtu masinu, pabidiet ieslégSanas/
izslegSanas sledzi (1) uz prieksu.

e Laiizslegtu masinu, pabidiet ieslegSanas/
izslégSanas slédzi (1) uz aizmuguri.

Atruma iestatisana (A att.)

Atruma iestati$anai tiek izmantots atruma
regulé$anas ritenttis. Atruma regulé$anas ritentti
var iestatit 6 pozicijas. Idealais atrums ir atkarigs
no darba un apstradajama materiala.

A Neiestatiet atrumu lietoSanas laika.

e Pagrieziet atruma reguléSanas ritentti (2) uz
vajadzigo poziciju.

Padomi optimalai lietoSanai

* Nostipriniet sagatavi. Izmantojiet imspiles
mazam sagatavem.

e Uzzimégjiet Mniju, lai noteiktu virzienu, kura virzit
piederumu.

e CieSi turiet masinu aiz roktura.

e lesledziet masinu.

e Pagaidiet, [ldz masina sasniedz pilnu atrumu.

¢ Novietojiet piederumu uz sagataves.

e L énivirziet masinu pa iepriek$ uzziméto [iniju,
stingri spiezot piederumu pret sagatavi.

¢ Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz masinu.
Laujiet masinai veikt darbu.

e |zsledziet maSinu un gaidiet, ldz ta pilniba
apstajas, pirms to noliekat.

RISANA UN TEHNISKA
APKOPE

e Regulari firiet korpusu ar mikstu dranu.

e Uzturiet ventilacijas caurumus tirus no putekliem
un netirumiem. Ja nepiecieSams, izmantojiet
mikstu, mitru dranu, lai nofiritu puteklus un
netirumus no ventilacijas caurumiem.

Pirms tiriSanas un tehniskas apkopes
vienmeér izslédziet masinu un izraujiet
kontaktdakSu no elektrotikla.

Piederumu nomaina (B att.)
Nolietoti vai bojati piederumi nekaveéjoties
janomaina.

A

e Lai nonemtu piederumu, rikojieties ka
aprakstits attiecigaja sadala.

e |aiuzstaditu piederumu, rikojieties ka
aprakstits attiecigaja sadala.

Izmantojiet tikai asus un nebojatus
piederumus.

Ogles suku parbaude un nomaina

A +D att.

Ogles sukas japarbauda regulari. Ja ogles sukas ir
nolietotas, masina saks darboties nevienmerigi.
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Izmantojiet tikai pareizo ogles suku
A veidu.

Nonemiet ogles suku turétajus (13), izmantojot
skravgriezi.

Notiriet ogles sukas.

Nolietojuma gadijuma nomainiet abas ogles
sukas vienlaicigi.

Uzstadiet ogles suku turétajus (13), izmantojot
skravgriezi.

Péc jauno ogles suku uzstadiSanas laujiet
masinai darboties tuksgaita 15 minates.

GARANTIJA

leverojiet pievienotos garantijas noteikumus.

VIDE

Atbrivosanas
Izstradajums, piederumi un iepakojums
E jaskiro, lai tiktu veikta videi draudziga
parstrade.

Tikai EK valstim

Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
maintties. Tehniskos datus var mainit bez
iepriekseja bridinajuma.
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MULTITOORIIST
OTM1005

Taname, et ostsite selle Fermi toote.

Olete teinud hea ostu ning ntitid on teil suurepérane

toode Uhelt Euroopa juhtivalt elektritddriistade
tarnijalt. Kdik Fermi tarnitud tooted on
valmistatud vastavuses rangeimate toimimis-
ja ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me

seadnud endale eesmargiks pakkuda suurepéarast

klienditeenindust ja igakulgset garantiid.
Me loodame, et tunnete sellest tootest rodmu ka
aastate parast.

OHUTUSTEAVE

HOIATUS
@ Lugege tootega kaasas olevat

ohutusteavet, tdiendavat ohutusteavet

ja juhiseid. Ohutusteabe ja juhiste
mittejdrgimise tagajérjeks voib olla
elektril66k, tulekahju ja/véi tésine
vigastus. Hoidke ohutusteave ja
juhised alati kdepérast.

Kasutusjuhendis voi tootel kasutatakse jargmisi

siimboleid:

Lugege kasutusjuhendit.

Tervisekahjustuse oht.

Elektril6égioht.

Eemaldage seade vooluvérgust,
kui toitejuhe saab kahjustada véi kui
puhastate ja hooldate seadet.

Lenduva prahi oht. Hoidke kérvalised
isikud tébalast eemal.

Kasutage kaitseprille.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage tolmumaski.

QIIPIPEI

Arge hoidke toodet selleks ebasobivas
kohas.

Toode on vastavuses Euroopa Liidu
C € direktiivides sétestatud asjakohaste
ohutusnéuetega.
Taiendav ohutusteave multitéoriista
kasutamise kohta
m Tolm, mis masina kasutamisel tekib (nt
v pliivérviga kaetud pindade, puidu ja
metalli té6tlemisel), véib kokkupuutel voi
sissehingamisel ohustada teie ja
koérvalseisjate tervist. Kasutage alati
vastavaid kaitsevahendeid, néiteks
tolmumaski. Kasutage alati néuetekohast
tolmueemaldust.

o Arge toéddelge materjale, mis sisaldavad
asbesti. Asbest voib pdhjustada pahaloomulisi
kasvajaid.

o Arge toddelge metalldetaile, mille
magneesiumisisaldus on enam kui 80%.
Olge eriti ettevaatlik varvitud pindade té6tlemisel.

 Arge kasutage tarvikuid, mida tootja pole
spetsiaalselt selle masina jaoks vélja téétanud
voi soovitanud. Tervisekahjustuse oht.

e Kontrollige masinat ja selle tarvikuid enne iga
kasutuskorda. Arge kasutage kéverdunud,
pragunenud voi muul moel kahjustatud
tarvikuid. Kui masin voi moni selle tarvikutest
peaks maha kukkuma, kontrollige, et masin
ega tarvik ei oleks kahjustatud. Vajadusel
vahetage tarvik vélja.

e Kasutage ainult tootja soovitatud tarvikuid.

e Kasutage ainult konkreetseks t66ks sobivaid
tarvikuid.

e Kasutage ainult 6ige suurusega tarvikuid.

o Arge kasutage tarvikuid, mille korral on
vaja kasutada vedelaid jahutusaineid.
Elektrildogioht.

e Veenduge, et tarvikud on korralikult kinnitatud.
Arge kasutage tarvikute, mille vélliava
diameeter on teistsugune, paigaldamiseks
adaptereid v6i muid abivahendeid.

e Veenduge, et tarvikule ette ndhtud maksimaalne
kiirus oleks suurem v&i sama, kui masina
maksimaalne kiirus. Selleks vaadake masina
andmesilti.

e Pérast tarvikute paigaldamist laske masinal
ohutus kohas tiihijooksul td6tada. Kui masin

©

4

POWER SINCE 1965



vibreerib tugevalt, Illitage see kohe vélja,
eemaldage toitejuhe vooluvorgust ning
proovige probleemi lahendada.

* \Veenduge, et téddeldav detail on korralikult
toestatud voi kinnitatud.

e Kasutage kaitseprille. Kasutage

kuulmiskaitsevahendeid. Kasutage tolmumaski.

Vajadusel kasutage ka muid kaitsevahendeid,
néiteks kaitseprille, kaitsejalatseid jne.
Tervisekahjustuse oht.

e Hoidke korvalised isikud tédalast eemal.
Veenduge, et koik tddalas viibivad isikud
kasutavad kaitsevahendeid. Tervisekahjustuse
oht.

¢ Hoidke toitejuhe pdorlevast tarvikust eemal.
Kui toitejuhe puutub vastu pdoérlevat tarvikut,
voivad teie kded voi kasivarred tarvikuga
kokku puutuda. Tervisekahjustuse oht.

e Juhul kui on oht kahjustada tarvikuga varjatud
juhtmeid voi masina toitejuhet, hoidke kinni
masina isoleeritud kdepidemetest. Kui tarvik
peaks puutuma vastu pingestatud juhet,
voivad pinge alla sattuda ka masina metallist
osad. Elektrilddgioht.

 Arge pange masinat tédle, kui te hoiate seda
enda korval. Tervisekahjustuse oht.

o Arge kasutage masinat tuleohtlike materjalide
laheduses. Tuleoht.

¢ Olge ettevaatlik, sest tarvik pdoérleb veel
monda aega pérast masina valjalllitamist.
Arge Uritage poorlevat tarvikut ise peatada.

o Arge kunagi asetage té6tavat masinat lauale
voi téopingile.

e Puhastage regulaarselt 6hutusavasid.
Elektriloogioht.

Elektriohutus
f Alati veenduge, et toiteallika pinge

vastaks freesi andmesildil toodud
pingele.
o Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe v5i
pistik on kahjustatud.
e Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis
vastavad seadme voimsusklassile ning mille
ristldikepindala on vahemalt 1,5 mm?2. Kui te

kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige
juhe alati taielikult lahti.

TEHNILISED ANDMED

0TM1005
Vorgupinge V~ 230
Vorgusagedus Hz 50
Sisendvdimsus W 280
Tihijooksukiirus min-1  11.000 - 20.000
Kaal kg 15
MURA JA VIBRATSIOON

0TM1005
Helirohk (Lpa) dB(A) 85
Helivéimsus (Lpa) dB(A) 96
Maodtemadramatus (K) dBA) 3
Vibratsioon (puidu lihvimisel) m/s? 4,2
Vibratsioon (puidu saagimisel) m/s? 7,3
Vibratsioon (puidu kaapimisel) m/s? 8,1
Vibratsioon (terase saagimisel) m/s> 5,6
Maodtemadramatus (K) m/s> 15

A Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud
tekkiva vibratsiooni tase on moéddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada Uhe t6driista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni méju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate t66riistada kaitamisel

- tooriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tooriist on valjalilitatud voi on kall
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vOib ekspositsioonitase markimisvaarselt
vaheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tddriista ja selle tarvikuid, hoides oma kéed
soojad ja organiseerides hasti oma to6votteid
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KIRJELDUS (JOON. A)

Teie multitédriist on mdeldud lihvimiseks,
saagimiseks ja kaapimiseks.

1. Kaivitusluliti

Kiiruse reguleerimise ratas

Tarvikute kinnituskoht

Kaepide

Kuuskantpesapeamutri voti

. Kuuskantpesapeamutri vétme hoidik
3.So6eharja hoidik

OSADE VAHETAMINE

Lihvtalla ja lihvpaberi paigaldamine
ja eemaldamine (joon. B)

Kasutage lihvtalda ja lihvpaberit ainult
lihvimistéodeks.

2ooswN

Enne osade vahetamist lilitage masin
alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Paigaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on
suunatud Ulespoole.

e Kasutage kuuskantpesapeamutri (7)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri votit (5).

¢ Kinnitage lihvtald (9) kinnituskoha (3) kuilge.

e Keerake kuuskantpesapeamutter (7)
kuuskantpesapeamutri votme (5) abil kinni.

¢ Kinnitage sobiva terasuurusega lihvpaber (10)

lihvtalla (9) kulge. Veenduge, et lihvpaberis (10)

olevad augud paikneksid kohakuti lihvtallas (9)

olevate aukudega.

- Kasutage viimistlemata ebatasaste pindade
lihvimiseks jamedateralist lihvpaberit
(karedus 50).

- Kasutage jamedateralise lihvpaberi jaetud
kriimustuste eemaldamiseks keskmise
teralisusega lihvpaberit (karedus 80).

- Kasutage pindade I16ppviimistluseks
peeneteralist lihvpaberit (karedus 120).

Eemaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on
suunatud tlespoole.

e Eemaldage lihvpaber (10) lihvtalla (9) kiljest.

e Kasutage kuuskantpesapeamutri (7)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri votit (5).

e Eemaldage lihvtald (9) kinnituskoha (3) kiljest.
e Keerake kuuskantpesapeamutter (7)
kuuskantpesapeamutri votme (5) abil kinni.

Tolmuarastusadapteri paigaldamine (fig C1 +
C2)

Tolmuérastuse osa saab kasutada lihvimistééde
ajal masina ja tolmuimeja thendamisena. Tolm
saab eemaldatud ja teie td6ala pisib puhas.

A\

Tolmuérastusadapteri paigaldamiseks:

e Eemaldage abivahendid masina spindlist (3),
kui te pole seda veel teinud.

o Uhendage tolmuérastuse osad (15A to 15D)
nii, nagu on piltidel néidatud (Fig. C1 and C2)

o Kldpsake adapter masina spindli kilge,
kuni see enam ei liigu, sealjuures veenduge,
et tagumised sérmed (15C) fikseeruksid
masinakorpuse piludesse.

e |isage viltrongas (15E) talla ja adapteri vahele,
et need oleksid tihedalt Uksteise kiiljes, ning
pange lihvtald kokku eelmises peatukis toodud
juhiste jargi.

¢ Tolmuimeja hendage adapteri tagumise
otsaga (15D).

tolmuérastusadapterit saab kasutada
liksnes lihvtallaga (9) koos.

Saetera paigaldamine ja eemaldamine (joon. B)
Kasutage saetera ainult saagimistéddeks.

Paigaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on
suunatud Ulespoole.

e Kasutage kuuskantpesapeamutri (7)

lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri votit (5).

Eemaldage vaherdngas (8).

Kinnitage saetera (11) kinnituskoha (3) klilge.

Paigaldage vaherdngas (8).

Keerake kuuskantpesapeamutter (7)

kuuskantpesapeamutri votme (5) abil kinni.

Eemaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on
suunatud Ulespoole.

e Kasutage kuuskantpesapeamutri (7)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri vétit (5).

e Eemaldage vaherdngas (8).

e Eemaldage saetera (11) kinnituskoha (3) kiiljest.

e Paigaldage vaherdngas (8).
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e Keerake kuuskantpesapeamutter (7)
kuuskantpesapeamutri votme (5) abil kinni.

Kaabitsa paigaldamine ja eemaldamine (joon. B)
Kasutage kaabitsat ainult kaapimistdddeks.

Paigaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on
suunatud Ulespoole.

e Kasutage kuuskantpesapeamutri (7)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri votit (5).

e Eemaldage vaherongas (8).

e Kinnitage kaabits (12) kinnituskoha (3) kulge.

e Paigaldage vaherdngas (8).

e Keerake kuuskantpesapeamutter (7)
kuuskantpesapeamutri votme (5) abil kinni.

Eemaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on
suunatud Ulespoole.

e Kasutage kuuskantpesapeamutri (7)
lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri vétit (5).

e Eemaldage vaherdngas (8).

¢ Eemaldage kaabits (12) kinnituskoha (3)
kiljest.

e Paigaldage vaherongas (8).

e Keerake kuuskantpesapeamutter (7)
kuuskantpesapeamutri votme (5) abil kinni.

KASUTAMINE

Sisse- ja vdljallilitamine (joon. A)

e Masina sisselllitamiseks likake kaivituslulitit (1)
ettepoole.

e Masina véljaltlitamiseks lUkake kaivituslilitit (1)
tahapoole.

Kiiruse reguleerimine (joon. A)

Kiiruse reguleerimise ratas véimaldab masina
kiirust reguleerida. Kiiruse reguleerimise ratast on
voimalik seada 6 asendisse. Sobiv kiirus séltub
kasutusotstarbest ja téddeldavast materjalist.

A\

e Keerake kiiruse reguleerimise ratas (2)
soovitud asendisse.

Arge reguleerige kiirust masinaga
té6tamise ajal.

Napunaditeid optimaalseks kasutamiseks

e Kinnitage t66deldav detail pitskruvidega.
Véaiksemate t66deldavate detailide puhul
kasutage kinnitusrakiseid.

e Maérkige pliiatsiga joon, mis abistab teid tarviku
suunamisel.

e Hoidke masinat kindlalt kdepidemest.

Lulitage masin sisse.

Oodake, kuni masin on saavutanud taiskiiruse.

Asetage tarvik vastu téddeldavat detaili.

Tarvikut kindlalt vastu td8deldavat detaili

surudes liikuge masinaga aeglaselt mééda

eelnevalt margitud joont.

 Arge avaldage masinale liiga suurt survet.
Véimaldage masinal vabalt té6tada.

e Lulitage masin vélja ning enne selle
kéestpanekut oodake, kuni see on taielikult
seiskunud.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

e Puhastage masinat regulaarselt pehme kuiva
lapiga.

e Hoolitsege selle eest, bhutusavadesse ei satuks
tolmu ja mustust. Vajadusel kasutage tolmu
ja mustuse eemaldamiseks dhutusavadest
pehmet niisket lappi.

Enne puhastamist ja hooldamist lilitage
masin alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Tarvikute vahetamine (joon. B)
Kulunud voi kahjustatud tarvikud tuleb kohe vélja
vahetada.

A

Tarviku eemaldamiseks jargige vastavas
jaotises toodud juhiseid.
e Tarviku paigaldamiseks jargige vastavas
jaotises toodud juhiseid.

Kasutage ainult teravaid ja kahjustamata
tarvikuid.

Ogles suku parbaude un nomaina

(A &D att.)

Ogles sukas japarbauda regulari. Ja ogles sukas ir
nolietotas, masina saks darboties nevienmerigi.
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ET

Izmantojiet tikai pareizo ogles suku veidu.

>

e Nonemiet ogles suku turétajus (13),
izmantojot skravgriezi.

Notiriet ogles sukas.

Nolietojuma gadijuma nomainiet abas ogles
sukas vienlaicigi.

Uzstadiet ogles suku turétajus (13), izmantojot
skruvgriezi.

Péc jauno ogles suku uzstadiSanas laujiet
masinai darboties tuksgaita 15 minutes.

GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.

Kasutusest korvaldamine

Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb

E sorteerida, et tagada nende
keskkonnasobralik ringlussevott.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritdériistu olmepriigi

hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja

elektroonikaseadmete jagtmete kohta ning

vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele

digusaktidele tuleb kasutuskolbmatud

elektritddriistad koguda teistest jadtmetest eraldi

ning korvaldada kasutusest keskkonnasdbralikul

viisil.

Toodet ja kasutusjuhendit voidakse muuta.
Spetsifikatsioone vdidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.
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SCULA CU INTREBUINTARE
MULTIPLA
OTM1005

Va multumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de functionare
si de siguranta. De asemenea, asiguram servicii
de asistenta excelente si o garantie cuprinzatoare.
Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

AVERTIZARE

Cititi avertizarile de siguranta,
avertizarile de siguranta suplimentare
si instructiunile. Nerespectarea
avertizarilor de siguranta poate cauza
producerea de electrocutari, incendii si/
sau raniri grave. Pastrati avertizarile de
siguranta si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

S

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:

@ Cititi manualul de utilizare.
A Pericol de ranire personala.
A Pericol de electrocutare.

' in cazul in care cablul de alimentare se

>

deterioreaza si in timpul procedurilor de
curatare si de intretinere deconectati
imediat fisa de la priza de retea.

@ Pericol de obiecte zburatoare.
Nu permiteti accesul altor persoane
in zona de lucru.

Purtati ochelari de protectie.
@ Purtati protectii antifonice.

-
=le

)

v Purtati o masca antipraf.

Nu scoateti din uz produsul in containere
neadecvate.

Produsul este in conformitate cu
c € standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.
Avertismente de siguranta suplimentare
pentru sculele cu intrebuintare multipla

m Contactul cu sau inhalarea prafului

v eliberat in timpul utilizarii (de ex. suprafete,
lemn si metal vopsit cu vopsea pe baza
de plumb) poate periclita sanatatea dvs.
si a persoanelor din apropiere. Purtati
intotdeauna echipament de protectie
adecvat, cum ar fi o masca antipraf.
Utilizati intotdeauna un sistem adecvat
de evacuare a prafului in timpul utilizarii.

¢ Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat o substanta
cancerigena.

e Nu prelucrati obiecte de metal cu un continut
de magneziu de peste 80%.

e Procedati cu grija la prelucrarea suprafetelor
vopsite.

e Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate
special si recomandate de catre producator.
Pericol de ranire personala.

e \Verificati masina si accesoriile inainte de fiecare
utilizare. Nu utilizati accesorii indoite, crapate
sau deteriorate in vreun fel. Daca masina sau
unul din accesorii este scapat pe jos, verificati
daca masina sau accesoriul a fost deteriorat.
Daca este necesar inlocuiti accesoriul.

e Utilizati numai accesorii recomandate de catre
producator.

e Utilizati numai accesorii adecvate pentru
aplicatie.

e Utilizati numai accesorii cu dimensiuni corecte.

¢ Nu utilizati accesorii care necesita lichid de
racire. Pericol de electrocutare.

e Asigurati-va ca accesoriile sunt montate
corect. Nu utilizati adaptoare sau alte
instrumente pentru montarea accesoriilor cu un
alt diametru al axului.

e Asigurati-va ca viteza maxima a accesoriului

g
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este superioara sau identica cu viteza maxima
a masinii. Consultati placuta indicatoare cu
date tehnice de pe masina.

e Dupa montarea accesoriilor, Iasati masina sa
functioneze in gol intr-o zona sigura. Daca
masina vibreaza puternic, opriti imediat
alimentarea electrica a masinii, deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de retea si
incercati sa rezolvati problema.

e Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

e Purtati ochelari de protectie. Purtati protectii
antifonice. Purtati o masca antipraf. Daca este
necesar, utilizati alte mijloace de protectie,
acum ar fi manusi de protectie, incaltaminte de
protectie etc. Pericol de ranire personala.

e Nu permiteti accesul altor persoane in zona
de lucru. Asigurati-va ca toate persoanele din
zona de lucru poarta echipament de protectie.
Pericol de ranire personala.

e Feriti cablul de alimentare de accesoriul in
miscare. in cazul in care cablul de alimentare
atinge accesoriul in miscare, mainile sau
bratele dvs. pot intra in contact cu accesoriul.
Pericol de ranire personala.

e Tineti masina de suprafetele de prindere izolate
acolo unde accesoriul poate atinge cablaje
ascunse sau cablul de alimentare. Daca
accesoriul atinge un cablu ‘sub tensiune’, si
partile metalice expuse ale masinii se vor afla
‘sub tensiune’. Pericol de electrocutare.

e Nu utilizati masina in timp ce o transportati.
Pericol de ranire personala.

e Nu utilizati masina in apropierea unor materiale
inflamabile. Risc de incendiu.

¢ Retineti ca accesoriul continua sa se roteasca
un interval scurt de timp dupa oprirea
alimentarii electrice a masginii. Nu incercati sa
opriti rotatia accesoriului.

e Nu asezati niciodata masina pe o masa sau pe
un banc de lucru inainte de a opri alimentarea
electrica.

e Curatati periodic orificiile de ventilatie. Pericol
de electrocutare.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica
f Verificati intotdeauna ca tensiunea retelei

tensiunii de pe placuta indicatoare a
caracteristicilor tehnice.

e Nu utilizati masina in cazul in care cablul de
alimentare si/sau fisa acestuia sunt deteriorate.

e Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii i
cu o grosime minima de 1,5 mm?. Daca utilizati
un cablu prelungitor infasurat pe un tambur,
desfasurati complet cablul.

DATE TEHNICE

0TM1005
Tensiune retea V~ 230
Frecventd retea Hz 50
Putere de alimentare W 280
Viteza la functionare in gol min-1  11.000 - 20.000
Greutate kg 15
ZGOMOT SI VIBRATII

0TM1005
Presiune sonora (Lpa) dB(A) 85
Putere acustica (Lwa) dB(A) 96
Incertitudine (K) dBA) 3
Vibratii (slefuire pe lemn) m/s? 4,2
Vibratii (taiere in lemn) m/s? 7,3
Vibratii (rdzuire in lemn) m/s? 8,1
Vibratii (taiere in otel) m/s> 5,6
Incertitudine (K) m/s> 15

A Purtati protectii antifonice.

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

electrice de alimentare corespunde
100
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DESCRIERE (FIG. A)

Scula cu intrebuintare multipla a fost proiectata
pentru operatii de slefuire usoara, debitare si
razuire.

1. intrerupétor pornit/oprit

2. Rotita de reglare a vitezei

3. Punct de montare pentru accesorii
4. Maner

5. Cheie Allen

6. Suport pentru cheia Allen
13.Suport perii de carbune

ASAMBLAREA

Montarea si indepartarea suportului pentru
hartie si a hartiei abrazive (fig. B)

Suportul pentru hartie si hartia abraziva trebuie
utilizate pentru operatii de slefuire.

Inainte de asamblare, opriti alimentarea
electrica a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de
retea.

Montarea

e Asezati masina pe o masa, cu punctul de
montare (3) in sus.

e Slabiti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen (5).

e Montati suportul pentru hartie (9) pe punctul
de montare (3).

e Strangeti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen
5).

e Montati hartia abraziva (10) cu granulatia
necesara pe suportul pentru hartie (9).
Asigurati-va ca perforatiile hartiei abrazive (10)
corespund cu perforatiile suportului pentru
hartie (9).

- Utilizati hartie abraziva dura (granule
marimea 50) pentru slefuirea suprafetelor
dure, neuniforme.

- Utilizati hartie abraziva medie (granule
marimea 80) pentru indepartarea zgarieturilor
ramase in urma hartiei abrazive dure.

- Utilizati hartie abraziva fina (granule
marimea 120) pentru finisarea suprafetelor.

indepartarea
e Asezati masina pe o masa, cu punctul de
montare (3) in sus.

e indepértati hartia abraziva (10) de pe suportul
pentru hartie (9).

e Slabiti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen (5).

o Indepértati suportul pentru hartie (9) de pe
punctul de montare (3).

e Strangeti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen

().

Montarea extractorului de praf (fig C1 + C2)
Piesa de extragere a prafului poate fi folosita
pentru a racorda aparatul la un aspirator in timpul
slefuirii. Praful va fi extras si zona de lucru va
ramane mai curata.

A\

Pentru a instala adaptorul de extragere a prafului:

e Daca nu ati facut asta deja, scoateti accesoriile
de la axul masinii (3).

e Asamblati piesele de extragere a prafului (15A
la 15D) asa cum este indicat in (Fig. C1 si C2)

¢ Prindeti adaptorul la axul masinii pana se
fixeaza bine, asigurati-va ca prinderile din
spate (15C) se fixeaza in deschiderile de la
carcasa masinii.

e Adaugati inelul (15E) intre disc si adaptor
pentru o buna etansare si asamblati discul
de slefuire asa cum este indicat in capitolul
anterior.

e Conectati un aspirator la capatul adaptorului
(15D).

Adaptorul pentru extragerea prafului
poate fi folosit doar in combinatia cu un
disc de slefuit (9).

Montarea si indepartarea discului de ferastrau
(fig. B)

Discul de ferastrau trebuie utilizat pentru operatiile
de debitare.

Montarea

e Asezati masina pe o masa, cu punctul de
montare (3) in sus.

e Slabiti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen (5).

o indepértati distantierul (8).

e Montati discul de ferastrau (11) pe punctul de
montare (3).

e Montati distantierul (8).

e Strangeti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen

®).
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indepartarea
e Asezati masina pe o masa, cu punctul de
montare (3) in sus.

e Slabiti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen (5).

e indepértati distantierul (8).

o indepartati discul de ferastrau (11) de pe
punctul de montare (3).

e Montati distantierul (8).

e Strangeti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen

®).

Montarea si indepartarea cutitului de razuit
(fig. B)

Cutitul de razuit trebuie utilizat pentru operatiile
de razuire.

Montarea
e Asezati masina pe o masa, cu punctul de
montare (3) in sus.

e Slabiti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen (5).

o indepértati distantierul (8).

e Montati cutitul de razuit (12) pe punctul de
montare (3).

e Montati distantierul (8).

e Strangeti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen

).

indepartarea
¢ Asezati masina pe o masa, cu punctul de
montare (3) in sus.

e Slabiti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen (5).

o indepértati distantierul (8).

o Indepartati cutitul de rizuit (12) de pe punctul

de montare (3).
e Montati distantierul (8).

e Strangeti surubul Allen (7) utilizand cheia Allen

®).

UTILIZAREA

Pornirea si oprirea (fig. A)

e Pentru pornirea masinii, glisati intrerupatorul
pornit/oprit (1) spre partea din fata.

e Pentru oprirea masinii, glisati intrerupatorul
pornit/oprit (1) spre partea din spate.

Reglarea vitezei (fig. A)

Rotita de reglare a vitezei este utilizata pentru
fixarea vitezei. Rotita de reglare a vitezei poate
fi fixata la 6 pozitii. Viteza ideala depinde de
operatie si de materialul de prelucrat.

A Nu fixati viteza in timpul utilizarii masinii.

invartiti rotita de reglare a vitezei (2) la pozitia
dorita.

Sfaturi pentru utilizarea optima

Fixati piesa de prelucrat. Utilizati un dispozitiv
de fixare pentru piese de prelucrat mici.

Trasati o linie pentru a defini directia de ghidare
a accesoriului.

Tineti ferm masina de maner.

Porniti masina.

Asteptati pana cand masina a atins viteza
maxima.

Asezati accesoriul pe piesa de prelucrat.
Deplasati incet masina de-a lungul liniei trasate
n prealabil apasand ferm accesoriul pe piesa
de prelucrat.

Nu aplicati o presiune excesiva asupra masinii.
Lasati masina sa execute operatia.

Opriti masina si asteptati oprirea completa a
masinii inainte de a agseza masina.

CURATAREA S| INTRETINEREA

Inainte de curatare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masinii si
deconectati fisa cablului de alimentare de
la priza de refea.

Curatati periodic carcasa cu o carpa moale.
Curatati orificiile de ventilatie de praf si murdarie.
Daca este necesar, utilizati o carpa umeda
pentru a indeparta praful si murdaria din
orificiile de ventilatie.

inlocuirea accesoriilor (fig. B)
Accesoriile uzate sau deteriorate trebuie inlocuite
imediat.
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Utilizati numai accesorii ascutite,
nedeteriorate. Produsul si manualul de utilizare pot suferi

modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare.

Pentru indepartarea accesoriului, procedati dupa
cum este descris n sectiunea corespunzatoare.
Pentru montarea accesoriului, procedati dupa

cum este descris in sectiunea corespunzatoare.

Verificarea si inlocuirea periilor de carbune
Fig.A+D

Periile de carbune trebuie verificate periodic.
Daca periile de carbune sunt uzate, masina
functioneaza neuniform.

Utilizati numai tipul corect de perii de
A carbune.

Utilizand o surubelnitd, scoateti suporturile
periilor de carbune (13).

Curatati periile de carbune.

in cazul in care sunt uzate, inlocuiti ambele
perii de carbune.

Utilizand o surubelnita, montati suporturile
periilor de carbune (13).

Dupa ce montati periile de carbune noi, lasati
masina sa functioneze in gol timp de 15
minute.

GARANTIE

Consultati termenii garantiei incluse.

Scoaterea din uz
E Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie

sortate pentru reciclare ecologica.

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
impreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat
si evacuate intr-o maniera ecologica.
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VISENAMJENSKI ALAT
OTM1005

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda.
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam

pruza jedan od europskih vodecih dobavljaca. Svi

proizvodi koje Vam je isporucio Ferm proizvedeni
su prema najvisim izvedbenim i sigurnosnim
standardima. Kao dio nase filozofije takoder

pruzamo izvrsnu podrsku klijentima, koji podrzava
nase opsezno jamstvo. Nadamo se da ¢ete uzivati

u koriStenju ovog proizvoda jo§ mnogo godina.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

UPOZORENJE
@ Procitajte prilozene sigurnosne upute,

dodatna sigurnosna upozorenja i
upute. Propustite li slijediti sigurnosne
upute, to moze dovesti do strujnog
udara, poZara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sigurnosna upozorenja i upute
zadrzite kao buducu referencu.

U uputama za koristenije ili na proizvodu se koriste

slijedeci simboli:

Procitajte upute za koristenje.

Rizik od ozljeda.

Rizik od strujnog udara.
Odmah uklonite strujni utikac iz glavnog

ili za vrijeme ¢&iscenja i odrzavanja.

Rizik od letecih predmeta. Promatrace
udaljite s radnog prostora.

Nosite zastitne naocale.
Nosite Stitnike za usi.

Nosite za$titu od prasine.

QIR BPEED

strujnog voda u slu€aju da se kabel oSteti

kontejnere.

E Proizvod ne odbacujte u neodgovarajuce

sigurnosnim standardima u sklopu

€ Ovaj proizvod je u skladu sa primjenjivim
europskih direktiva.

Dodatna sigurnosna upozorenja
za viSenamjenske alate

Dodir s prasinom ili udisanje prasine

v tijekom upotrebe (npr. na povrsinama

prekrivenim olovnom bojom, na drvetu i
metalu) mozZe ugroziti vase zdravlje i
zdravlje promatraca. Uvijek nosite
odgovarajucu zastitnu opremu, kao na
primjer masku protiv prasine. Uvijek
pravilno izvucite prasinu tjiekom upotrebe.

Nemoijte raditi s materijalima koji sadrze
azbest. Azbest se smatra kancerogenim.

Ne obradujte metal sa sadrzajem magnezija u
iznosu od vise od 80%.

Budite oprezni pri radu na obojanim povrsinama.
Ne koristite dodatni pribor koji nije

posebno napravljen i preporu¢en od strane
proizvodaca. Rizik od ozljeda.

Pregledajte alat i dodatni pribor prije svake
uporabe. Nemojte koristiti dodatni pribor koji je
savijen, napuknut ili drugacije ostecen. Ispadne
livam alat il jedan od dijelova dodatnog pribora,
pregledajte jesu li alat ili dodatni pribor osteceni.
Bude li potrebno, zamijenite dodatni pribor.
Koristite samo dodatne pribore koji su
preporuceni od strane proizvodaca.

Koristite samo dodatne pribore koji su
prikladni za primjenu.

Koristite samo onaj dodatni pribor koji je
ispravnih dimenzija.

Ne koristite dodatne pribore koji zahtijevaju
tekuca rashladna sredstva. Rizik od strujnog
udara.

Pripazite da su dodatni pribori praviino
postavljeni. Ne koristite adaptere ili druga
pomagala za montiranje dodatnih pribora s
drugadijim promjerom osovine.

Neka maksimalna brzina dodatnog pribora bude
veca od ili ista kao maksimalna brzina alata.
Pogledajte plo€icu s vrijednostima na alatu.
Dozvolite da alat radi bez opterecenja u
sigurnom podrucju nakon postavljanja dodatnih
pribora. Ako stroj snazno vibrira, odmah

—_
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iskljucite stroj, uklonite strujni utika¢ iz glavnog
voda i pokusajte rijesiti problem.

* Provjerite ima li komad koji se obraduije ispravnu
potporu, odnosno je liispravno ucvrséen.

¢ Nosite zastitne naocCale. Nosite Stitnike za usi.
Nosite zastitu od prasine. Bude li potrebno,
koristite druge mjere zastite, poput zastitnih
rukavica, sigurnosnih cipela, itd. Opasnost od
ozljede.

e Promatrace udaljite s radnog prostora.
Pobrinite se da sve osobe na radnom prostoru
nose zastitnu opremu. Rizik od ozljeda.

e Strujni kabel drzite podalje od dodatnog pribora
koji se okrec¢e. Ako strujni kabel dode u dodir
sa dodatnim priborom, vase Sake ili ruke mogu
dodi u dodir s njim. Rizik od ozljeda.

e Stroj drzite za izolirane prihvatne povrSine
ako pribor moze doci u dodir sa skrivenim
zicama ili strujnim kabelom. Ako pribor dode u
dodir sa zicom pod naponom, izloZzeni metalni
dijelovi alata takoder mogu doci pod napon.
Rizik od strujnog udara.

¢ Ne koristite alat dok ga nosite pored sebe.
Rizik od ozljeda.

e Ne koristite alat blizu zapaljivih materijala.
Opasnost od vatre.

¢ Imajte na umu da se dodatan pribor okrece
neko vrijeme nakon iskljucivanja alata.
Nemojte pokusavati sami zaustaviti dodatni
pribor.

¢ Nikada nemojte stroj poloziti na stol ili radnu
klupu prije nego Sto ga iskljucite.

¢ Redovito Cistite ventilacijske otvore. Rizik od
strujnog udara.

Sigurnost od elektricnog udara
Uvijek provjerite da li voltaZza dotoka
A struje odgovara voltazi oznacenoj na
plocici.
* Nemojte koristiti stroj ako je strujni kabel ili
utika€ ostecen.
e Koristite samo one produZne kablove koji su
pogodni za snagu ovog stroja sa minimalnom
debljinom od 1,5 mm?2. Ako koristite produzni

kabel na kotacu, kabel uviejk u potpunosti
odmotajte.

TEHNICKI PODACI

0TM1005
VloltaZa glavnog strujnog voda V~ 230
Frekvencija glavnog strujnogvoda Hz 50
Ulaz za struju W 280
Brzina bez opterecenja min-1  11.000 - 20.000
Tezina kg 15
BUKA | VIBRACIJE

0TM1005
Zvucni tlak (Lpa) dB(A) 85
Akusti¢na snaga (Lwa) dB(A) 96
Nesigurnost (K) dB(A) 3
Vibriranje (brusenje drveta) m/s? 4,2
Vibriranje (piljenje drveta) m/s2 7,3
Vibriranje (struganje drveta) m/s? 8,1
Vibriranje (piljenje Celika) m/s2 5,6
Nesigurnost (K) m/s2 15

A Nosite Stitnike za usi.

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona

se moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izloZzenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka iskljucena, ili je
uklju€ena ali se njome ne radi, moze znacajno
umanijiti razinu izlozenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih ruku
toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca rada
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OPIS (SL. A)

Vas viSenamjenski alat je namijenjen za fino
brusenije, pilienje i struganje.

1. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje

2. Kotacic¢ za podeSavanije brzine

3. Dio za postavljanje dodatnog pribora
4. Hvat

5. Imbus klju¢

6. Drzac imbus klju¢a

13.Drzac karbonske cetke

SASTAVLJANJE

Montiranje i uklanjanje podloge za brusni papir
i brusnog papira (sl. B)

Podloga za brusni papir i brusni papir se moraju
koristiti za brusenje.

Prije sastavljanja, uvijek iskljucite stroj i
uklonite strujni utika¢ iz glavnog voda.

Montiranje
e Stavite alat na stol tako da dio za postavljanje
(3) gleda prema gore.
Otpustite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a
5).
Postavite podlogu za brusni papir (9) na dio za
postavljanje (3).
Pritegnite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a
5).
Postavite brusni papir (10) sa potrebnom
veli¢inom na podlogu za brusni papir (9).
Pripazite da perforacija u brusnom papiru (10)
odgovara perforaciji na podlozi za brusni papir
9).
- Pomocu grubog brusnog papira (zrno 50)
za brusenje grubih, nejednakih povrsina.
- Pomocu srednjeg papira za brusenje
(zrno 80) uklonite preostale ogrebotine od
grubog brusnog papira.
- Fini brusni papir (zrno 120) koristite za
zavr$nu obradu povrsina.

Uklanjanje

e Stavite alat na stol tako da dio za postavljanje
(3) gleda prema gore.

e Uklonite brusni papir (10) sa podloge za brusni
papir (9).

e Otpustite imbus vijak (7) pomoc¢u imbus klju¢a
5).

e Uklonite podlogu za brusni papir (9) sa dijela
za postavljanje (3).

e Pritegnite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a

®).

Montiranje prilagodnika za odvodenje prasine
(sl.C1+C2)

Prilagodnik za odvodenje prasine moze se
upotrijebiti za priklju¢ivanje usisavaca na uredaj
prilikom brusenja. Prasina e biti uklonjena i radno
podrucje ostat ¢e Cisto.

A\

Da biste postavili prilagodnik za odvodenje

prasine:

e ako to jos niste ucinili, uklonite pribor s osovine
uredaja (3)

e sastavite dijelove za odvodenje prasine (15A
do 15D) kao $to je prikazano na (sl. C1iC2)

e “Kliknite” prilagodnik na osovinu uredaja tako
da se dobro uévrsti, pazeci da se straznje
izbocine (15C) uvrste u prorezima u kucistu
uredaja

e dodajte prsten od filca (15E) izmedu podloska
i prilagodnika kako biste postigli vrsto
brtvljenje te sastavite brusni podlozak kao $to
je opisano u prethodnom poglavlju

¢ prikljuCite usisava¢ na kraj prilagodnika (15D).

prilagodnik za odvodenje prasine moze
se koristiti samo u kombinaciji s brusnim
podloskom (9).

Montiranje i uklanjanje ostrice pile (sl. B)

Ostrica pile se mora koristiti za piljenje.

Montiranje

e Stavite alat na stol tako da dio za postavljanje
(3) gleda prema gore.

e Otpustite imbus vijak (7) pomoc¢u imbus klju¢a
5).

e Uklonite stitnik (8).

e Postavite ostricu pile (11) na dio za postavljanje
3).

e Postavite Stitnik (8).

e Pritegnite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a

).

Uklanjanje
e Stavite alat na stol tako da dio za postavljanje
(3) gleda prema gore.
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e Otpustite imbus vijak (7) pomoc¢u imbus klju¢a
).

e Uklonite stitnik (8).

e Uklonite ostricu pile (11) sa dijela za postavljanje
3).

e Postavite sStitnik (8).

e Pritegnite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a

(5.

Montiranje i uklanjanje noza za struganje (sl. B)
Noz za struganje se mora koristiti za struganje.

Montiranje

e Stavite alat na stol tako da dio za postavljanje
(3) gleda prema gore.

e Otpustite imbus vijak (7) pomoc¢u imbus klju¢a
5).

e Uklonite stitnik (8).

e Postavite noz za struganje (12) na dio za
postavljanje (3).

¢ Postavite Stitnik (8).

e Pritegnite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a

().

Uklanjanje

e Stavite alat na stol tako da dio za postavljanje
(3) gleda prema gore.

e Otpustite imbus vijak (7) pomoc¢u imbus klju¢a
5).

e Uklonite stitnik (8).

e Uklonite noz za struganje (12) sa dijela za
postavljanje (3).

e Postavite Stitnik (8).

e Pritegnite imbus vijak (7) pomocu imbus klju¢a

).

UPOTREBA

Iskljuc¢ivanje i ukljucivanje (sl. A)

e Za uklju€ivanje stroja, pomaknite prekidac¢ za
uklju€enje/isklju¢enje (1) prema naprijed.

e Zaiskljucivanje stroja, pomaknite prekidac¢ za
ukljucenje/iskljucenje (1) prema natrag.

Postavljanje brzine (sl. A).

Brzina se postavlja pomocu kotacica za
podesavanje brzine. Kotaci¢ za podeSavanje
brzine moZze se postaviti na 6 polozaja. Idealna
brzina ovisi o vrsti upotrebe i materijalu na kojem
se radi.

Brzinu nemojte postavijati tijiekom
upotrebe.

Okrenite kotaci¢ za podeS$avanje brzine (2) na
odgovarajuci polozaj.

Savjeti za optimalnu upotrebu

Pritegnite komad koji se obraduje. Za manje
komade koji se obraduju koristite stegu.
Povucite liniju kako biste definirali smjer u
kojem treba voditi dodatni pribor.

Stroj ¢vrsto prihvatite za hvat.

Ukljugite stroj.

Pricekajte dok stroj ne dosegne punu brzinu.
Dodatni pribor postavite na komad koji se
obraduije.

Polako pomaknite stroj uz unaprijed odredenu
liniju, &vrsto pritiskajuci dodatni pribor na
komad koji se obraduje.

Nemojte koristiti prevelik pritisak na stroj.
Dozvolite da stroj obavi svoj posao.

Iskljucite stroj i priekajte da se stroj u potpunosti
zaustavi prije no Sto cete ga poloziti.

CISCENJE | ODRZAVANJE

iskljucite stroj i uklonite strujni utikac

E Prije ¢iS¢enja i odrzavanja, uvijek

iz glavnog voda.

Redovno ¢istite kuciste mekom krpicom.
Ventilacijske utore drzite Cistima i bez prasine.
Ako je potrebno, uzmite meku, vlaznu krpicu
za uklanjanje prasine i prljavstine iz ventilacijskih
utora.

Zamjena dodatnog pribora (sl. B)
Istroseni ili oSteceni dodatni pribori moraju se
odmah zamijeniti.

Koristite samo oStre i neo$tecene
dodatne pribore.

Kako bi uklonili dodatni pribor, nastavite kako
je opisano u odgovarajuc¢em poglavlju.

Kako bi postavili dodatni pribor, nastavite kako
je opisano u odgovaraju¢em poglavlju.
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Provjera i zamjena carbon ¢etki

(sl. A& D)

Carbon Cetke se moraju redovno provjeravati.
Ako su Cetke istroSene, stroj ¢e poceti raditi
nejednako.

Koristite samo odgovarajuci tip carbon
Cetki.

Uklonite drzace carbon ¢etki (13) pomocu
odvijaca.

Ocistite carbon Cetke.

U slucaju istroSenosti, zamijenite carbon Cetke
u isto vrijeme.

Postavite drzace carbon Cetki (13) pomocu
odvijaca.

Nakon postavljanja novih carbon etki, pustite
da stroj radi bez tereta 15 minuta.

JAMSTVO

Procitajte priloZzene uvjete jamstva.

OKOLIS

Odlaganje
ﬁ Proizvod, dodatna oprema i pakiranje

moraju biti odvojeni za ekoloski
prihvatljivo odlaganje.

Samo za zemlje Europske unije.

Alate nemojte odlagati u ku¢anski otpad. Prema
europskim smjernicama 2012/19/EU za otpadnu
elekti¢nu i elektroniCku opremu i njihovoj primjeni
i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se viSe
ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloziti
na ekoloski prihvatljiv nacin.

Proizvod i korisni€ni priruénik su podlozni
promjenama. Specifikacije se mogu promijeniti
bez upozorenja.
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VISENAMENSKA ALATKA
OTM1005

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda.
Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljaca. Svi proizvodi koje
vam isporuc¢i kompanije Ferm napravljeni su po
najvisim standardima vezanim za njihov rad i
bezbednost. Nasa politika je i da pruzamo odli¢nu
uslugu korisnicima, za Sta je dokaz i sveobuhvatna
garancija koju dajemo. Nadamo se da Cete uZivati
u kori§¢enju ovog proizvoda mnogo godina.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

UPOZORENJE
@ Procitajte prilozena bezbednosna

upozorenja, dodatna bezbednosna
upozorenja i uputstva.

Ukoliko se ne pridrzavate bezbednosnih
upozorenja i uputstava, moZete izazvati
elektricni udar, poZar i/ili ozbiljne povrede.
Sacuvajte bezbednosna upozorenja i
uputstva i za slu¢aj potrebe.

U priru¢niku za korisnike ili na proizvodu koris¢eni
su sledeci simboli:
Procitajte prirucnik za korisnike.

Rizik od povrede.

Rizik od strujnog udara.

Odmah iskopCajte kabl za napajanje
iz uticnice ukoliko se kabl za napajanje
osteti, kao i prilikom Cisc¢enja i odrzavanja.

pI>>>Q

Rizik od letecih delova. Ne dozvoljavajte
da prolaznicima da budu u blizini u toku
rada.

-
=le

Nosite zastitne naocari. Nosite Stitnike za
usi.

Nosite zastitnu masku za nos.

DY

hi4

Nemojte bacati ovaj proizvod u
neodgovarajuce kante za otpad.

Proizvod je u skladu sa vazecim
bezbednosnim standardima evropskih
direktiva.

Dodatna bezbednosna upozorenja za
viSenamenske alatke

m Dodir sa prasinom ili udisanje prasine
v koja se stvara tokom upotrebe (npr.

brusenja povrsina ofarbanih bojom na
bazi olova, drveta ili metala) moZe da
ugrozi VaSe zdravlje i zdravije
posmatraca. Uvek nosite odgovarajucu
zastitnu opremu, kao sto je maska za
prasinu. Tokom upotrebe uvek koristite
odgovarajuci uredaj za uklanjanje prasine.

Ne obradujte materijale koji sadrze azbest.
Smatra se da je azbest kancerogen.

Ne obradujte metal koji sadrzi vise od 80%
magnezijuma.

Budite pazljivi pri obradi obojenih povrsina.
Ne koristite dodatnu opremu koju proizvodacé
nije specifi¢no predvideo ili preporucio za
upotrebu uz ovu masinu. Rizik od povrede.
Proverite masinu i dodatnu opremu pre svake
upotrebe. Ne koristite dodatnu opremu koja je
savijena, naprsla ili na drugi nacin oStecena.
Ako ispustite masinu ili neki deo dodatne
opreme, proverite da li na masini ili delu
dodatne opreme ima oStecenja. Ukoliko je
potrebno, zamenite taj deo dodatne opreme.
Koristite samo onu dodatnu opremu koju
preporucuje proizvodac.

Koristite samo onu dodatnu opremu koja
odgovara za datu primenu.

Koristite samo onu dodatnu opremu koja ima
odgovarajucée dimenzije.

Ne Koristite dodatnu opremu koja zahteva
primenu te€nih rashladnih sredstava. Rizik od
strujnog udara.

Proverite da li je dodatna oprema pravilno
namontirana. Ne koristite adaptere niti druge
pomocne delove za montiranje dodatne opreme
drugacijeg prec¢nika otvora osovine diska.
Proverite da li je maksimalna brzina dodatne
opreme veca ili jednaka maksimalnoj brzini
masine. Pogledajte nazivnu plo¢icu na masini.
Nakon postavljanja dodatne opreme, ostavite

g
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uredaj da radi bez opterecenja na bezbednom
mestu. Ako uredaj jako vibrira, odmah ga
iskljucite, odvojte kabl za napajanje od utinice
i pokusajte da reSite problem.

* Proverite da li je obradak pravilno oslonjen ili
ucvrscen.

e Nosite zastitne naocari. Nosite Stitnike za usi.
Nosite zastitnu masku za nos. Ako je potrebno,
koristite i druga zastitna sredstva, kao Sto su
zastitne rukavice, zastitne cipele itd. Rizik od
telesne povrede.

¢ Ne dozvoljavajte da prolaznicima da budu u
blizini u toku rada. Postarajte se da sve osobe
u oblasti rada nose zastitnu opremu. Rizik od
povrede.

e Drzite strujni kabl dalje od obrtne dodatne
opreme. Ako strujni kabl dodirne rotirajucu
dodatnu opremu, Vase Sake ili ruke mogu da
dodu u dodir sa dodatnom opremom. Rizik od
povrede.

e Masinu drzite za izolovane povrsine za hvatanje
kada radite na mestima na kojima bi dodatna
oprema mogla da dode u dodir sa skrivenim
zicama ili kablovima za napajanje. Ako
dodatna oprema dodirne Zicu pod naponom,
neizolovani metalni delovi uredaja takode
mogu da dobiju napon. Rizik od strujnog udara.

¢ Ne koristite masinu dok je nosite po strani.
Rizik od povrede.

¢ Ne koristite masinu u blizini zapaljivih
materijala. Rizik od poZzara.

¢ |majte na umu da dodatna oprema nastavlja da
se okrece joS neko vreme nakon isklju€ivanja
masine. Ne pokusavajte da dodatnu opremu
sami zaustavite.

¢ Nikada ne stavljajte uredaj na sto ili radnu
povrsinu pre nego $to ga iskljucite.

e Redovno Cistite ventilacione otvore. Rizik od
strujnog udara.

Bezbednost sa strujom

Uvek proverite da li napon struje
A odgovara naponu Koji je naveden na
tipskoj plocici.
¢ Nemojte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili utiCnica osteceni.
e Koristite samo one produzne kablove koji
su odgovarajuci za napon uredaja debljine

najmanje 1,5 mm?2. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

TEHNICKI PODACI

0TM1005
Napon elektricne mreze V~ 230
Frekvencija elektricne mreze Hz 50
Ulazna snaga W 280
Brzina bez opterecenja min-1  11.000 - 20.000
TeZina kg 15
BUKA | VIBRACIJA

0TM1005
Pritisak zvuka (Lpa) dB(A) 85
JaCina zvuka (Lwa) dB(A) 96
Neizvesnost (K) dBA) 3
Vibracija (bruSenje drveta) m/s? 4,2
Vibracija (rezanje drveta) m/s> 7,3
Vibracija (struganje drveta) m/s? 8,1
Vibracija (rezanje Celika) m/s2 5,6
Neizvesnost (K) m/s> 15

A Nosite $titnike za usi.

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznacen na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on
se moze koristiti za uporedenje jedne

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama pri kori§¢enju ove alatke
za pomenute namene

- koriScenje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugadijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je
uklju€ena, ali se njome ne radi, moze znacajno
smanijiti nivo izlozenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

OPIS (SL. A)

VasSa viSenamenska alatka je namenjena za blago
brusenje, rezanje i struganje.

. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

. ToCak za podeSavanije brzine

. Mesto za montazu dodatne opreme

. Rucica

. Imbus klju¢

O b~ wWN =
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6. Drzac imbus klju¢a
13.Drzac grafitne Cetkice

MONTAZA

Montiranje i skidanje brusne plo¢e i brusnog
papira (sl. B)

Za brusenje se moraju koristiti brusna plo¢a i
brusni papir.

Pre montaZe uvek iskljucite uredaj i
odvojte kabl za napajanje od uti¢nice.

Montiranje

e Postavite masinu na sto tako da mesto za
montazu (3) bude okrenuto nagore.

e Olabavite imbus zavrtanj (7) pomoc¢u imbus
klju¢a (5).

e Montirajte brusnu plo€u (9) na mesto za
montazu (3).

¢ Pritegnite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

e Montirajte brusni papir (10) Zeljene granulacije
na brusnu plocu (9). Proverite da li perforacija
na brusnom papiru (10) odgovara perforaciji na
brusnoj ploci (9).

- Koristite brusni papir visoke granulacije
(zrnatosti 50) za brusenje grubih, neravnih
povrsina.

- Koristite brusni papir srednje granulacije
(zrnatosti 80) za otklanjanje zaostalih
ogrebotina od kori§éenja grubog brusnog
papira.

- Koristite fini brusni papir (zrnatosti 120) za
zavr$nu obradu povrsina.

Uklanjanje

e Postavite masinu na sto tako da mesto za
montazu (3) bude okrenuto nagore.

e Skinite brusni papir (10) sa brusne ploce (9).

e Olabavite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

e Skinite brusnu plo¢u (9) sa mesta za montazu (3).

e Pritegnite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

Montaza pribora za izvlac¢enje prasine (sl. C1
+C2)

Pribor za izvlaenje prasSine se moze koristiti

za prikljuc¢ivanje masine sa usisiva¢em prilikom
brusenja. Prasina ¢e biti izvlacena i vasSe radno

podrucje ostaje Cisto.

A

Za instaliranje adaptera za izvlaenje prasine:

e Ukoliko jos nije zavr§eno, uklonite pribore od
vretena masine (3).

¢ Sklopite delove za izvlaCenje praSine (15A do
15D) zajedno kao $to je prikazano u (sl. C11i
C2)

¢ Kiliknite adapter na vreteno masine dok se ne
pri¢vrsti dobro, uverite se da zadnji prsti (15C)
kliknu u zazore na kucistu masine.

¢ Dodajte filcani prsten (15E) izmedu podloge
i adaptera za ¢vrsto zaptivanje i sklopite
podlogu za bru$enje kao $to je opisano u
prethodnom poglavlju.

e Prikljucite usisiva¢ na kraj adaptera (15D).

Adapter za izvlacenje prasine se moZe
koristiti samo u kombinaciju sa podlogom
za brusenje (9).

Montiranje i uklanjanje lista testere (sl. B)
Za rezanje se mora Koristiti list testere.

Montiranje

e Postavite masinu na sto tako da mesto za
montazu (3) bude okrenuto nagore.

¢ Olabavite imbus zavrtanj (7) pomoc¢u imbus
klju¢a (5).

e Skinite odstojni prsten (8).

e Montirajte list testere (11) na mesto za montazu
3).

e Montirajte odstojni prsten (8).

e Pritegnite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

Uklanjanje

e Postavite masinu na sto tako da mesto za
montazu (3) bude okrenuto nagore.

¢ Olabavite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus

klju¢a (5).

Skinite odstojni prsten (8).

Skinite list testere (11) sa mesta za montazu (3).

Montirajte odstojni prsten (8).

Pritegnite imbus zavrtanj (7) pomoc¢u imbus

klju¢a (5).
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Montiranje i skidanje noza za struganje (sl. B)
Za struganje se mora koristiti noz za struganje.

Montiranje

e Postavite masinu na sto tako da mesto za
montazu (3) bude okrenuto nagore.

e Qlabavite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

e Skinite odstojni prsten (8).

e Montirajte noz za struganje (12) na mesto za
montazu (3).

¢ Montirajte odstojni prsten (8).

e Pritegnite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

Uklanjanje

e Postavite masinu na sto tako da mesto za
montazu (3) bude okrenuto nagore.

e Olabavite imbus zavrtanj (7) pomoc¢u imbus
klju¢a (5).

e Skinite odstojni prsten (8).

e Skinite noz za struganje (12) sa mesta za
montazu (3).

¢ Montirajte odstojni prsten (8).

e Pritegnite imbus zavrtanj (7) pomocu imbus
klju¢a (5).

UPOTREBA

Ukljucivanije i iskljuc¢ivanje (sl. A)

e Da biste ukljucili uredaj, pomerite prekidac¢ za
uklju€ivanje/iskljucivanje (1) unapred.

e Da biste iskljucili uredaj, pomerite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (1) unazad.

Podesavanje brzine (sl. A)

ToGak za podeSavanije brzine se koristi za
podesavanje brzine. To€ak za podeSavanje brzine
moze da se postavi u 6 polozaja. Idealna brzina
zavisi od vrste rada i od materijala koji se obraduje.

A Ne podesavajte brzinu alatke u toku rada.

e QOkrenite to¢ak za podesavanije brzine (2) u
zeljeni polozaj.

Saveti za optimalnu upotrebu

® Pritegnite obradak. Za male obratke koristite
stegu.

e Nacrtajte liniju kako biste odredili pravac po
kojem Cete voditi dodatnu opremu.

o Cuvrsto drzite rugicu uredaja.

e Ukljucite uredaj.

e Sacekajte da uredaj dostigne punu brzinu.

e Postavite dodatnu opremu na obradak.

e Polako pomerajte masinu po nacrtanoj
liniji, ¢vrsto pritiskajuci dodatnu opremu na
obradak.

e Ne primenijujte prevelik pritisak na uredaj.
Pustite uredaj da sam radi.

¢ |skljucite uredaj i sacekajte da potpuno
prestane sa radom pre nego Sto ga spustite.

CISCENJE | ODRZAVANJE

e Redovno distite kuciste mekom krpom.

e Ventilacione otvore Cistite od prasine i
prljavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlazenu krpu za uklanjanje prasine i
prljavstine sa ventilacionih otvora.

Pre cCiscenja i odrzavanja, uvek iskljucCite
uredaj i odvojte kabl za napajanje od
uticnice.

Zamena dodatne opreme (sl. B)
Pohabanu ili o$te¢enu dodatnu opremu morate
odmah da zamenite.

A

e Da biste skinuli dodatnu opremu, sledite
uputstva data u odgovaraju¢em odeljku.

e Da biste montirali dodatnu opremu, sledite
uputstva data u odgovaraju¢em odeljku.

Koristite samo oStru i neostecenu
dodatnu opremu.

Provera | zamena grafitnih ¢etkica

(sl. A&D)

Grafitne Cetkice morate redovno proveravati. Ako
se grafitne Cetkice pohabaju, uredaj ¢e poceti
neravnomerno da radi.

A

Koristite samo odgovarajucu vrstu
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Uklonite drzace grafitnih ¢etkica (13) pomocu
odvijaca.

Ocistite grafitne Cetkice.

Ako su pohabane, zamenite obe grafitne
Cetkice istovremeno.

Namontirajte drzace grafitnih Cetkica (13)
pomocu odvijaca.

Kada namontirate nove grafitne Cetkice,
ostavite uredaj da radi bez opterecenja 15
minuta.

GARANCIJA

Procitajte prilozene uslove garancije.

OKOLINA

Odlaganje u otpad
E Proizvod, dodatni pribor i pakovanje

morate sortirati radi reciklaZe.

Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije

Alat za napajanje nemojte da bacate kao kucni
otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za
odlaganije elektri¢ne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji
se viSe ne koristi mora da se odvoji i da se odlozi
u otpad na odgovarajuci nacin.

Proizvod i priru€nik za korisnike su podlozni
izmenama. Specifikacije je mogucée promeniti bez
prethodne najave.
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YHUBEPCAIIbHAA MALLUNHA
OTM1005

Bnarogupum Bac 3a nprobpeTeHne JaHHOro
n3penus Ferm.

Tenepb eCTb BENNKONENHbIA UHCTPYMEHT OT
O[HOrO 13 BeAyLUMX €BPOMNENCKNX MOCTaBLLMKOB.
Bce nsgenus, kotopble nocTaBnsieT Bam

Ferm, narotoeneHbl B COOTBETCTBUM C
BbICOYaNLIMMIM CTaHAAPTaMU B OTHOLEHU
NPON3BOAUTENBHOCTU U 6€30MacHOCTY.

Kpowme Toro, Mbl npegnaraem npesBocxogHoe
obcnyXrBaHne 3aKka34vnkoB, KOTOpoe
noAAep>KMBaeTCsl Halle KOMMIEKCHOM
rapaHTuen - 3To YacTb Hawen punocopun.

Mel Hageemcs, 4TO Bbl ByfeTe nonyyarb
YOOBOJLCTBUE OT PaboTbl C 3TVM MHCTPYMEHTOM
B TE€4YEHNE MHOIUX NeT.

PEOYNPEXAOE
O BE3OINACH

NOJIb3OBAHUIO

MNPEAQYNPEXOEHUE

lpoymume npunacamembie
npedynpexxoeHusi no 6e3onacHomy
ucnonb308aHUI0, OOMOMTHUMEbHbIE
npedynpex9oeHusi U UHCMPYKYUU.
HecobnodeHue npedyenpexdeHul rno
6e30racHOMy UCMOMb308aHUI0 U
UHCMPYyKUYul Moxem npusecmu K
MOPAKEHUIO 37IEKMPUYECKUM MOKOM,
80320paHuIo u/unu cepbe3Hol mpasme.
CoxpaHume npedynpexoeHusi rno
6e30nacHoMy UCronb308aHUI0 U
UHCcmMpyKyuu 0151 obpaujeHus K HUM 8
bydywem.

B pyKkoBOACTBE 1N Ha U3AENUN NPUCYTCTBYIOT
cnepyoLye 3HauKu:

lNpounTarite pykoBO4CTBO

rosib3oBaresis.

Puck roJsiy4eHuns TpasMbl.

lpu noBpeXxaeHny CeTeBoro LUHypPa, a

> BB @

PUCK rnopaxeHus1 371eKTPUYECKVIM TOKOM.

TakXxe rpu nposeneHnn YACTKN 1
TexHn4eckKoro O6CJ'Iy)KMBaHI/IH
HeMeLJ/IeHHO U3BJIKUTe BUJIKY CeTeBOIro
LLHYpa N3 PO3ETKU.

Puyick nostydeHusi TpaBMbl OT JIETALLMX
rpeameToB. [ep)xuTe NoCTOPOHHMX
rogasibLue oT MecTa npoBeeHusi Pabor.

HapesaviTe 3alynTHble o4ku. Hagesavite
cpefcTBa 3alUThl OpPraHoB cryxa.

HapeaBaviTe rblne3alynTHy Macky.

He BbibpacskiBaviTe usgenve B
KOHTEe/HEPbI, KOTOpbIe 4151 3TOro He
rnpegHasHaqyeHsl.

W3nenve otBevaeT TpeboBaHUSM
COOTBETCTBYIOLMX CTaHAapPTOB 110
6€30MacHOCTU, N3/TOXKEHHBIX B
anpexktuBax EC.

MO P IR

N
m

LononHuTenbHbIe Mepbl NPegOCTPOXHOCTH
ANA YHUBepcanbHbIX MalIWUH
m KOHTaKT ¢ BbICBOOOXXAaeMOvi BO BPEMS
v paboTbl Mbl/IbIO UM ee BAbIXaHUe
(Hanpumep, rpy 0bpaboTke

MOBEPXHOCTEW, OKPAaLLEHHbIX KpacKamu
coaepxxalLmmm CBUHeL, aepesa n
MeTasinia) MOXET MpeaCTaB/IsTh
0MacHOCTb 151 BaLLIEro 340P0Bbs 1
3/0p0Bbs OKpYXKaroLymx. Becerga
rosIb3yNTeCh COOTBETCTBYIOLUVMU
cpeacTBamMy IHAVBYAYaIbHOU 3aLUThl,
Hanpumep, rnblae3aLyTHoM Macko. Bo
BpeMsi paboTbl BCerga Ucrosb3ynTe
COOTBETCTBYIOLLMN MblL/IEOTCOC.

+ He paboTalite ¢ maTtepmanamm cogep>xaLimm
acbecT. AcbecT cumTaeTcs KaHLEPOreHHbIM.

+ He o6pabatbiBarite MeTanMyeckme crnnassbl,
Coflep>KaHrie MarHnsi B KOTOPbIX NPeBbILLaeT
80%.

+  BygbTe 04eHb OCTOPOXXHbI NMPY 3a4MCTKE
OKpaLleHHbIX MOBEPXHOCTEN.

* He nonb3yntecb NpuHapgneXxxHOCTAMN,
KOTOpble crneunanbHO He NpeaHasHayeHbl
0151 MaLLWHBI U He PEKOMEH,0BaHbI

—
—
~

npon3soguTenem.



Purick nonyyeHust TpaBmbl.

+ [lepepn Ka>kabIM NCMOIb30BaHNEM NPOBepsNTe
MaLVHy 1 NpuHagiexHocTn. He nonb3yntecb  *
MOrHYTbIMU NPUHAOIEXXHOCTSMM,
NPVIHAAEXHOCTAMM C TPELLMHAMU U
VMEOLLMMI Hble NoBpexXaeHus. Ecnn
MalLnHa Uiy NpUHaaNeXXHoCcTb ynageT,
NpoBepbTE MaLUVHY UV MPUHAANEXHOCTb Ha
Hanuuve nospexgeHuin. MNMpu HeobxogumocTn  *
3aMeHNTE NPUHaOIEXXHOCTb.

+  Vicnonb3yinTe TONLKO NPUHAAIEXHOCTH,
PEKOMEH0BaHHbIE MPON3BOANTENEM.

+ [Monb3ynTech NpUHaOIEXHOCTAMM,

KOTOpble NpefHa3HaYvYeHbl A1 BbINOHEHNS
KOHKPETHOW paboTbl.

+  Vicnonb3yinTe TONbKO NPUHAOJIEXHOCTU
OOMKHBIX Pa3MepoB.

* He nonb3yntecb NpUHaoNeXXHOCTAMU, .
KOTOPbIM HEOBXOAUMbBI OX1aXAatoLLme
KMAKOCTU. PUCK NOpaXkeHWst aNeKTPUYeckum — *
TOKOM.

+ [lpoBepbTe, YTOObLI NPUHAOIEXXHOCTU .
ObINM yCTaHOBIEHbI [OKHBIM 06pa3oMm.

He nonb3yite agantepamv nnv NHbIM1
BCrioMoraTesnbHbIMU CpeacTBaMun st
YCTaHOBKW NPUHaANeXHOCTeN C ApyrumM
OVaMeTPOM LUNVHOENS.

+ [lpoBepbTe, 4UTOOLI MakcyMarnbHasi CKopocTb  *
npuHagneXxXHocTn 6bina 6onblue nn paBHa
MaKCVMaJlbHOWM CKOPOCTUN PaboTbl MalMHbI. .
Ob6patunTech K nacrnopTHom Tabnnyke,
3aKpenyieHHOM Ha MallnHe.

+ [locne ycTaHOBKU NPUHaANEXHOCTN
3anycTuTe MawwunHy 6e3 Harpy3ku B
6e3onacHom mecTe. Ecnun Habnopaetcs
cunbHas BUGpaUns, HEeMeL1EHHO BbIK/OUNTE
MaLUUHy, U3BNEKNTE BUSIKY CETEBOrO
LUIHYpa U3 PO3ETKM U NOMbITaNTeCh PELLNTb

npobnemy.
+ [NpoBepbTe YTOOLI 3aroToBKa UMena
OOJDKHYHO onopy unuv 6bina 3akpenseHa. .
+ HapeBanTe 3awwmTHbIE 04K, HagesaliTe
CpefcTBa 3alyThbl OpraHoB cryxa. .

HapeaBanTe nbinesawuTHyo macky. MNpun
HeobX0AMMOCTM NCMONb3YNTe CpeacTea
VNHAMBUOYaNbHOW 3aLUMTbl, HAaNpUMep,
3alUNTHbIE NepYaTKu, 3aLnUTHYIO 00yBb 1 T.M.
Purick nonyyernsi TpaBmbl.

+  [ep>xnTe NOCTOPOHHMX Nofanblle oT Mecta
npoBeneHust paboT. Ybeoutech B TOM, UTO
BCe Ntogn, Haxoaspmecs B paboyeli 30He,

Nosb3yTCa cpeacTBaMun MHAVBUAYaNbHOWN
3awWmTbl. Puck nonyveHnsi TpaBmbl.
Oep>xunTte ceTeBon kabenb Ha yoaneHum

OT BpaLyatoLLeics npuHaanexxHocTu. MNpun
KacaHun ceTeBbIM Kabenem BpatLatoLLencs
NPUHAANEXHOCTU KUCTU PYK U
npeanaeybs MOryT BCTYMNUTb B KOHTaKT C
NpUYHaANeXHoOCTb. PUck nonyyeHusi TpaBmbl.
Lep>xute MalLnHy 3a N30MPOBaHHbIe
NOBEPXHOCTY 3axBaTa, eC/N NPUHAAIEXHOCTb
MOXET BCTYMUTb B KOHTAKT CO CKPbITON
NPOBOAKOW U ceTeBbiM kabenem. Ecnn
npuvHaaneXxXHoCTb KacaeTcs kabens “nof
Hanpsi>xxeHvem”, MeTanamyeckmne getanmn
MalLLVHbI TaK)Xe CTaHOBSITCS AeTansiMu

“noa HanpskeHnem”. Puck nopaxkeHus
3/1EKTPUNYECKVIM TOKOM.

He nonb3yritechb mawvHon, gep>xa ee cOoKy.
Purck nonyyeHunsi TpaBmbl.

He nonb3yinTecb MalLunMHON PSAOM C
roptounmMu Mateprianamu. Prck BosropaHusi.
MpumnTe K CBEAEHWMIO, YTO NOCHE
BbIK/IIOYEHVS MaLLNHbI MPUHAAIEXXHOCTD
NPOJOMKAET ABVXKEHNE B TEYEHME
HeKkoToporo BpemeHu. He nbitaiTech
OCTaHOBUTb NMPUHAAJIEXXHOCTb
CaMOCTOSATESIbHO.

He cTaBbTe BK/IHOYEHHYIO MaLLUWHY Ha CTON U
BepCcTak.

PerynsapHo npouuLLante BEHTUNALNOHHbIE
oTBEPCTMS. PUCK MOpaXkeHUsi aNeKTpUYeCcKm
TOKOM.

OnekTpo6e3onacHOCTb

Bcerga npoBepsiiTe, YTOObI HanpskeHne
VICTOYHMKa MUTaHsi COOTBETCTBOBA/IO
Harps»KeHnIo, yKa3aHHOMY Ha
racropTHoOU Tabmyke.

He nonb3yiTech MalMHOW C NOBPEXAEHHbLIM
CeTeBbIM LUHYPOM U BUSIKON.

Vicnonbayite kabenu yanuHutenen,
COOTBETCTBYIOLLME HOMVHANBHOM MOLLHOCTH
MalLLVHbl, MUHUMasbHas TONLWMHA Kabens
1,5 MM2. Npun nCNoNb30BaHWUN KaTyLLKK
Kabenst yanuHuTens, Bceraa nosHOCTbIO
pasBopaunBanTe Kabernb.

POWER SINGE 1965
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TEXHUWYECKUE OAHHBIE

OTM1005
HanpsikeHue ceTn nutaHus B~ 230
YacrtoTa cet nuTaHns My 50
MNoTpebnsiemast MOLLHOCTb Br 280
CxkopocTb 6e3 Harpy3ku muH-1 - 11.000 - 20.000
Bec k1,5
LYM U BUBPALIUA

OTM1005
3BykoBoe faBneHme (Lpa) o6 (A) 85
AkycTyeckast MowHocTs (Lwa)  ab(A) 96
MorpeLwHocTs (K) ob(A) 3
Bubpaums (wnudoBaHne fepesa) M/ic2 4,2
Bubpaums (nunexve nepesa) mic2 7,3
Bubpaums (3aunctka aepesa) m/ic2 8,1
Bubpaums (nunexue ctanm) m/c2 5,6
MorpetuHocTs (K) mic2 15

HageBaviTe cpencTaa 3aLymTbl OpraHoB
cnyxa.

YpoBeHb BUGpaumm

YpoBeHb B1GpaLmn, ykadaHHblii B KOHLE JAHHOMO

PYKOBOLCTBA MO 3KCryaTaumm 6bi1 n3mepeH
B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3MPOBaHHbLIM
ncnblTaHneM, cogepxawmmes B EN 60745;

OaHHasa XapakTepucTmka MOXXeT NCMNOoJIb30BaTbCSH

01151 CpaBHEHVS1 OOHOIO MHCTPYMEHTA C ApYTiM,
a TaKkke g1 npenBapuTenbHON OLEHKN
BO3[eNCTBUS BUGpaL M Npu NCrnonb30BaHUN
[OaHHOMo MHCTPYMEHTa A1 yKa3aHHbIX Lenew

- MpW UCMNOMb30BaHUM MHCTPYMEHTA B APYriX
Lensax unun ¢ opyruMu/HencnpasHbIMU
BCMoMoraTesibHbIMU NPUCMOCO6IeHNSMM
YPOBEHb BO3OENCTBMS BUOpaLUn MOXET
3HaYMTENbHO MOBbILLATHLCA

- B Nepuodbl, Koraa MHCTPYMEHT OTKJTIOYEH
nnn pyHKUMOHNPYET 6e3 haKTU4YecKoro
BbINONHEHNS paboTbl, yPOBEHb BO3AENCTBUSA
BMOpaLmn MOXET 3HAYNTENBHO CHUXKATBCS

3awmanTe cebs oT BO3AeNCTBUS

BMGpauu, Noaaep>Xreast MUHCTPYMEHT 1

ero BcrioMoraresibHble NpUcrocobneHns B
MNCMNpPaBHOM COCTOSIHUMW, NOAAEP>KMBas PyKU B
Tenne, a Takxke NpasBuSibHO OrpaHn30BYs CBOW
pabouni npoLecc

OMUCAHME (PUC. A)

Bawa yHmBepcanbHas MalinHa npegHasHadeHa
051 Nerkom WM oBKY, NMUAEHUS N 3a4YNCTKU.
1. Bblkntoyartenb BKI1./BbIK/I.

2. [nck perynnpoBKu CKOPOCTY

3. Touka KpenneHus npuHagexXHocTen
4. Pyuka

5. TopueBoW KoY

6. [ep>xatesnb TOPLEBOro Knoya
13.0ep>xatenb yronbHOM LWeTKN

CBOPKA

lMepen cbopKoii Bceraa BbIK/o4anTe
MaLLMHy Y 3BJIEKaiTe BUJIKY CETEBOIO

LUHYpa 13 PO3ETKU.

YcTtaHoBKa U cHATME WnudoBanbHON NOAYLIKN
M HaxxgayHom 6ymaru (puc. B)

Onsa wnndosaHms HEO6XOANMMO UCMONb30BaThL
Mg oBasnbHyo NOAYLUIKY C HaXKAa4yHon 6ymaron.

YctaHoBKa

+ YcTaHOBUWTE MalVHY Ha CTON Tak, YTo6bl
Touyka KpenneHus (3) 6blna HanpasneHa BBEPX.

+  OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHM
LLIECTUrPaHHNKOM (7) C MOMOLLIbIO TOPLEBOrO
kntoua (5).

+ YcTtaHoBuTe WnncoBasnbHyo nogywky (9) Ha
TOUKyY Kpennenus (3).

+ 3aTsaHnTe BUHT C BHYTPEHHUM
LIEeCTUrPaHHNKOM (7) TOPLEBbLIM KStoHOM (5).

+ YcTaHoBuTe HaxxaadHyto 6ymary (10) momkHown
3EPHUCTOCTU Ha WNNGOBaNbHYO NOAYyLKY (9).
MpoBepbTe, 4TOOLI OTBEPCTUSA B HAXAAYHOW
6ymare (10) cooTBETCTBOBaN OTBEPCTUSIM B
wnndosanbHoM nogyLike (9).

- Ons wnndosky rpybbix, HEPOBHBLIX
NOBEPXHOCTEN NCMOSL3YNTe rpyodyto
Ha>kgayvHyto bymary (3epHo 50).

- [Ons ypaneHus apanvH, OCTaBLUNXCS
nocrne Ucnonb30BaHWs rpy6ol HaXKaauyHom
6ymaru, NCNonb3ynTe CPESHIO
HaxkgayHyto 6ymary (3epHo 80).

- [1ns nonupoBKu NoBepxHoOCTeEN
NCMONb3YyNTe MENKYI0 HaXKaauHyto bymary
(3epHo 120).
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CHATHe

+ YcTaHOBUTE MaLUUHY Ha CTOJ Tak, YToObbl
Touka KkpenneHus (3) bblna HanpasieHa BBEPX.

+  CHumnTe HaxkgayHyto 6ymary (10) co
L oBanbHOM NoAyLwKM (9).

+  OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM
LUECTUrPaHHNKOM (7) C MOMOLLIbIO TOPLEBOrO
kntoya (5).

+  CHumunTe wnndosanbHyo NoayLwky (9) ¢
TOYKW KpenneHus (3).

+  3aTaHWTE BUHT C BHYTPEHHUM
LIECTUrPAHHUKOM (7) TOPLEBbLIM KJ1OHOM (5).

YcraHoBka nbineynosutens (fig C1 + C2)
MbineynoBuTenb UCNonb3yeTcs Ans
NOoACOeAVHEHNS MHCTPYMEHTA K Mblfiecocy npu
wnndoske. Mbinb 6yoeT yaaneHa, a paboyas
NMOBEPXHOCTb OCTAHETCS YNCTON.

A\

YcTaHoBKa NepexonHvika rnbiieynoBuTens:

+  CHUMWTE NPUHaANEXHOCTb CO WNUHAENS
WHCTPYMEHTA, eC/1 3TO He 6bINIo caenaHo
paHee (3).

+  CobepuTe coCcTaBNSIOLLMNE MblNEYNOBUTENS
(15A to 15D) kak nokasaHo Ha (Fig. C1 and C2)

+ YcTaHOBUWTE NblfeyNoBUTENb Ha LWNUHAOENb
WNHCTPYMeHTa (6YOET CrbILLEH LLEMYOK),
ybenuTech, 4To 3agHue 3axsatbl (15C)
HaieXXHO 3aKperieHbl Ha Kopryce
WNHCTPYMEHTA.

+ [Ona obecrieyeHns ynnoTHEHUs yCTaHOBUTE
deTpoBoe konbLo (15E) mexxgy Haknagkom
1 NEPEXOAHNKOM, 3aTEM YCTaHOBUTE
W1 oBasnbHbI AUCK B COOTBETCTBUM C
npenbioyLLnM pasaesiom.

+ [lopgcoeanHnTE NbINECOC K NePEXOOHUKY
(15D).

1ePEXOAHVIK MbISIEYIOBATENSI MOXKHO
UCIO/Ib30BaTh TO/IbKO COBMECTHO C
LUMehoBasibHbIM UCKOM (9).

YcTaHOBKa U CHsiTUe nonoTHa (puc. B)
[ns nuneHns Heo6XoAMMO UCMoNb30BaThb
NOJSIOTHO.

YcTaHoBKa

+ YcTaHoBWTE MalUMHY Ha CTON Tak, YTOObl
Touka KpenneHus (3) 6bina HanpasieHa BBEPX.

» OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM LLUECTUMPaHHKOM
(7) c nomoLLbto TopLEeBoro koya (5).

+  CHUMVWTE yCTaHOBOYHY!O Larby (8).

+  YcTaHoBuTe NonoTHo (11) Ha TOYKy KpenieHus
3).

+ YcTaHOBWTE YyCTaHOBOYHY!O Larby (8).

+  3aTsaHNTE BUHT C BHYTPEHHUM
LIECTUrPaHHNKOM (7) TOpLUEBbLIM K/toHoM (5).

CHATHe

+ YcTaHOBUTE MALLNHY Ha CTON Tak, YTOObI
Touka KpenneHus (3) 6bina HanpasfieHa BBEPX.

+  OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM
LIECTUrPaHHNKOM (7) C MOMOLLLbIO TOPLLEBOrO
kntoya (5).

+  CHUMUTE YCTaHOBOYHYIO Lanby (8).

»  CHumuTe nonotHo (11) ¢ Touku kpennenus (3).

+ YcTaHOBWTE YyCTaHOBOYHY!O Larby (8).

+  3aTsaHNTE BUHT C BHYTPEHHUM
LIEeCTUrPaHHUKOM (7) TOpLUEBbIM KitoHoM (5).

YcTaHoBKa U CHAATUE CKPeBKOBOro HoXa
(puc. B)

[ns 3a4nCTKN HEO6XOAMMO UCMONb30BaTb
CKPEBKOBBIN HOX.

YcTaHoBKa

+ YcTaHOBMTE MalWHY Ha CTON Tak, YTOObI
Touka KpenneHus (3) 6bina HanpasfieHa BBEPX.

+ OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM
LIECTUIPaHHNKOM (7) C MOMOLLIbIO TOPLEBOrO
knoya (5).

+  CHUMVWTE yCTaHOBOYHY!O Larby (8).

» YcTaHoBWTE CKPebKOoBbIN HOX (12) Ha TouKy
KpenneHus (3).

+ YcTaHOBWTE YyCTaHOBOYHY!O Larby (8).

+  3aTsaHNTE BUHT C BHYTPEHHUM
LIEeCTUrPaHHUKOM (7) TOpLUEBbLIM K/toHoM (5).

CHATHe

+ YcTaHOBUTE MALLNHY Ha CTON Tak, YTOObI
Touka KpenneHus (3) 6bina HanpasfieHa BBEPX.

»  OcnabbTe BUHT C BHYTPEHHUM
LIECTUrPaHHNKOM (7) C MOMOLLIbIO TOPLLEBOrO
kntoya (5).

+  CHUMUTE YCTaHOBOYHYIO Lanby (8).

»  CHumunTe cKpebKoBbIn HOX (12) ¢ ToUKK
KpenneHus (3).

* YcTaHOBUTE YCTAHOBOYHYHO LWanby (8).

+ 3aTsaHuUTe BUHT C BHYTPEHHIM
LeCTUrpaHHMKOM (7) TopLUEBbLIM Kto4oMm (5).

POWER SINGE 1965

117



RU

NCMNoJIb3OBAHUE

BkntoveHue u oTknoyeHue (puc. A)

*  YT06bI BKNOUYNTH MaLUVHY, CABUHbTE
BbIK/HOUaTeNb BKI./BbIKN. (1) BNepes,.

*  YTO6bI BLIK/OUATE MALUNHY, COABUHLTE
BbIKJItOYaTeNb BKI./BbIK/. (1) Ha3ag.

HacTtpoiika ckopocTu (puc. A)

[nsi HACTPOWKM CKOPOCTU UCMONb3YETCS ANCK
perynMpoBKu ckopocTu. [INcK perynmpoBKuy
CKOPOCTV MOXHO YCTaHOBUTb B OfIHO U3

6 nonoxxeHuin. VipeanbHas CKOpoCTb 3aBUCUT OT
pofa BbINonHseMon paboTbl 1 o6pabaTbiBaeMOro
mMartepuana.

A

+ [loBepHWTE ANCK PeryMpoBKn CKOpOCTH (2) B
Tpebyemoe NonoxeHue.

He HacTpaviBaiTe CKOPOCTb BO BPEMS
paborTsbi.

Mopckasku No onTumanbHoOMy

MUCMONb30BaHUIO

+  3BaxmuTe 3aroToBKy. [1na KpenneHns Menkmx
3aroToBOK UCMONb3YNT CTPYOLMHY.

» [NpoBegute nuMHMIO, YTOOLI ONPERENNTL
Hanpas/ieHne nepemeLLeHunst
NPUHaLNEXXHOCTN.

+  Kpenko gep>xute MaLlnHy 3a pyuyKy.

+  Bknouute MaluunHy.

+  [JoxxguTech noka MallnHa OCTUrHET NOJIHOMN
CKOPOCTW.

+ YcTaHoBWTE NPUHAANEXHOCTb Ha 3aroTOBKY.

+ MepneHHo nepemeLLanite MalwHy BOOMb
3apaHee NpoBefeHHON NIMHUW, KPENKOo
NpUXmNMas NpUHaaIeXHoOCTb K 3aroToBKe.

*  He HaxxumawiTe Ha MaLVHY CAINLLIKOM CUJTbHO.
MycTb MawmnHa paboTaeT cama.

+  BbiknounTe MalnHy 1 nepeg Tem, kak
ONyCTUTb JOXOUTECH €€ MOJIHON OCTaHOBKM.

HNCTKA XH
OBC BAHU

L] V.

o

lMepen YnCTKOW 1 TEXHUHECKUM
obcnyxrBaHeM BCerga BbIkoYanTe
MalLLVHY U 3B/IEKaTe BUJIKY CETEBOIr0O
LLIHYpa U3 PO3ETKU.

+  PerynsipHo 4ncTuTe Kopryc Cyxoi, Markom
TKaHbHO.

+  [epXuTe BEHTUNALVOHHbIE OTBEPCTUSA
CBOGOAHbBIMU OT MblAK 1 rpsasu. Mpu
HEOB6XOAMMOCTY UCMOSL3YINTE MAMKY!HO,
BIXKHYIO TKaHb A1 YOANEHs! MbIfn v rpsian ¢
BEHTUISILMOHHBIX OTBEPCTUIA.

3ameHa npuHaanexHocTen (puc. B)
M3HoLLeHHble nnn noBpexaeHHble
NPYHaANEXHOCTW Noanexxar HemMmeaJIeHHO
3ameHe.

A

*  YTO6bI CHSATb NPUHAANEXHOCTb, AENCTBYNTE
Kak omnMcaHo B COOTBETCTBYIOLLEM pasferne.

*  YT106bI yCTAHOBUTbL NPUHALJIEXHOCTb,
OEeNCTBYNTE Kak OnncaHo B
COOTBETCTBYIOLLEM pasaerne.

Ycnonb3yiTe ToIbKO OCTpbIe
Y HENoBPEXXAEHHbIE NPUHAAIEXHOCTH.

MpoBepka 1 3aMeHa yronbHbIX LWETOK
Puc.A+D

YronbHble LEeTKM HE0H6X0OUMO perynsipHO
npoBepsiTb. ECnn yronbHbIe LWETKM N3HOLLEHbI,
MalluMHa Ha4yHeT paboTaTb HepaBHOMEPHO.

A

+  CHumuTe pep>kaTenu yronbHbix WweTok (13) ¢
MOMOLLbIO OTBEPTKMU.

+  Bbl4ucTUTE yronbHbIe LLETKN.

+ B cnyuae nsHoca Bcerga 3ameHsinTe obe
YronbHble LWETKN OfHOBPEMEHHO.

+  YcTaHoBUTE fiep>KaTenu yrosbHbIX WeTok (13)
C MOMOLLIbIO OTBEPTKMU.

+ [Nocne ycTaHOBKM HOBbIX YrOSbHbIX LLETOK,
3anycTuTe MallnHy Ha XONOCTOM XOoay
NPUMEPHO Ha 15 MUHYT.

FAPAHTUA

O6patunTech K npunaraembiM YCOBMSIM
rapaHTuu.

Vicronb3yiTe TObKO yrosibHble LETKU
[OJDKHOro TUna.
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OXPAHA OKPYXXAIOLLEN

CPEObI

YTunusauma
JaHHoe nsgenve, NpyuHaaIe)>KHOCTU u
E yrnakoBKa roasexar CopTUPOBKe AJ1s1
nepepaboTke, 6e3onacHowm AJ1si
OKpY>KaroLLev cpeabl.

Tonbko gns ctpaH EC

He BbIGpacbiBaliTe 9N1eKTPOUHCTPYMEHT

BMeCTe C ObITOBbIM MycOpoM. B cooTBeTCTBUM

¢ EBponeiickum pykoBopcTeom 2012/19/

EU no “YTunusaumm anektpnyeckoro

1 3N1EKTPOHHOro 060pynoBaHnNs” n
HauMoHanbHbIMY 3aKOHOAATEIbHbIMU aKTamu
3NEKTPOMNHCTPYMEHT, KOTOPbIN 60sblUe He
ncnonb3yeTcsl, He06xoAMMO cobrpaTb OTAENbHO
N yTUNn3npoBaTb 6e30mnacHbIM A5t OKpy>KatoLLeit
cpefbl 06pa3om.

3penve n pykoBoAcTBO Nonb3oBaTenst MOryT
ObITb N3MEHEHbI. TEXHNYECKME XapaKTEPUCTUKIN
MOryT ObITb N3MEHEHbI 6€3 AanbHenwero
yBEAOMIIEHVSI.
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BArATO®YHKLIOHATIbHUA
IHCTPYMEHT
OTM1005

[skyemo BaMm 3a KyniBfto NpoAyKTy KomnaHii

Ferm.
3aiicHIoYM KyniBIO, BU OTPUMYETE BigMIHHWIA

TOBap Big OQHOMO 3 BeQy4nxX NoctadyasnbH1KIB
y €sponi.

Yci npogyKTK Big KoMnarii Ferm BurotosneHi
y Bi4NoOBIZHOCTI 4O HaMBULLIMX CTaHZapTIB

npoayKTUBHOCTI Ta 6e3nekn. Mu Hapgaemo
MOKYMLO MOCYr HaMBULLOI SIKOCTI, 3acBif4YeHi
rapaHTieto Ha B1pib y uinomy.

CnogiBaemochb, Bu byoete KOpUCTyBaTUCS OAaHUM

MPOAYKTOM NPOTArom 6araTbox PoKiB.

HHA BIAHOCHO

3ACTEPEXEHHS

lpoyumatime HageOeHi 3acmepexXeHHsI
8i0HOCHO 6e3neku, dod0amkosi
3acmepexeHHsi ma pekomeHoauii.
HeesukoHaHHs1 8ka3igoK, HageOeHUX y
3acmepexeHHsIX 8iOHOCHO besnexku ma
pekomeHdauisix, Moxe rpuseecmu 0o
YPpaxXeHHs eIeKMpPUYHUM CMpPYMOM,
noxexi ma/abo 8axKo20 minecHo2o0
YUWKOOXKEHHS.

36epeximb 3acmepexxeHHs 8i0HOCHO
6e3neku ma pekoMeHOayii onsi
nodanbuio20 8UKOPUCMAaHHS.

S

Y nocibHVKy KOprCTyBaya Ta Ha NpogyKTi
3aCTOCOBYIOTLCS HACTYMHI CUMBOSN:

lNpoyuTaiiTe Noci6HUK KOpUCTyBaya.

Hebe3sneka TinecHoro yLIKOAKEHHS.

Hebesneka ypakeHHs1 e/1eKTPUYHVM
CTPYMOM.

HeraviHo BuMITL LUTErnce b 3 PO3ETKU,
SIKLLYO YLLIKOLPKEHO Kabesib XXUBJIEHHS, a
TaKOX i Yac YALLEHHS Vi TEXHIYHOIro
0b6cyroByBaHHsI.

> > Q

>

Hebeaneka ans nitaro4mx 06’eKTiB.

-
=ile

CniocTepirayi noBUHHI 3HaxoguUTUCS Mo3a
POBOYMM MarigaHYNKOM.

M OP

Hapgsirante 3axvcHi okynsipy. Hagsravite
3acobu 3ax1CTy opraHiB C/iyxy.
KopucTyitech nuno3axmcHO Mackoro.
3abopOoHSIETLCS yTUNI3yBaTV MPOAYKT

HEBIAMOBIAHVM YYUHOM.

6e3rneku, Lo 3aCTOCOBYIOTLCS
AvpektviBamy €C.

c € [JaHnvi npoaykT Bigrnosigae craHgapTam

[opaTkoBi 3acTepeXeHHA BiAHOCHO 6e3neku
npu po6oTi 3 6araTopyHKLiOHaNbLHUMU
iHCTpyMeHTamMu

P KOHTaKT 3 nvsiom abo BAUXaHHS My,
v LLJO YTBOPIOETLCS B MPoLeci

KOPUCTYBaHHS1 (Harnpukiag, noBepXHi
BKPUTI CBUHLIEM, AepeByrHa i meTai)
MOXYTb OyTu Hebe3rneYHVIMY AJ151 BaLLIOrO
3/0pOB’s | 340POB’sI NPUCYTHIX. 3aBxau
HafsiranTe HaleXXHi 3axucHi 3acobu, TaKi
SIK Mn103axycHa Macka. 3aBxau
BUKOPUCTOBYITE HANIEXHE BUAAIEHHS
vy nig Yac KOPUCTYBaHHSI.

He npautoiiTe 3 MaTepianamu, Lo MiCTATb
asbecT. A3beCT BBaXXaeTbCs KaHLEPOreHHO
PEYOBUHOLO.

He 06pobnsiiTe MeTan 3 BMiICTOM MarHito
6inbLue Hixx 80%.

BynbTe oy>ke o6epexxHi npu poboTi 3
¢hapboBaHUMK NOBEPXHAMMU.

He BMKOpPUCTOBYITE KOMMIEKTYOY,

Lo He 6ynu cneuianbHO Po3pobreHi i
pekoMeHAoBaHi BUpo6HUKoM. Hebesneka
TiNECHOrO YLWKOMXKEHHS.

[NepeBipanTe iIHCTPYMEHT | KOMMIEKTYHOYi
nepen KOXXHVM BUKOPUCTAHHSM.
3abopOoHSAETLCS BUKOPUCTOBYBATU 3irHYTI,
TPICHYTi ab0 YLWKOOXKEHI KOMMNEKTYHoYi. SKLLO
iHCTPYMEHT abo ofiHa 3 KOMMMEKTYUNX
ynana, nepesipTe iHCTPYMEHT Ta
KOMMMEKTYIOYY LLI0AO MOLKOAXKEHb. AKLLO
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HeobXiOHO, 3aMiHITb KOMMNEKTYOYY.

+ BukopuncToByITe n1ile KOMMAEKTYHoMi, Lo
pPEeKOMEeH0BaHi BUPOOHNKOM.

+  BukopucToByITe nuLle Taki KOMMNIEKTYouI,
LLO BiAMNOBiAa0Tb 3aBAaHHH0.

+  BukopucToByiTe niiLie KOMMIEKTYoYi
HanexHoro po3mipy.

* He BMKOPUCTOBYITE KOMMIEKTYIOMI, LLIO
noTpebytoTb PiOKMUX OXONOMAKYBaYiB.
Hebesneka ypaxeHHsi eneKTpUYHIM CTPYMOM.

+  KomnnekTytoui MatoTb 6yTn BCTaHOBIEHI
HaneXHM YnHoM. He BukopucToByiTe
nepexigHi MydTI Ta iHLWi 3acobu ons
BCTaHOBJIEHHS KOMIMIEKTYIOUMNX iHLLOrO
BHYTPIWHbLIO AiaMeTpy.

+ [MNepekoHariTecs, WO MakcManbHa WBMAKICTb
0151 KOMMIEKTYIOYOI - BULLLa abo piBHA
MakCVMasbHil WBNOKOCTU IHCTPYMEHTA.
IHchopmaLis BkazaHa Ha NacnopTHiIN Tabnnywj
Ha iIHCTPYMEHTI.

+ [licna BCTaHOBNEHHSI KOMMIEKTYIOUMX JanTe
npunagy nonpauoBaTi Ha XoNnocTnx obeprax
y 6e3neyHomy micLi. Mpu cunbHin BiGpauii
HeranHoO BUMKHITb iIHCTPYMEHT, BUAMITb
LiTencesb 3 PO3eTKM Ta CnpobyiTe 3HaNTH
NPUYrHY.

+ [NepekoHariTecs, WO 3aroToBKa NpaBubHO
3adikcoBaHa.

+ Hapsravte 3axucHi okynsipu. HagsraiTe
3acobu 3axucTy opraHis cnyxy. Kopuctynrecb
NMI03aXMCHOI Mackoto. AKLLO HeobXiaHO,
KOPUCTYWTECS iHLLUMMY 3aXUCHUMUN 3acobamu,
TaKUMK SIK pyKaBu4KW, 3aX1CHe B3YTTS, i T.4.
Hebeaneka TinecHoro yLwKoaXEHHS.

+ CnocTepirayi NOBMHHI 3HaxoAnUTNCS No3a
pobounm mangaHyrkom. lNepekoHantecs, Wo
BCi Ntoay B pobovill 30Hi BASIrHEHi B 3aXUCHI
3acobu. Hebesneka TiNnecHOro yLKOO>KEHHS.

+  Kabernb >XUBNEHHS He MOBUHEH 3HAXOQUTUCS
no613y KOMMNIEKTYIOYOI, Lo 06epTaeTbCs.
Ao kabenb XUBNEHHS [OTOPKHETLCS [0
KOMIMIEKTYIOYOI, L0 06epTaETbCs, BaLli pyKun
MOXYTb YBINTN B KOHTAKT 3 KOMMIEKTYIOHOIO.
Hebeaneka TinecHoro ywKoa>KEeHHS.

+  TpumanTte npunag 3a i30/b0BaHi MOBEPXHI
0115 3aXBaTy, KO MOX/IMBE [OTOPKaHHS
KOMMJIEKTYO4Oi O MPUXOBaHMX ApoTiB abo
KabeniB XXVBNEHHS. SKLLO KOMMIEKTyo4a
noTpanse B KOHTaKT 3 APOTOM Mif, Hanpyroto,
BiANOBIAHI HE3axXULLEeHi MeTanesi YacTuHN
npunagy TakoXK MOXyTb ONVHUTUCH

nig, Hanpyroto. Hebesneka ypa>keHHs!
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

BUMKHITb iHCTPYMEHT, KON NepeHocuTe Noro.
Hebe3neka TinecHOro yLKOoAKEHHS.

He kopucTyiiTecst iHCTPyMEHTOM MOPSIA, 3
nerkosanMucTummn matepianamm. Hebeaneka
No>Kexi.

Malite Ha yBasi, Lo KOMMIeKTyo4ua
npoJoBXXye 06epTaTUChb OEAKMI Yac nicns
BVIMWKaHHS! iIHCTPYMeHTY. He Hamaravitech
CaMOTY>XKKM 3YMUHSATN KOMIMJIEKTYHOYY.

[MepL Hi>k NOKNacTn iIHCTPYMEHT Ha CTin abo
BepcTar, 060B’S3KOBO BUMKHITb 10rO.
PerynsapHo unicTiTe BEHTUNALINHI NPOPI3N.
Hebesneka ypa>xeHHs1 eNeKTpUYHNM
CTPyMOM.

MNpaBuna 6e3nekun npu poboTi
3 eNeKTPMYHUMM Npunagamm

A

3aBxau nepesipsivite BignoBigHICTb
Harpyrv gxxepena XuBJeHHs
HaBe[eHoOMYy y nacropTHIV Tabrnyyi
3HaYEHHIO.

3ab0opOoHSAETLCS BUKOPUCTOBYBATU
iHCTPYMEHT 3 ywKogykKeHM kabenem abo
wrencenem.

BukopucToByinTe kabenb-nofosXxysay, Lo
33[0BOJIbHSIE NMOTY>KHICTb IHCTPYMEHTY,
nnoLueto nepepisy He MeHwwe 1,5 Mm2.
SIKLLO BMKOPUCTOBYETHLCS NOAOBXYBaY
6apabaHHOro Tuny, 3aB>Xau NOBHICTIO
po3MOTYITE Kabenb.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

OTM1005
Hanpyra mepexi B~ 230
Yacrota y mepexi My 50
CnoXvBaHHs NOTYXHOCTI Br 280
Yacrota xonoctux 0bepris xe-1 11.000 - 20.000
Bara kr 15
LLUYM TA BIBPALIA

0TM1005
3BykoBuit TUCK (LPa) ob(A) 85
MMoTyxHicTb 3ByKy (LWa) ob(A) 96
MMoxubka (K) ob(A) 3
Bibpaujia (wnicyBaHHs fepesuHn)  m/ic2 4,2

BibpaList (po3nuntoBaHHs fepeBuHn) mic2 7,3

(
(
BibpalLiis (3aumLyeHHs AepeBuHi)
(
(

m/ic2 8,1
BibpaList (po3nuntoBaHHs cTani) mic2 5,6
[Noxubka (K) m/ic2 15
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Hapsiravite 3acobu 3axucTty opraHis
CAyxy.

A\

PiBeHb BiGpauii

PiBeHb Bibpauii, 3a3Ha4eHnI B KiHLji gaHoro
nocibHuka 3 ekcnyaradii, 6ys0 BUMipsiHO

Y BigNOBIQHOCTI 3i CTaHAAPTM30BaHUM
BUNPOBYBaHHSM, o MicTutbes B EN 60745; naHa
XapakTepmucTuka MoxXe BUKOPUCTOBYBATUCS

0151 MOPIBHSAHHS OAHOrO IHCTPYMEHTA 3 iHLINM, a
TakoXX A5t monepenHboi OLHKKN BNMBY Bibpawii
nif, Yac 3acTOCyBaHHSA AAaHOro iIHCTPYMeHTa Ans
BKasaHWXx Ljinemn

- NpW BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTA B iHLUNX LinsX
ab0 3 iHWMW/HecnpaBHMU JOMOMIXKHMMN
NPUCTOCYBaHHSAMN PiBEHb BMAUBY BibpaLyji
MO>Ke 3Ha4HO MiABULLYBaTUCA

-y nepioan, KON iHCTPYMEHT BUMUKHEHWIA
a60 yHKUiOHY€E 6e3 HhaKTUYHOrO BUKOHAHHS
po6oTu, piBeHb BNMBY BibpaLii Moxe 3Ha4HO
3HUXKyBaTUCH

3axuanTe cebe Bif BNAMBY BibpaLii,
NigTPUMYIOYN IHCTPYMEHT | MOro [OMOMIXHI
NMPYCTOCYBaHHS! B CMPaBHOMY CTaHi,
NigTPUMYOUN PYKU B TEMI, @ TAKOX NPaBuibHO
OrpaHn3oBYOYN CBili pobounii NpoLiec

OMNWC (PUC. A)

Llen 6araTodyHKLUiOHaNBHNIA IHCTPYMEHT
npu3HaYeHnin oist pO3nNuoBaHHS LepeBa,
MeTaUsly Ta niacTuKy.

1. Bumukay

2. KoniwaTKo peryntoBaHHs LWBNOKOCTI

3. MoHTaxkHa TouKa o151 KOMMNIEKTYHUMX
4. Pyuka

5. TopueBuiA KoY

6. Tpumad TopLEBOro Koya

13. Oep>kaBka BYrifbHOI LLiTKN

3B6UPAHHA

A

lNepen 36vpaHHsIM 3aBXau BUMUKaNTe
IHCTPYMEHT Ta BuiManTe LUTErncesib 3
PO3ETKMN.

MoHTax Ta AeMOHTaX TpUMaya Haxaa4yHoro
nanepa i HaxaayHoro nanepa (puc. B)

Tpumay Haxxga4yHoro nanepa i HaxxgadyHvn nanep
NOBWHHI BUKOPUCTOBYBATWCS ANS 3aBAaHb Mo
WwnicpyBaHHIO HaXX4a4yHMM Nanepom.

MoHTax
+ [NoknagiTe IHCTPYMEHT Ha CTiNn Tak, wob

MOHTa>KHa Touka (3) 6yna 3Bepxy.

+ [locnabTe rBUHT 3 BHYTPILLHIM

LIeCTUrpaHHKOM (7) TopLeBUM KrtoyeM (5).

+ BcTaHoBiTb TpMMay HaxxgayHoro nanepy (9)

Ha MOHTa>KHY TOUYKY (3).

+  3aTArHiTe rBUHT 3 BHYTPILWHIM

LIECTUrPaHHUKOM (7) TOpLEBUM KitoueMm (5).

+  BcTaHoBiTb HaxxgauHui nanip (10) 3

NOTPiIGHVMM PO3MIPOM 3epHa Ha TprMay

Ha>xpgayvHoro nanepa (9). NepekoHanTecs, Wo

oTBip B HaxxgayHomy nanepi (10) Bignosigae

OTBOPY B TpMMadi HaxxgayHoro nanepa (9).

- BukopucToBywiTe rpy6o3epHUCTUin
Hakga4Huin nanip (3epHo 50) ans
LwnicyBaHHsi rpybux, HEPIBHVX MOBEPXOHb.

- BukopucToByiiTe cepegHb03epHUCTUIN
Hakga4Huin nanip (3epHo 80)
0N BUAANEHHS NOAPSMUH Bif,
rpy603epHMCTOro Haxaa4yHoro nanepa.

- BwukopucToByiiTe opibHO3epHUCTUI
HaxkgayHui nanip (3epHo 120) ons
UYMCTOBOrO LWihyBaHHSI MOBEPXOHb.

HemoHTax

+ [loknagiTb IHCTPYMEHT Ha CTin Tak, Wwob
MOHTa)kKHa Touka (3) 6yna 3Bepxy.

+  3HiMiTb HaxxgayHui nanip (10) 3 Tpumaya
Ha>xgayvHoro nanepa (9).

+ [locnabTe rBUHT 3 BHYTPILLHIM
LLIeCTUrpaHHKOM (7) TopLeBuUM KrtoyeM (5).

+  3HiMITb TPMMay HaxxgadHoro nanepy (9) 3
MOHTa>KHOI TOYKM (3).

+  3aTarHiTe rBUHT 3 BHYTPILWHIM
LIECTUrPaHHUKOM (7) TOpLEBUM KitoueMm (5).

BcTaHoBneHHsA nunoBnoBntoBaya (man. C1 +
C2)

[eTanb Ans nunoBnoOBNOBaHHS MOXHA
BVKOPVCTOBYBATY 4181 NiOKMIOYEHHS npunany
00 nunococy npu winidysaxHi. Mun 6yaoe
BCMOKTYBaTV/Cb, @ poboya 30Ha 3aMLLNTLCA
yucTolto.
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Apantep nuaoBI0B/IIOBaYa MOXKHa
A BUIKOPUCTOBYBATY JINLLIE Pa30OM 3
npucTPoeEM 47151 LusichyBaHHS (9).
YcTaHoBKa aganTtepy NuioBIoBoBaYa:
+  3HiMiTb Hacagkw 3i wnuHaens npuctpoto (3),
SKLLO Lie LLie He 3pobrieHo (3).
«  3’egHanTte getani nunosnoBntoBaHHs (15A i
15D), sk nokasaHo Ha (van. C1i C2)
+ [MpuTnCHITE aganTep 4O WNMHAenNs
npunagy, Wwob nobpe 3adikcysaT Noro,
nepekoHamnTech, Wo 3agHi dikcatopu (15C)
[o6pe BCTaBreHi B Na3u Ha Kopnyci npunagy.
+ BcTaHosiTb npoknapaky (15E) Mi>xk npuctpoem
Ons wnidyBaHHA Ta aganTepom Ans
HafiNHOro YyLLiNbHIOBaHHS, a NoTiM 36epiTb
NpUCTPIN ANs WwnidyBaHHS BiANOBIAHO A0
IHCTPYKLUiN nonepegHboro po3gainy.
+ [ipkntouiTe Nunococ o KiHus agantepy (15D).

MoHTax Ta AeMOHTaX nonoTHa nunku (puc. B)
MonoTHO NNKN NOTPIGHO BUKOPVCTOBYBATY ANSt
3aBAaHb Mo PO3MUITIOBAHHIO.

MoHTax

+ ToknagiTe iIHCTPYMEHT Ha CTiNn Tak, Lwob
MOHTa>KHa Touka (3) 6yna 3Bepxy.

+ [locnabTe rBUHT 3 BHYTPILLHIM
LIeCTUrpaHHNKOM (7) TopLeBuM KrtodeMm (5).

*  3HiMiTb Wwanoy (8).

+ BcTaHoBiTb NonoTHO Nuikuy (11) Ha MOHTaXHyY
TOuKy (3).

+ BcraHoBiTb wanby (8).

+  3aTarHiTe rBUHT 3 BHYTPILWHIM
LIeCTUrpaHHNKOM (7) TopLeBuM KrtodeMm (5).

OdemMoHTax

+ ToknagiTe iIHCTPYMEHT Ha CTiNn Tak, Lwob
MOHTaXKHa Touka (3) 6yna 3Bepxy.

+ [locnabTe rBUHT 3 BHYTPILLHIM
LIeCTUrpaHHNKOM (7) TopLeBuM KrtodeMm (5).

*  3HiMiTb Wwanoy (8).

+  3HiMiITb NonoTHO NUKK (11) 3 MOHTaXKHOI
TouKkM (3).

+ BcraHoBiTb wanby (8).

+  3aTarHiTe rBUHT 3 BHYTPILWHIM
LIeCTUrpaHHKOM (7) TopLeBuM KritodeMm (5).

MoHTaX Ta AeMOHTaX CKpeOGKOBOro HoXa

(puc. B)

CkpebkoBuin Hi>XX NOTPIGHO BUKOPMCTOBYBATW ANS
3aBAaHb MO 3a4MLLEHHIO CKPEBKOBUM HOXEM.

MoHTax

+ [oknapiTb IHCTPYMEHT Ha CTiNn Tak, o6
MOHTa)kHa Touka (3) 6yna 3Bepxy.

+ [locnabTe rBUHT 3 BHYTPILUHIM
LIeCTUrpaHHMKOM (7) TopLEeBUM KiitodeMm (5).

+  3HimiTb Wwanby (8).

+ BcTaHoBiTb ckpebkoBui HixX (12) Ha
MOHTa>KHY TOuYKY (3).

+ BcraHoBiTb warby (8).

+  3aTArHiTe rBUHT 3 BHYTPILWHIM
LIeCTUrpaHHMKOM (7) TopLEeBUM KiitodeMm (5).

OeMoHTax

+ [oknapiTb IHCTPYMEHT Ha CTiNn Tak, o6
MOHTa)kHa Touka (3) 6yna 3Bepxy.

+ [locnabTe rBUHT 3 BHYTPILUHIM
LIeCTUrpaHHMKOM (7) TopLEeBUM KiitodeMm (5).

+  3HimiTb Wwanby (8).

+  3HiMiTb cKpebKoBUI HiX (12) 3 MOHTaXXHOI
TOuKM (3).

+ BcraHoBiTb warby (8).

+  3aTArHiTe rBUHT 3 BHYTPILWHIM
LIeCTUrpaHHMKOM (7) TopLEeBUM KiitodeMm (5).

BUKOPUCTAHHA

BmukaHHSA Ta BUMUKaHHA (puc. A)

+  LLlo6 BBIMKHYTV iIHCTPYMEHT, NepecyHbTe
BumMuMKad (1) Bnepes,.

+ o6 BUMKHYTW IHCTPYMEHT, NepecyHbTe
BuMuMKad (1) Hasag,

BcTaHoBneHHA wBuakocTi (puc. A)
KoniwaTko peryntoBaHHs LWBNOKOCTI
BUKOPUCTOBYETHLCS OJ151 HANALTyBaHHS
LWBMAKOCTI. KoniwaTtko perynoBaHHs LWBMAKOCTI
MO>XHa BCTAHOBUTW B 6 No3uLii. loeansHa
LWBUAOKICTb 3aNeXNTb Bif 3aBOaHHs i Big,
marepiany, Lo o6pobnseTbes.

3abopoHsIeETbCS BCTaHOB/IIOBaTU
A LUBVAKICTB Mig Y4ac poboTy.

POWER SINGE 1965
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+  O6epHITb KONILLATKO PeryntoBaHHs LBUOKOCTI
(2) y HeobxigHe MONOXEHHS.

Mopaau 3 BUKOpPUCTaHHA

+ 3aTucHiTb 3aroTosky. BukopucToByiite
3aTncKay A4N1a Manmx 3aroToBOK.

+ HakpecniTb niHito, W06 BU3HAYUTK Hanpsim
CMPSIMYBaHHS1 KOMMIEKTYHOYOI.

+  3aBxau TpymMariTe npunapg 3a pydKy.

*  BBIMKHITb iIHCTPYMEHT.

+ [ouekanTechb, NOKN iIHCTPYMEHT Habepe
NnoBHUX 06epTiB.

+ [loMiCTb KOMMMEKTYIOYY Ha 3aroTOBKY.

+ [loBiNbHO pyxainTe iHCTPYMEHT B3[0BX
HaKpecneHoi NiHii, MiLHO NpUTUCKaun
KOMMIEKTYIo4y 0 3aroTOBKMU.

* He TUCHITb Ha IHCTPYMEHT 3aHafTO CUSTbHO.
[anTe iHCTPYMEHTY BUKOHATN POOOTY.

*  BWMKHITb IHCTPYMEHT i, nepeg TUM AK
NoKacTy NOro, fo4YeKanTecb NOBHOI 3YNMUHKN.

LIEHHA N TEXHIYHE

.'-
[Tl
2
—
<

lMepen YnLLEeHHSIM 1 TEXHIYHVIM
06C/1yroByBaHHSIM 3aBXXAu BUMUKaNTE
IHCTPYMEHT Ta BuiManTe LUTEerncesib 3
PO3ETKMU.

+  PerynsipHo uncTbTe Kopnyc M’siKoto
TKaHVHOIO.

+  BeHTunauinHi otBOPK MatoTh ByTU BiNbHUMYK
Big 6pyay Ta nuny. AKLo HeobxigHo,
BVIKOPUCTOBYWTE M’SIKY BOJIOTY TKaHVHY A5t
BuAaneHHs 6pygy Ta nuay 3 BEHTUNSALINHNX
OTBOPIB.

3amiHa komnnekTyroumx (puc. B)
3HolLueHi abo yLWKOMKEHI KOMMIEKTYOUN
HeobXiOgHO HeramHo 3aMiHUTW.

A\

+  LLlo6 3HATM KOMNNEKTYLo4y, AiTe 3rigHo
IHCTPYKLUiN y BignoBsigHOMY po3gini.

+ LLlo6 BcTaHOBUTM KOMMNEKTYIOMY, AiTe 3rigHO
IHCTPYKLU, y BignoBigHOMy po3aini.

BuikopucToByiTE TiNIbKU FOCTPI Ta
HEeYLLUKOAXKEHI KOMIT/IEKTYOHU.

MepeBipka i 3amMiHa BYrinbHUX LWiTOK

(puc. A & D)

HeobxigHO perynspHo nepeBipsiT BYribHI
LWTKW. SKLLO BOHV 3HOCUNNCH, IHCTPYMEHT NOYHEe
npautoBaTy CTpnbKonoaibHo.

A\

+  3HiMiTb Aep>kaBku BYrifbHOI WiTky (13) 3a

L0MOMOTOKO BUKPYTKMN.

OuuCTiTh BYFiNbHi LTKN.

AKLL0 BOHM 3HOCUNCH, OAHOYACHO 3aMiHiTb

06unaBi ByrifnbHi LiTKW.

+ BcTaHoBIiTb Aep>kaBky ByrinbHOI WiTku (13) 3a
L,OMOMOTOLO BUKPYTKMN.

+ [licna BCTaHOBNEHHSI HOBUX BYTiIbHUX LLITOK,
JanTe MOX/UBICTb iIHCTPYMEHTY nonpavoBatm
Ha xonocTux obepTax NPoTArom 15 XBUIUH.

FAPAHTIA

KoHcynbTaujis BinHOCHO TepMiHIiB y AopaHin
rapaHTii.

OTOYYIKOYE CEPEOQOBULLE

YTunisauia

hi4

Tinbku ans kpaiH €C

3a60pOHSAETLCS BUKUAATY €N1EKTPOIHCTPYMEHTH
y nobyToBi Bigxogwn. BignosigHo no AupekTunsu
€C 2012/19/EU npo Bigxoan enekTpuyHoro

i eneKTpoHHOro obnagHaHHs i ii 3acTocyBaHHLO
00 HauioHaNbHNX 3aKOHIB, eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
Lo He nignsraTb NogasnbloMy BUKOPUCTaHHIO,
HeobXxigHO 36vpaTtn OKpeMo i yTunisysaTu
LLSIIXOM E€KOJI0TYHO HELLKiAMBOi Nepepo6bKm.

BuikopucToByiTe BYyrinbHi LYITKA
rpaBu/IbHOro TUIY.

[MpoayKT, KOMMNEKTYoYi Ta naKyBasibHi
marepiann HeobxifgHo BigcopTyBaTu 4151
€KOJI0rYHO HeLLKiA/IMBOI MepepobKu.

MpoayKT Ta NoCibHMK KOpUCTyBaya MOXYTb
3MiHtoBaTUCSA. TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKN MOXYTb
3MiHtoBaTnCS 6€3 J0AATKOBOrO Nomnepea>KeHHs.
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MOAYMHXANHMA

OTM1005

206 EVXAPIOTOVE TIOU ETIIAEEATE VA AYOPACETE
autd To mpoidv tng Ferm.

Twpa rAEov SLaBETETE Eva eEAIPETIKO TIPOIOV,
KATAOKELAOMEVO artd €vav and Toug HEYAAUTEPOUG
mpounBeuTég TNG Evpwring. OAa ta rpoidvra nou
mnpounBeleate and tn Ferm kataokevalovtal
oUpdwva pe Ta vPnAdTEPa TIPSTLTIA ArtOdooNG

kal aodpdAelag. Q¢ pépog g prhocoodiag pag, To rpoidv cuuopPwveTal LUE TA
TIAPEXOLE ETIIONG APLOTN EEUTINPEETNON TIEAATWY, c € loxvovta mpdTua acpaleiac Twv
OLVOSEVOPEVN ATTO TNV TIANPN £YYVNOT PAG. Evpwnaikwv odnyuwv.

EAnioupe 611 Ba peivete euxaplotnuévol and
XPrion autol TOU TIPOIOVTOG Yia TIOAAA XPOVvIa.

QopdTe MPooTeUTIKA yuaAld.
®DopdTte MPOoTATEVTIKA AKOIG.
®opdre udoka oKovng.

Mnv aroppinTeTe TO MPOIOV oE
akatdAAnAa doxeia.

MO

Mpo600eTeg TPOEISOTTOINTEIG ATPAAEiag
yla TToAupnXavApaTa
m H ertagr rj n elomvor) okévng rmov

MPOEIAOINOIHZEIZ AZDAAEIAZ v alwpeital eAeUBepa KatTd T xprion (.x.

MPOEIAOINOIHEH
@ MEAETTOTE TIGC ECWKAEIOTEG

TTPOEISOTTONTEIG OXETIKA LE Tr)V aopdAela,
TIC TIPOTBETEC TPOEISOTIONOEIC OXETIKA LIE
NV aogpdAeia, Kabwe Kat TG odnyieg. H un
Trjpnon Twv rnpoeldornolrioewv aopaleiag

Kal Twv 0dNyIwV UToPEL va POKAAETEL
nAektporAnéia, rupkayid ri/kat coBapeg
OwAaTIKEG PAAPEG.

QDUAGETE TIG TPOEISOMOINOEIG CXETIKA
HE TNV acpdAcla Kal TiG odnyieg yia
HEAAovTiKI) avagopa.

Ta akdhovba cuPPBoAa XpNOLUOTIOUVTAL OTO
eyxelpidlo xpriong n endvw oTo TPoIoV:

AiaBdote 10 gyxelpidio xpriong.

Kivéuvog owpartikric BAGBNG.

Apaipgote aueowe To Buoua arod tnv

npiCa edv mpokAnBei BAaPn oro kaAwdio
PEVUAToG, Kabwce kat katd Tov kabaplouo

Kat Tn ouvtripnorn.

A Kivéuvog nAektporAnéiag.

Kivéuvoc extivaéng Bpavoudtwv.
o| ATIOLAKPUVETE TOUG TTAPEVPITKOUEVOUG
I"'I arnaé To XWpo Epyaciac.

ermgaveiwv EVAov kat peTdAAov
Baupgvwy pe udAvBdo) uropel va Bgael
oe Kivouvo TnVv vyeia oag kKabwge Kat Twv
rapevplokopevwy. lpenel mavrote va
¢opdte KatdAAnAo MPOOTATEUTIKO
egéonAioud, onwe n pAoka oKovng.
lNpégmel mavToTe va xpnoiornoleite
KatdAAnAn éiaraén e€aywyric okovng
Katd mn xpron.

Mnv epydleote pe LAIKA TIOU TIEPLEXOLV
apiavto. O apiavtog Bewpeital KAPKIVOYOVOG.
Mnv katepyaleote PETAAAA PE TIEPIEKTIKOTNTA
o€ payvnolo peyaAltepn and 80%.

Na eiote 18laitepa npooekTiKol 6TV SOLAEVETE
pe BappEveg eTUDAVELEG.

Mn xpnotuottoleite e€apTrpata ta omnoia dev
eival €161k oxedlaopéva Kat cLVIoTWHEVA
ano Tov kataokevaaotr). Kivduvog cwpatikng
BAGBNC.

EmBewpeite TO pnxavnua kat Ta e€aptripata
TIpLv arno kabe xprion. Mn xpnotyoroleite
e€€apTAparTa Ta oroia givat Avylopéva,
paytopéva r kab’ olovenToTe AAAO TPOTIO
KateoTpappeva. Eav to pnxavnua n éva anod
Ta €QPTAPATA UTTIOOTEL TITWON, EMBeWpPnoTE
TO pnxavnua A to e€aptnua ya {nuia. Eav
anare{tal, aviikataoTnoTe To e€ApTnHa.
Xpnolpormoleite povo e€apTripaTa Ta omnoia
OLVIOTWVTAL ATTO TOV KATAOKELAOTH).
Xpnotyortoleite povo e€aptripara Ta ornoia
eival katdAAnAa yia tnv edpappoyn.
Xpnolormoleite povo e€apTApaTa Pe TIg
owoTEG Sl1a0TACELS.
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Mn xpnolottoleite e€apTrpata Ta omoia
anartolv Lypd YUKTIKA pEaa. Kivouvog
nAektpotmAnéiag.

BePBawwbeite 6Tl Ta e€apTtrpata eivat

owoTaA pooaptnuéva. Mn xpnotdoroleite
TIPOCAPHOYEIG 1] AAAeG BonBnTikEG Slatagelg
yla va TiPocapTroeTe e€apTripaTa o agova
SlaPopETIKAG SIAPETPOU.

BeBawwbeite 6TL N peylotn TaxuTNTA TOU
e€apTApatog ival yeyaAltepn n ion pe

TN PEyLoTn TaxTNTA TOL PNXAVAUATOG.
AvatpéfTe OTNV ETIKETA XOPAKTNPLOTIKWY TOU
pnxavrjpuatog.

Aeltoupynote To pnxavnua xwpiq gpoptio

o€ aodaAr XwPo PETA TNV TIPOCAPTNON TWV
e€aptnudatwyv. Edav to pnxdvnua doveital
€VTOVa, ATIEVEPYOTIOINOTE TO AUECWG,
adaipeate 10 Buopa Tpododoaiag PELPATOG
anod tnv meifa Kat mpoomabriote va emAVoETE
TO TIPOPANUA.

BePBawwbeite OTL TO TEPAXELO EPYATIAG
otnpietal f eival oTepeWPEVO CWOTA.
Dopdte MPooTeLTIKA Yuahld. Popdte
TIPOOTATEVTIKA akonG. Popdte paoka
okévng. Eav anatteital, xpnowomnoleite AAAa
TPOCTATEVTIKA PETQ, OTWG yAvTia aohaleiag,
vnodnuata achaleiag K.ATL YIapyel kivduvog
oWHATIKAG BAARNG.

ATOUAKPUVETE TOUG TIAPEVPLOKOUEVOUG aTtd
TO XWpPo epyaciag. BeBawwbeite 611 6Aa Ta
drtopa oTo XWPo epyaciag sival evdéedupéva
JE POOTATEVTIKO €EOTIAIONO. Kivouvog
owpatikng PAAPNG.

Kpatdte To KaAWSLo peVPATOG HAKPLA amd
TOV TEPLOTPEPOPEVO £6APTNUA. EQv TO
KAAWSLO peLATOG ayyifel Tov TIEPLOTPEDOPEVO
€€ApTNUAa, Ta Xépla 1 oL Bpayiovég oag propei
va €pbouv oe enadr pe 1o e€dptnua. Kivéuvog
owpatikng PAAPNG.

Kpatdte To pynxavnua amno TiG JOVWHEVES
AaPeq ekei Om0UL TO E€APTNHA EVOEXKETAL VA
€pBel oe emadn pe kpuppéEva cvpuaTar To
KaAwdLo pevpatog. Eav to e€dptnua €pbel

oe enadn Pe oLPHA TIOL GEPEL NAEKTPLKO
pelpa, Ta eKTEBEIPEVA PETAANIKA TUHPATA TOU
UNXAVAPATOC PUTTOPOLV EMIONG VA KATAOTOUV
nAektpodopa. Kivduvog nAektpormAnéiag.

Mn xpnolomoLEiTe TO pPNXavnpa kabwg To
Kpatdte oto mAdL oag. Kivéuvog owpatikig
BAGBNc.

Mn XPNOOTIOLEITE TO PNXAVNHA KOVTA o€

e0PAeKTA LAIKA. Kivduvog upkayldg.
Mpooéxete yati To e€dptnua ocuveyilel va
TePLOTPEDETAL YIa €va GUVTOHO SlAoTnUa PETA
TNV ATEVEPYOTTOINGN TOL PnXavApatog. Mnv
ETIXELPNOETE VA OTAPATHOETE TO eEAPTNHA
povol oag.

Mnv TomoBeTeite MOTE TO PNXAvVNUaA EMAVW
o€ TPAMEQL A TIAYKO £pyasiag mpv TNV
QTEVEPYOTIOINOT TOU.

KaBapilete TAKTIKA TIG OXIOUES £€AEPIOUOU.
Kivéuvog nAektpomAnéiag.

HAekTpoAoyiki ac@dAeia

EAgyxete ndvrote OTI N TAON TAPOXIG
A TOU SIKTUOU CUUGWVEL g TNV Tdon otnv
ETIKETA XQPAKTNPIOTIKWV.
Mn xpnolUOoTIOLEITE TO PNXAVNHA €AV TO
KaAwdLo pevpatog A To Buopa Tpododociag
eival KaTeoTpappeEva.
Xpnolyormoleite povo KaAwdla EMEKTAONG TA
oroia eivat KaTaAANAQ yla TNV OVOUIACTIKA
LloX0 TOU PJNXAVAHATOG KAl JE EAAXIOTO TIAX0G
1,5 mm2. Edv xpnotuottoleite KapoLAL yla TO
KaAWSLO eMEKTAONG, EESIMAWVETE TAVTOTE
AN PWG TO KAAWSL0.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

OTM1005
Taon diktlou V~ 230
ZuyvotnTa SIkTUou Hz 50
loxUg ei06dou W 280
Tay0mTa Xwpic eoptio min-1 11.000 - 20.000
Bdipog kg 1,5
OOPYBOZ KAI AONHZEIX

OTM1005
AxouaTikr| Trieon (Lpa) dB(A) 85
AkouaTikn 100G (Lwa) dB(A) 96
ABeBaidra (K) dB(A) 3
Abvnon (Aeiavan §uhou) m/s? 4,2
Advnan (mpidviopa §uAou) m/s? 7,3
Advnaon (E0o1po uhou) m/s? 8,1
Advnon (mpidvioua aroaiol) m/s? 5,6
ABeBaiotnra (K) m/s2 15

A ®opdTte MPOOTATEVTIKA AKOIG.
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Etimed kpadaouwyv I'Ipooc(pmcr]

To eminedo mapaywyng kpadaouwy muo TomoBetrote TO PNXAvnua oe TPATECL Pe TO
avaypadeTal oT Tiow PEPG TOU TIAPOVTOG onpeio mpooaptnong (3) oTPAPpEVO TIPOG Ta
eYXELPLSIL 0dNyLWV €xel PeTpnBel cOPdWVA PE pla EMAVW.
TUTIOTIOINHEVN OKIYK TIOL avadEPETAL OTO +  Xahapwote tn Bida Allen (7) xpnotgomolwvtag
noptumo EN 60745 - propei va xpnotporoinBei 70 KAeldi Allen (5).
yla T o0yKplon evog epyaleivo pe éva dAlo, + [Mpooaptrote TN MAaka Aetavong (9) oto
KaBWGe Kal WG TPOKATAPKTIKA a&loAdynon Tng onpeto pooaptnong (3).
€kBeang oToug kPadaopoLg OTav To EPYAAEIO +  2¢i€te TN Bida Allen (7) xpnowpormowwvtag To
Xpnotdortieital yla Ti epappoyES Tou KAeldi Allen (5).
avadEpovtal » Mpooaptrote To yvaloxapto (10) pe To
QanattoLPEVO PEYEBOG KOKKOU ETIAVW OTNV
- nxprion Tou epyaleiou yla S1aPpoPETIKES TAdKa Aeiavong (9). BeBawBeite 611N
ePapPOYEG I pE SladOPETIKA N Siatpnon Tou yuahoxaptou (10) avtiotolxei otn
KOKOOLVTNPNHEVA EQPTAHATA PTIOPEL va Sidtpnon enavw otnv Aaka Aeiavong (9).
av€noel onuavTika to emnined €ékBeong - Xpnolgoroliote Tpaxl yuaAoxapTto (KOKKO
- OTAV TO €PYAAEIO gival amevepyoToLNUEVO 50) yia TNV Agiavon okANpwv, pn emmmedwv
r) SUAeLEL aAAA bev EKTEAEL TNV epyaocia, TO ETIHAVEIWV.
eninedo €ékBeong propei va pelwbel onuavtikda - Xpnolgorolnote peaaio yualdxapTo (KOKKO
80) yla TNV adaipeon ypatoouvIwV TIou
| mpootareuteite arno Tiq eMOPACELG TWV pEvouv arod To TpaxL yuaAoxapTo.
KPadaoHUWV CLVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEIO Kal - Xpnolgorolote AETITO YUAAOXAPTO (KOKKO
Ta e€aptApatda T0v, dlatnpwvTag Ta XéPLa oag 120) yia dwiptopa empavelwv.

CeoTd kal opyavwvovTag Tov TPOTo gpyaciag oa
A(palpscn
TomoBeTr|oTE TO PNXAvnpa oe TPAMEQ e TO

MNEPITPA®H (EIK. A) ONMEIO TIPOCAPTNONG (3) TTPAUKEVO TIPOG TA

enavw.
To TmoAupnxavnua oag €xet oxedlaoTei yla +  Adaipéote T0 yvaloxapto (10) aroé tnv mAdka
ehadpplEg edappoyeEG Aeiavong, KOTIAG Kal Aeiavong (9).
Euoipatog. +  Xalapwote T Bida Allen (7) xpnotporolwvtag
1. AlGKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATEVEQYOTIOINONG 10 KAeldi Allen (5).
2. Tpoxog pubuiong TaxuTnTag + Adaipéote Tn MAaka Aelavong (9) amno To
3. Znueio mpoodpTnong yla e€aptnpata onueto pooaptnong (3).
4. Aapn +  2o¢i€te TN Bida Allen (7) xpnolomowwvtag To
5. KAewdi Allen kAeldi Allen (5).
6. Onkn kAeldloL Allen
13.01kn Yrktpag dvbpaka TomroBéTnON TOU TUAUOTOG ATTOUAKPUVONG

okovng (fig. C1 + C2)
To TPARPA amopdKkpLVOoNG OKOVNG UTTOPEL va

2YNAPMOAOIHZH XPNOLOTIONBEL Yl COVSESN TOU PNXAVAHATOC OF

NAEKTPIKN okoUma Kata tn Aetotpifnon. H okdévn

lMptv ard ) ouvappoAdynon, MEETel Ba anopakpLveTal Kal n TiepLoxn epyaciag oag Ba
MTAVTOTE va QreVEPYOTIOIEITE TO Tapapével KabapoTepn.
unxavnua kai va agaipeite to Buoua
TPOoPodoaoiac ard To pevya. O nmpooappoyéac arnopdkpuvonG okovng
A umopei va xpnotoroinBei uovo oe

MpoodpTnon kai agaipeon TG TTAAKAG
Agiavong kal Tou yuaAdxapTtou (gik. B)
H mAdka Agiavong kat To YuaAOXapTo TIPETEL va "0 va eyKaTaoTroeTe TOV POCappoyea
Xpnotgortolovvtal yia ebappoyeg Aeiavong. amnopdkpuvong okOvNG:

ouvbvaopo pe To neAua Agiavong (9).
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Av Sev TO €xeTe KAVEL AKOUN, adalpéoTe Ta
a&eooudp arnd tnv ATPAKTO (3) TOL PNXAVAATOG.
Zuvappoloyrjote petafLd Toug Ta eaptripara
yla TNV armopdkpuvaon tTg okoévng (15A éwg
15D) énwg daivetal otig (Fig. C1 kat C2)
Koupmnwaote Tov mpooappoyea otnv ATpakTo
TOU UNXavnHatog €wg 0Tou ehapUOTEL KAAA e
X0 KAIK Kal BeBalwbeite OTL TA TioW SAKTLAQ
(15C) koupTwvouLV PE X0 KALK 0TO TEPIBAnpa
TOUL PUNXAVAHATOG.

MpooBéate Tov T0OXIVO SaKTOALO (15E)
avAueoa oTo TEAUA KAl TOV TIPOCAPHOYEQ,

yla oteyavr epappoyr, Kal TortoBeTroTe TO
néApa Aeiavong ocOpdwva pe TG 0dnyieg oto
TIPONYOUHEVO KEPAAQLO.

2UVOEDTE LA NAEKTPIKN OKOUTIA 0TO AKPO
(15D) Tou ipocappoyEa.

MpoodpTnon Kai a@aipean Tou paxaipiou
Suoiparog (eik. B)

To paxaipt Euoipatog mpEMeL va xpnaolporoineei
yla epappoyeég Euoipatog.

Mpoodptnon
ToroBeTrioTE TO pNXAvVNUA oE TPATEC e TO onueio
poodpTnong (3) oTPApEVO TIPOG TA EMAVW.

+ Xahapwote tn Bida Allen (7) xpnowomnowwvrag
1o KAeldi Allen (5).
Adaipéote Tov arootdtn (8).

+ [poocaptriiote To paxaipt uoiparog (12) oto
onueio mpoodptnong (3).
MpoocapTtiote Tov anootdrn (8).

+  Xo¢i€te n Bida Allen (7) xpnotporolwvtag To
kAeldi Allen (5).

A@aipeon

MpoodpTnon Kai a@aipean TTPIOVOAETidag

TomnoBeTroTe TO PNXAvNUa oe TPATECL YE TO

(eik. B)
H mplovoAemida npemnel va xpnotporolnei yia

onueio mpoodptnong (3) oTrpappévo Tpog Ta
EMAvw.

€PAPHOYES KOTING. Xalapwote TN Bida Allen (7) xpnotdoTtolvtag
1o KAeldi Allen (5).
I'Ipocupmcn + Adaipéote Tov anootdrn (8).

TomoBetroTe TO PNXAvVNUA OE TPATE] HE TO
onyeio mpoodptnong (3) oTpappévo Tpog Ta
enavw. .
Xahapwote t Bida Allen (7) xpnolyoTtolvTag
10 KAeldi Allen (5).

Adaipgate Tov amootatn (8).

Mpooaptriote Tn plovoAemida (11) oto onpuelo
npooaptnong (3).

MNpooaptrote Tov anootdrn (8).

2¢i€te n Bida Allen (7) xpnoluomolwvTtag To
kAeldi Allen (5).

Adalpéote To paxaipt Euoipatog (12) oto
onueio mpoodaptnong (3).

lMpooaptriote Tov arnootdrtn (8).

2diEte n Bida Allen (7) xpnoluomolwvTag To
kAeldi Allen (5).

XPHzH

Evspvorromcn Kal aTrevepyoTroinon (eik. A)
"a va evepyoTioloeTe TO PNXAavnua, cUPETE
PTIPOOTA TO SL1OKOTTTN EvEPyOTIOinoNG/
arntevepyoroinong (1).

"a va anevepyoTtoloeTe TO pPnNxavnua,
oLpETE TIiow TO SLaKOTTTN EvEPyOTIOinONG/
arntevepyortoinong (1).

A(palpson
TormoBeTtroTe TO PNXAvNUa oe TPATE]! PE TO
onpeio mpooaptnong (3) oTpaupévo TPog Ta
enavw.
Xahapwote tn Bida Allen (7) xpnotgotolvtag
10 KAeldi Allen (5).
Adalpéote Tov amootdrn (8).
Adaipéate Tn mplovoAenida (11) anod To onpelo
npooaptnong (3).
Mpooaptriote Tov arootdtn (8).
2¢i€te n Bida Allen (7) xpnolJomolwvtag To
kAeldi Allen (5).

PUBuion TG TaxuTnTOg (€IK. A)

O tPOoxX6G PLBUIONG TNG TAXVUTNTAG XPNOLUoTIolETaL
yla ™ p0BuIoN TNG TaxutnTag. O TPoXOG PLBUIONG
NG TaxuTNTAg Pmopei va pubpiotei oe 6 BEoeLS.

H bavikr Taxvtnta e€aptdatal and tnv epappoyn
Kal TOV UAIKO TIpOG epyaaia.

Mn pubuilete TNV TAXUTNTA KATA TN
Sidpkela TG xprong.
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2TPEYPTE TOV TPOXO PLBUIONG TNG TAXLTNTAG (2)
otnv arnatrovpevn B€on.

ZupBouAag yia BEATIOTN XpRON
2TEPEWOTE PE OPLYKTrPA TO TEPAXIO EPYATIAG.
XpnOolpoTIoIoTE pla CUOKELH OPLYKTrPA yid Ta
UIKpd Tepaxla epyaaiag.
Tpapn&te pla ypapun yia va kabopioete Tnv
katevBuvon TPOG TNV otoia Ba odnynoeTe TO
egdptnua.
Kpatiote 10 pnxavnua aro t Aapn.

+ Evepyormouote To pnxavnpa.
Meplpévete PEXPL TO PNXAvNUa va eTitOXEL
MARPN TaxotnTa.

+  TomoBetrote TO 6APTNUA ETTAVW OTO TEPAXLO
epyaoiag.
Apyd KivAoTe TO pnxAavnua Katd pikog Tng
pooxedlacpévng ypappng, refovrag otabepd
TO €€ApTnua dvw oto Tepdylo epyaciag.
Mnv edbappolete uTiepBOAIKA PeyAAn Tiieon
01O pnxavnua. Apnote To Pnxavnua va Kavet
n SovAeld.
ATIEVEPYOTIOINOTE TO PNXAVNHA KAl TIEPLUEVETE
HEXPL VO OTAPATAOEL TEAEIWG TIPLV TO adrioeTe
KATW.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

KaBapiCete TakTiKA TO TIEPIBANUA pE Eva
paAako bpaopa.

Alatnpeite TIG oxlopeg e€aeplopol eAeVBeEPES
and okovn Kat Bpwpieg. Eav anatteital,
Xpnotgorotiote éva poAako, uypod Ddaopa yla
va adalp€oete TN oKOVN Kal TIG BPwUIEG amd
TIG OXLOMEG e€aepLopOU.

lptv and Tov kabapioud kat tn ouvtripnon,
TIPETIEL TIAVTOTE VA QTEVEQYOTOIEITE TO
unxdavnua kat va agaipeite to Buoua
TpOododoaiac anod To pevpa.

AVTIKATAOTOOT TWV EEOPTNUATWY (€IK. B)
Ta dBappéva n kateoTpappéva e€aptrpata
TPEMEL va avTikabiotavtal apéowg.
Na xpnoiuoroleite povo eéaptripara
A aKoVvIoUEVQA Kal XwpiG pOOPEG.
[Na va apaipéoete TO €€APTNHA, TIPOXWPNOTE
onwg TeptypAadeTal OTOV QVTIOTOIXO TOHEQ.

a va mpoocaptioTte To e6APTNUA, TIPOXWPNOTE
OTWG TEPLYPADETAL OTOV QVTIOTOLXO TOHEQ.

"EAgyx0G Kal OVTIKOTACTAC TWV YNKTPWV
avepaka

Eik. A+D

O1 PAKTPEG AvOpaKa TIPETEL va EAEYXOVTAL
TAKTIKA. EAv $BapoLv ol PriKTpeg avBpaka, To
pnxavnua apxifel va Aettoupyei akavoviota.

Xpnotuormoleite Loévo 1o owoTo TUMo
YnkTpWwv avbpaka.

*  Adaipéote TIG OrKeg TV PnKTPWV avBpaka
(13) xpnotpomolwvtag éva katoaPiot.

+  KaBapiote TG PAKTPES AvBpaKa.

«  ZXemepintwon $Oopag, aviikaTaoTAoTE Kal TIG
S0o PAKTPEG AvBpaka TavTdxpova.

+  [Mpooaptnote TIG ONKeG TwV PNKTPWV Avbpaka
(13) xpnoworowwvtag €va katoapidt.

+  Metd TNV mpocdpTnon Twv Kavoupylwy
PYNKTPWV AvBpaka, adpriaTe TO Pnxavnua va
Aettoupynoet xwpig dpoptio yia 15 Aerra.

EIMMYHZH

2upPBouAeuTeiTe TOLUG GPOLG EYYUNONG TIOL
€0WKAg{oVTAL OTN CUOKELATIA.

NMEPIBAAAON

Atréppiyn
To npoiodv, Ta eSaptripata kat n
ouvokevaoia rperet va talvopovvral yia

QavakUKAwon GIAIKr pog To neplBdAAov.

Movo yia xwpeg Tng EE

Mnv amoppinTeTe NAEKTPIKA EPYAAEIQ 0TA OIKIAKA
anopAnTa. 20udwva pe Tnv Evpwrnaikr Odnyia
2012/19/EU yia Artoppurttopevo HAEKTPIKO Kat
HAekTpovikd E€oTAIONO Kal TNV epappoyn TNG
oTo €0VIKO SiKalo, Ta NAEKTPIKA gpyaAeia TTou
€xouv TTavoEL va gival Xpnooroliola TPETEL va
OLAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl va amoppirtovtal Je
TPOTO GIAKS TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

To poidv Kal To eyXeLPidLo Xpriong pmopei
va aA\d&ouv. O1L ipodlaypadeg Prmopouv va
TporomnoloLvVTal Xwpig Tpoeldoroinan.
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MHOIO®YHKLUMOHANEH
MHCTPYMEHT
OTM1005

Bnarogapum Bu 3a nokynkarta Ha To3u NpoayKT
Ha Ferm.

3akynyBaiiku ro, Bue ctaBate nputexaren

Ha OT/IMYEH NPOAYKT, AOCTaBeH OT eauH OT
BOAELLMTE EBPOMNENCKM AOCTABYNLM.

Bcuukun poctaBeHn ot Ferm npopykT

ca nNpon3BefeHN B CbOTBETCTBME C Hal-
BVICOKWTE CTaHAapTyX 3a NpOV3BOAUTESTHOCT

1 6e3onacHocT. KaTo yacT oT Hawara
dunocodusa HMe npegocTaBsaMe N OT/INYHO
KJTMEHTCKO 06Cy>KBaHe, NOAKPENEHO OT
obxBaTHaTa Hu rapaHuus. Hagssame ce, ye e
Ce Hacnaxpjasarte Ha 13Mos3BaHeTo Ha TO3K
NPOAYKT B NPOABLIIXKEHNE HA MHOIO FOAVHM.

NPEAYNPEXOEHUA

3A BE3OINACHOCT

BHUMAHUE

lNpoyeTeTe npunoxeHnTe
npegynpexaeHns 3a 6e30MacHocT,
[AOMbJIHUTENTHATE MPERYNPeXXaeHs 3a
6e30M1aCHOCT, KaKTO U MHCTPYKLMUTE 3a
pabora.

HecnassaHeTo Ha npeaynpexxaeHusita
3a 6e30MacHOCT Y MIHCTPYKYMUTE 3a
paboTa Moxe fa oBeze TOKOB yaap,
roXxap n/niv Cepruo3HO HapaHsiBaHe.
Banaserte rv 3a 6bj€eLya cripaBka.

CnepHuTe CUMBONN Ca N3MON3BaHN B
PBKOBOACTBOTO 3a pa60Ta NNn BbpXy npoaykKTta:

lpoueTeTe pbKOBOACTBOTO
3a paborta.

OnacHocT ot HapaHsiBaHe.

OniacHocT OT TOKOB yAaap.

V3BapeTte He3abaBHoO Lyercesna oT
KOHTaKTa Mpu rMoBpeaa B e/1eKTPUYECKIS
KabeJi, KaKTo U Mpy MoYNCTBaHe n
M3BbPLUBAHE Ha MOAAPBLXKA.

> > Q

»>

OnacHOCT OT NeTALUYYM NPEAMETH.
[pwvxTte Habnrogatennte gaseqe ot
paboTHaTa 30Ha.

-
=ile

Hocerte 3aLynTHu pbKaBuLy.
Hocete aHTUOH.
HoceTte macka npoTtuB npax.

He nsxsvpnsvite npogykta B
HEenoaxoasILLy KOHTENIHEPU.

DG

Tosu npoayKT OTroBaps Ha
MPUIOXKUMUTE CTaH[aPTY 3a
6e30r1acHOCT B eBPOIeickuTe
[VPEKTUBY.

N
Mm

[OonbnHuTenHu npeaynpexaeHus
3a 6e3onacHocT npu paboTta c
MHOrohyHKLUMOHANHN UHCTPYMEHTH

P KOHTaKT ¢ nnv BavLLIBaHe Ha rpax,

v o0bpa3syBaH no Bpeme Ha pabota (Harp.

MOBBPXHOCTY, 60SAMCaHN CbC

cbabpXxaLym 071080 6ou, bPBO 1 MeTas)
morar ga 3acTpaluart 3apaseTo Bu n
TOBa Ha CTOSILYMTE Hab/ImM30 xopa.
BuiHary HoceTe MogxoAsLLo 3aLUTHO
obopyaBaHe KaTo Macka cpeLyy rpax.
BuHary nanonssaute nogxoasLo
CPpeACcTBO 3a U3BJIMYaHe Ha fpax rno
Bpeme Ha pabora.

+ He paboTeTe ¢ maTepuanu, Cbabp>xaLim
a36ecT. A36eCTbT Ce cuMTa 3a KaHLEPOreHeH.

+ He obpaboTBaiiTe MeTas CbC CbabpKaHne Ha
marHesuii Hag 80%.

+ bBwbpgete BHMMaTenHn, korato obpaboTBate
6osiaMcaHn NOBbPXHOCTMU.

* He nanonsearte npucnocobneHnsi, KouTo He
ca crneuyasHo cb3fgafeHy 1 NpenopbYaHn oT
npownssoamnTens. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

« [lpoBepsiBaiiTe MalMHaTa 1
npucnocobneHusTa npeamn Besika ynotpebda.
He nanonssaiite orbHaTK, HanykKaHu Unm no
OpYyr HAauYVH NoBpPeQEeHN NPUCNOCOBIEHNS.
AKO 13nycHeTe MaluHaTa Win HSKoe OT
nprcnocobeHnsiTa, NpoBepeTe MallmMHaTa
W npucnocobneHneTo 3a nospeau. AKo e
HeobxoanMo, NOAMEHETE NPUCNOCO6EHNETO.
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+  WManonsgawiTe camo ogobpeHn ot
NPON3BOLUTENS MPUCNOCOBNEHNS.

*  M3nonsBanTte camo nogxogsaLim 3a
NMPWIOXKEHNETO NPUCNOCObeHs .

+  WM3nonseavite camo nprucnocobnerHns

C NpaBUIIHUTE pa3Mepu.

+ He nanonsearite npucnocobneHus,
N3NCKBaLLM Te4Hn oxnagutenn. OnacHocT OT
TOKOB yaap.

+ YBepeTe ce, Ye npucnocobneHnsTa ca
npaBuHO MOHTUPaHW. He nanonasante
afanTepyv Uam opyru crioMaratenHy CpeacTaa
3a MOHTUPaHe Ha NpPUCcNocobneHns ¢
pasnnyeH guameTbp Ha ocTa.

+  YBepeTe ce, Ye MakcManHaTa CKopocT
Ha NpYcnoco6EeHNETO e No-ronsMa unm
cbluaTta kaTo MakcrumMasHaTa CKOpOCT Ha
MalwuvHaTta. BuxxTe Tabenkara c OCHOBHUTE
XapakTepuCTVKM Ha MallMHaTa.

+ Cnep KaTto MOHTMpaTe NpucrnocobneHnsTa,
ocTaBeTe MaluvHaTa fa paboTa Ha npaseH xof,
Ha 6e3onacHo MsicTo. AKO MallumHaTa Bubpupa
CUSHO, BegHara s U3KJIto4eTe, N3BageTe
Liencena oT KOHTaKTa 1 ce onuTanTe ga
pelwuTe npobnema.

+ YBepeTe Cce, Ye 06paboTBaHVAT OeTaln €
NMOANPSIH UM 3aCTOMOPEH NPaBUITHO.

+ Hocete 3awutHn pbkasmum. Hocete
aHTUdOoH. HoceTe macka npoTtus npax. MNpun
Hy>K[a 13non3saiTe 3alMTHI CPeacTea KaTto
3aLNTHU PbKaB1LKY, 3aWUTHN 0BYBKU 1 T.H.
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe.

+  [OpbxTe HabnogarenuTe ganedye oT
paboTHaTa 3oHa. YBepeTe Ce, Ye BCUYKM
nmua B paboTHaTa 30Ha HOCAT 3aLUTHO
obopyasaHe. OnNacHOCT OT HapaHsiBaHe.

«  [pbXTe enekTpuyeckust kaben ganeye
OT BbPTALLOTO ce npucnocobnerne. AKo
€N1eKTPUNYECKAT Kaben JOKOCHE BbPTSLLOTO

oTcTpaHn. OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe.
+ He nsnonseaiite mawwmvHata 61130 oo
3ananumMu matepuanu. OnacHoCT OT noxap.
+ He 3abpagsitTe, Ye cnen UskouBaHe
Ha MaluvHaTa npucrnoco6neHneTo
npoabixkasa fa ce BbpTh U3BECTHO
Bpeme. He ce onutBaiiTe Bue na cnpete
NpUCNoco6eHNETO.
* Hwkora He cnaranTe MalimHaTa Ha maca unim
paboTeH Tearsix, npeau Aa cTe s U3KUNIN.
+  PenoBHO nouyncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE
oTtBopy. ONacHOCT OT TOKOB yAap.

Enektpuyecka 6esonacHoct
BuHary nposepsiBaviTe ganv
HarnpeXXeHNeTo Ha efleKTpuyeckara
Mpe>ka OTroBapsi Ha MOCOYEHOTO BbPXY
Tabesikata C OCHOBHUTE XapaKTEPUCTUKN
Ha ypesa.

* He mnasnonseanTe mawmHaTa, ako
E€NEeKTPUYECKMAT Kaben unu LwencesbT ca
noBpeneHu.

* Wsnonseante camo yobrmkutenHu kabenu,
NOAXOOSALLM 32 MOLLHOCTTa Ha MalunHaTa

1 ¢ MUHUManHa nebenvHa ot 1,5 mm2.

Mpwv n3non3BaHe Ha Makapa BMHaru pas3suBanTe

kabena nusuano.

TEXHUYECKU OAHHU
0TM1005
HanpesxeHue Ha enekTpuyeckata
mpexa B~ 230
YecroTa Ha enektpuyeckatampexa Hz 50
BxogHa moLuHocT W 280
CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha NpaseH Xog
min-1 11.000 - 20.000
Terno kg 15

LLYM U BUBPALIUKN

ce npvicnocobrieHre, AnaHnuTe Unm pbLeTe 0TM1005
Bu MoXe a AOKOCHAT NPUCNOCOBEHNETO. 3ByKoBO Hanaratxe (Lpa) dB(A) 85
OnacHoCT OT HapaHsiBae. 3BykoBa MoLyHocT (Lwa) dB(A) 96
+ [lpu paboTa c MalmHaTa Ha MecTa, KbeTo Heonpenenerocr (K) dB(A) 3
’ Bubpauum (wnucosaHe Ha Abpeo)  m/s? 4,2
1Ma OmnacHoOCT NpucrnocobreHneTo aa BUBpaLyv (paaHe 8 J5p80) ms 73
3acerHe CKpuT kabes, ApbXXTe MalmHaTa Bu6paum (ocTbpreae B Abpso)  mis? 8,1
3a N30/IMpaHnTe NoBbPXHOCTU. KOHTaKTbT BuBpaLuy (psizate B CToMaHa) mis? 56
C NPOBOAHWK, MO KONTO TeYe TOK, MOXe Aa HeonpeneneHocT (K) mis2 15
foBefe [0 NPOTUYaHETO My MO MeTanHuTe
YyacTu Ha MawmrHaTa. OnacHOCT OT TOKOB
yaap. A Hocete aHTUOH.
* He nanonseante mawunHaTta, JOKaTO S HOCUTE



BG

HuBo Ha BuGpauumn

HwvBOTO Ha NnpepapeHUTe BUGPaLmK,

oT6ena3aHo Ha rbpba Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a

ekcnnoarauusi € UsSMepeHo B CbOTBETCTBME CbC

CTangapTuanpaHns TecT, onpeneneH B EN 60745;

TO MOXe [a ce U3Mnos3Ba 3a CpaBHEHNE Ha equH

NHCTPYMEHT C ApYr 1 KaTo npeasapuTenHa

oLeHKa Ha nognaraHeTo Ha Bubpauuv npu

M3MON3BaHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a NMOCOYEHUTE

NPUIOXKEHNSs

- W3MON3BaHETO Ha UHCTPYMEHTA 3a Pas/inyHn
OT Te3U NPUSIOXKEHNS NN C OPYTA, NW IOLO
nogabp>KaHu akcecoapy MoXe 3HauUUTeNHO
[a NoBULLY HUBOTO Ha KOETO CTe MOAJIOXKEHU

- nepuoguTe OT BPeMe, Korato MHCTPYMEHTa e
N3KJIKOYEH UM CbOTBETHO BKJTKOYEH, HO C HEro
He ce paboTu B MOMeHTa MoraTt 3Ha4uTeHoO
0a HamanaT HUBOTO Ha KOETO CTe NOAIOXEHMN

npegnassaliTe ce oT edhekTUTe OT BUGpauumTe,
KaTo noagbpykaTe UHCTPYMEHTA 1 akcecoapuTe
My, NasuTe pbLETE CY TOMN U OpraHuavpare
BalLMTe MoZenn Ha paboT

OMUCAHUE (®UT. A)

BawmaT MHOroyHKLUMOHaNeH NHCTPYMEHT e
npegHa3HaYveH 3a Neko LKYPeHe, psidaHe C TPMOH
1 OCTbprBaHe.

1. NMpeBkntoyBaTen 3a BKIOUBaHE/N3KIIOYBaHe
2. Perynatop Ha ckopocTTa

3. Touka 3a MOHTUpaHe Ha NpucnocobneHnaTa
4. PbkoxBaTtka

5. LllecTtobrbneH ko4

6. Obp>kay Ha WeCTObMb/THUS KoY
13.0bp>Kady Ha BbreHoBN YETKN

JIOBABAHE

A

MoHTupaHe 1 cBansiHe Ha NnoAoXKaTta 3a
LWKypKaTa 1 WKypkaTa (cur. B)
3nonsBaiTe nognoxkara 3a WKypkara u
LIKypKaTa npu WKypeHe.

lNpeauv ga npucTbnuTe KbM Cr/iobsiBaHe,
BUYIHarn us3kioYBanTe MalumHarta v
u3BaxkganTe Lyercesa oT KOHTaKTa.

MoHTupaHe
- [locTaBeTe MawmHaTa BbpXy Maca, Kato

MOHTa)KHaTa Touka (3) rnega Harope.

+ PasxnabeTe WeCTObIbAHNS BUHT (7) C

MOMOLLITa Ha LIECTOBIMbHUS KoY (5).

+ [locTtaBeTe nognoxkkara 3a wkypkara (9)

BbPXY MOHTaXKHaTa Touka (3).

+ 3aTerHere WeCTOBLIMbJIHUSA BUHT (7) C nomMoLLTa

Ha WeCTOBbIMbHNS KoY (5).

+ T[ocTaBeTe wkypka (10) cbc cboTBETHATA
e[pviHa Ha 3bPHOTO BbPXY NOAMOXKaTa

3a wkypkata (9). YBeperTe ce, 4e oynkuTe B

wkypkara (10) cboTBETCTBAT Ha TE3UN BbPXY

nogJsioxkara 3a wkypkara (9).

- V3nonssanTe egpa WwKypka (egpvHa
Ha 3bpHOTO 50) 3a LWKypeHe Ha rpybu,
HepaBHW MOBBbPXHOCTY.

- V3nonsBanTe cpepgHa WKypka (egprHa
Ha 3bpHOTO 80) 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
OpPackOTUHM, OCTaHanu oT egpaTa LKypKa.

- WV3snonseante dumHa WwKypka (egpvHa
Ha 3bpHOTO 120) 32 AOBLPLUNTENHO
06paboTBaHe Ha MOBBLPXOCTUTE.

CBansiHe

+ [NocTtaBeTe MalmHaTa Bbpxy Maca, Kato
MOHTa>KHaTa Touka (3) rnega Harope.

+ Csanete wkypkata (10) oT nogioxkara 3a
wKypkara (9).

+ Pasxnabete WeCTObIbAHNSA BUHT (7) C
NMoMoLLTa Ha LIEeCTObIMbHMSA KITtod (5).

«  OTcTpaHeTe NoanoxkaTra 3a Wwkypkara (9) ot
MOHTaXKHaTa Touka (3).

+ 3arterHeTe WEeCTObIMb/HMSA BUHT (7) ¢ noMoLuTa
Ha LWeCTObIMbHNUS KoY (5).

MoHTax Ha ypeaa 3a npaxoynassHe (fig C1 +
C2)

EnemeHTa 3a npaxoynassiHe MOXe [ia ce
13non3Ba 3a CBbpP3BaHe Ha MalwmnHaTa ¢
npaxocMykayka npu nonvpaxe. MNpaxsT We ce
N3BINYa 1 Taka paboTHaTa B/ 30Ha LLie OCTaHe
yucra.

apariTepa 3a npaxoysiaBsiHe MOXXe Aa ce
M3ros3Ba caMo B KOMOVHaLusi C
nonvpaLymsi anck (9).

VHcTanupaHe Ha aganTepa 3a npaxoynaBsiHe:
+ AKO BCe OLLe He e HanpaBeHo, cBaneTe
akcecoapuTe OT WnHAena Ha mawvHara (3).
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+ CrnobeTe yacTuTe Ha ypefa 3a npaxoynassHe
(15A to 15D) 3aegHoO, KakTo e NokasaHo Ha
(Fig. C1 and C2)

+ LlpakHeTe agantepa KbM WNUHAeNa Ha
MalumHara, 3a fia ce ukcupa pobpe, ysepete
ce, ye 3agHuTe nanum (15C) ca wpakHanm B
KYXVHUTE Ha KOXyXa Ha MalumHara.

» [NocTaBeTe hnnuoBus NnpbeTeH (15E) mexxay
[Ovcka 1 agantepa 3a 34paBo YrTbTHEHVE
1 crnobeTe nonvpalyms gUuck criopes
MHCTPYKLMUTE B NpeguHaTa rnasa.

+  CBbpxeTe NpaxocMykaykaTa KbM Kpasi Ha
apanTepa (15D).

MoHTupaHe U cBansHe Ha HoXa Ha TPUOHA
(cpur. B)

M3non3ssaiiTe HoXa Ha TPMOHa 3a psidaHe C
TPVIOH.

MoHTupaHe

+ [locTtaBeTe MalmHaTa BbpXy Maca, Kato
MOHTa)KHaTa Touka (3) rnepa Harope.

+ PasxnabeTe WeCTObIMbAHNS BUHT (7) C
MOMOLLITA Ha LUECTOBIbIIHNSA KoM (5).

+  OTcTpaHeTe QUCTaHLMOHHMS efleMeHT (8).

+ [locTtaBeTe HOXa Ha TpuoHa (11) Bbpxy
MOHTa)KHaTa Touka (3).

*  MoHTupaiTe gUCTaHUNOHHWS eNleMeHT (8).

+ 3arerHeTte WeCTObIbHWS BUHT (7) C NomoLLTa
Ha WeCTOBbIMbHNUS KoY (5).

CBansiHe

+ [locTtaBeTe MalHaTa BbpXy Maca, Kato
MOHTa)KHaTa Touka (3) rnepa Harope.

+ PasxnabeTe WeCTObIMbAHNS BUHT (7) C
MOMOLLITA Ha LUECTOBIbIIHNSA KoM (5).

+  OTcTpaHeTe QUCTaHLMOHHMS efleMeHT (8).

+  OTcTpaHeTe Hoxa Ha TpuoHa (11) oT
MOHTa)KHaTa Touka (3).

*  MoHTupaiTe gUCTaHUNOHHWS eNleMeHT (8).

+ 3arerHeTte WeCTObIbHWS BUHT (7) C NomoLLTa
Ha WeCTOBbIMbHNUS KoY (5).

MoHTUpaHe 1 cBansiHe Ha HOXa 3a OCTbpreaHe
(cbur. B)

M3nonsBarite HoXa 3a OCTbPreaHe 3a
NPUIOXKEHNS 32 CTbP>KEHE.

MoHTupaHe
-+ [locTaBeTe MallmHaTa BbpXy Maca, Kato
MOHTa)KHaTa Touka (3) rnega Harope.

« PasxnabeTe WeCTObrbAHUSA BUHT (7) C
MOMOLLITa Ha LIECTOBIMbHNS KTt (5).

+ OTcTpaHeTe ANCTaHLUMOHHNS eneMeHT (8).

+ [locTtaBeTe HoXa 3a ocTbpraaHe (12) Bbpxy
MOHTaXkHaTa Touka (3).

+  MoHTupanTe gUCTaHUMOHHUS eNeMeHT (8).

« 3arterHeTe WeCTObIb/HMSA BUHT (7) ¢ noMoLuTa
Ha WeCTObMbHWSA Ko (5).

CBansiHe

+ [NocTaBeTe MalmHaTa Bbpxy Maca, Kato
MOHTa)KHaTa Touka (3) rnega Harope.

« PasxnabeTe WeCTObIbAHNSA BUHT (7) C
MOMOLLITa Ha LIECTOBIMbHNS KTt (5).

+ OTcTpaHeTe ANCTaHLUMOHHNS eneMeHT (8).

«  OTcTpaHeTe HoXa 3a ocTbpreaHe (12) oT
MOHTaXkHaTa Touka (3).

+  MoHTupanTe gUCTaHUMOHHUS eNeMeHT (8).

« 3arterHeTe WeCTObIb/HMSA BUHT (7) ¢ noMoLuTa
Ha WeCTObMbHWSA Ko (5).

YNOTPEBA

BkntouBaHe 1 usknouBaHe (cdwur. A)

+ 3a pga BKtoynTe MallvHaTa, Nib3HeTe
npeBK/oYBaTenNs 3a BKoUBaHe/U3K/toYBaHe
(1) Hanpeg.

+ 3a pauskniounTe MallmHaTa, nib3HeTe
npeBKJoYBaTenNs 3a BKoUBaHe/U3K/toYBaHe
(1) Hazag,

HactponBaHe Ha ckopocTTa (chur. A)

3a HacTpoliBaHe Ha CKOpoCTTa n3nonasante
perynatopa Ha ckopocTTa. PerynatopbsT Ha
ckopocTTa uMa 6 nosuumn. igpeanHaTta ckopocT
3aBMCU OT NPUIOXKEHNETO N 06paboTBaHWs
marepvar.

A\

+  3aBbpTeTe perynaropa Ha ckopocTTa (2) Ha
XenaHata nosuuys.

He HacTpovisarite ckopocTTa o Bpeme
Ha paborTa.

CtbBeTM 32 onTMMmanHa pabora

+ 3axBaHeTe 06paboTBaHuNs geTansn.
3nonsBanTe 3axsallalllo yCTPONCTBO 32
Manku getannu.

+ HauepranTte nuHuns, 3a ga onpegenute
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rocokara, B KoATO ia HanpasnsiBaTe
nprcnocobneHneTo.

+ [pbXTe 34paBo MallmMHaTa 3a pbkoxearkara.

+  BkntoueTe mawmHaTa

+  V3uakanTe, okaTo MallmHaTa JoCTUrHe
MbJIHA CKOPOCT.

+ TMNocTtaBeTe NpUCNocobneHneTo BbPXY
obpaboTBaHusA geTan.

+ [OBwmxeTe 6aBHO MalLMHaTa NO NPOTEXEHNE
Ha npefBapyTesIHO HaYepTaHaTa JIMHWS, KaTto
HaTuckare 30paBo MPUCNOCOBNEHNETO KbM
obpaboTBaHusA geTan.

* He ynpaxHsiBaiTe TBbpAE ronsiM HaTncK
BbpXy MawmnHata. OcTaBeTe MalumHara fa cu
BbpLUM paboTaTa.

+  WsknoyeTe mawmHaTa n 8 n3vakavite ga crnpe
Hamb/IHO, Npean Aa s COXWTE Ha Maca unm
paboTeH Tesrsix.

MCTBAHE U NOAAOPBXXKA

lNpean npucTbriBaHe KbM MoYUCTBaHe 1
oAAPLKKA BUHAM U3K/IHOYBaTE
malumHaTa u n3Baxkgavite Ljericesia ot
KOHTaKTa.

+ [loumncTBaviTe Kopnyca pefoBHO C Meka
Kbpna.

+ [Nopobp>kante BEHTUNAUNOHHUTE
OTBOPW YMCTM OT Npax 1 MPbCOTUS.
AKO e He06X0AMMO, U3MON3BaNTE MeKa,
BNla>KHa Kbpra, 3a 4a OTCTpaHnTe npaxa u
MPBCOTUSITA OT TSIX.

MogmsaHa Ha npucnoco6nexusTa (¢ur. B)
MoaMeHsiiTe He3abaBHO N3HOCEHN U
noBpefeHN NPMCNocobeHus.

A\

+ 3apacBanuTte npucnocobneHneTo,
npoueavpanTe, KakTo e onMcaHo B
CbOTBETHVS pasger.

- 3aja MoHTupaTe NpUcnoco6eHneTo,
npoueavpanTe, KakTo e onMcaHo B
CbOTBETHVS pasger.

Wsnonssavite camo ocTpu 1
HernoBpeaAeH MpuCrocob/IeHUs.

MNpoBepka n nogMsaHa Ha BLINEHOBUTE YeTKU
(cpur. A & D)

[MpoBepsiBanTe pegoBHO BbINIEHOBUTE YETKN.
AKO BBIIEHOBUTE YETKMN Ca N3HOCEHW, MalumHaTa
LLie 3arnoyHe Aa paboTn HepaBHOMEPHO.

A\

+ OTcTpaHeTe gbpXXaynTe Ha BbIIEeHOBUTE
yeTku (13) c nomoLTa Ha oTBepTKa.

+ [NouncTeTe BLrMEHOBUTE YETKMU.

+ B cnyyai Ha nsHoceaHe nogmeHeTe ABeTe
BBITIEHOBYW YETKN E0HOBPEMEHHO.

+  MoHTupainTe gbp>KaynTe Ha BbrIEHOBUTE
yeTkn (13) c nomoLLTa Ha oTBEPTKA.

+ Cnepn MOHTMpaHe Ha HOBW BBbIIEHOBU YETKM
ocTaBeTe MalimHaTa ga paboTun Ha npaseH
xop 3a 15 MuHyTW.

FAPAHLINA

[MpoyeTeTe NPUAOXKEHNUTE rapaHLMOHHN ycnosus.

OKOJIHA CPEOA

U3xBbpnsiHe

54

Cawmo 3a ctpaHute oT EC

He n3xBbpnsinTe enekTpruyeckn MHCTPYMEHTU
3ae[iHO C AOMaKUHCKM oTnagbun. CbrnacHo
EBponeiickaTa gupekTtmea 2012/19/EU

OTHOCHO 13113710 OT yrnoTpeba enekTpuyecko

1 eNeKTPOHHO 06opyABaHe 1 NpuiaraHeTo

1 B HALMOHAaNHWTE 3aKOHOLATENCTBA,
Heunsnon3saeMuTe eNeKTPOUHCTPYMEHTMN crnepsa
[a ce U3XBbPJISAT pasaesHo v no 6esonaceH 3a
oKosiHaTa cpefa HaumH.

W3nonssavite camo npasuviHNS TUM
BBbITIeHOBU HYEeTKU.

lpoAYyKTLT, NPUCTaBKUTE 1 ONaKoBKaTa
TpsibBa Aa ce N3XBLPAST Pa3[esIHoO C
Len 6e3ornacHo 3a oKosIHaTa cpena
peuuKpaHe.

[MpomoyKTbT M PLKOBOACTBOTO 3a paboTta
mMoraT Aa 6baat NpoMeHsiHN. TexHuyeckuTe
XapakTepucTMKN MoraT Aa 6baar npoMeHsiHn 6e3
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NOBEKEHAMEHCKU ANAT
OTM1005

Bnarogapvme 3a kynysarweTo Ha oBoj FERM
npou3BoA,.

Co Toa vmate oanuyeH NPov3BoA, UcrnopavaH of
efieH of BofdeykuTe fobasysayv Bo EBpona.
CuTe npousBoam goctaBeHu of ctpaHa Ha FERM
ce Npou3BEAEH cropes HajBUCOKUTE cTaHaapam
Ha nepdopmaHcu n 6e3dbegHocT. Kako aen

of Hawarta dmnosoduja e ob6e3benyBarse Ha
OANMNYEH CPBUC 3a KNNEHTWTe, CO NoAApLLKa CO
HalumTe ceondaTHW rapaHLmn.

Ce HaieBaMe [ieKa Ke yxuBaTe KOpPUCTEjKM ro
0BOj MPOW3BOA MHOTY HAapPeAHW FOANHN.

NMPEOYMNPEOYBAHA

3A BE3BEAHOCT

NMPEAYMNPELONYBAHE
lMpoyumajme au npunoxeHume,
dornonHumenHume 6e36e0HOCHU
npedynpedysarba U ynamcmeama.
lMozpewHomo crnedere Ha
6e3bedHocHume npeynpedysarba u
ynamcmeama moxe 0a dosede 00
cmpyeH yOap, noxap u/unu mewku
rospeou.

Yyeajme 2u 6e36e0HOCHUMe
npeynpedyeaHa u ynamcmeama
3a 0a MOXXeme nNo8pomHo da 2u
npo4umame.

CnegHnTe cMmGoru ce kKopucTaT Bo ynaTcTeaTa
W1 Ha NPOU3BOLOT:
lpo4yumaj eo ynamcmeomo.

Pu3suk 00 nospedu.

Pusuk 00 cmpyeH yoap.

BedHaw ussademe ja npuknyyHuyama
00 cmpyja ako kaberlom e owmemeH
KaKo U 3a 8peMe Ha yucmere U
00pXKysaH-e.

&
A\
A

Pu3suk 00 pasnemaru objekmu.
lMpucymHu nuya da ce nodasneky 00
pabomHama obnacm

Hoceme 3awmumHu o4una.
Hoceme 3awmuma 3a cryxom.

Hoceme macka 3a 3awmuma 00
rnpawuHa.

He 20 dernoHupajme npoussodom 8o
HecoodeemHu cadosu.

3 QQEIP

lMpou3sodom e 80 coennacHOCM co
c € gaxkedkume cmaHdapdu 3a 6ezbedHocm
80 Esporickume cmepHUUU.
OononHuTenHu 6e36egHOCHU
npepgynpenyBaka 3a noBeKeHaMeHCKU anar

™
A0

Co KoHmakm usnu co eduwysar-e Ha
npawuHa 3a epeme Ha paboma (Ha
rpumep 011080-060eHU NMO8PLUWIUHU, OP8O
u memari) Mmoxeme 0a 20 3a2po3ume
sawemo 30pasje u 30pasjemo Ha
Opyeume nuua.

»  Cekoeaw Hoceme 3awmumHa ornpema, Kako
macka 3a npawuHa. Kopucmeme odeedysay
Ha npawuHa.

*  He obpabomysajme mamepujanu kou
coOpxam azbecm.

*  Asbecmom e KapUuHO2€EH.

*  He obpabomysajme Memarnu co ma2He3uym
co codpxuHa rnoseke 00 80%.

*  budeme MHO2y 8HUMamerHU Koaa
obpabomysame 6ojocaHu MospLIUHU.

*  He kopucmeme npubop Koj He e npoussedeH
u nperopadyaH 00 npoussodumesiom Ha
anamom. Pu3uk 00 nospedu.

* [Iposepeme ja mawuHama u npubopom rped
cekoe Kopcumere. He kopucmeme mar,
ryKHam, UCKUHam unu owmemeH rpubop.
Ako mawuHama unu npubopom nadHe,
nposepeme eu da He ce owmemeHu. AKo e
nompebHo cmeHeme eo ripubopom.

*  Kopucmeme nipubop koje e npernopadyaH 00
npousgodumernom.
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*  Kopucmeme npubop Koje e HameHem 3a
annukayujama.

*  Kopucmeme npubop co moyHu QuMeH3uU.

*  He kopucmeme npubop 3a koj mpeba
pasnadHo cpedcmeao. Pusuk 00 cmpyeH yoap.

* [lposepeme Oanu e npasunHo MOHMuUpPaH
npubopom. He kopucmeme adanmepu unu
Opyau ennleMeHmu 3a MOHmMupar-e Ha rnpubop
co Opya HacaleH NPeyHUK.

* [lposepeme ja makcumanHama 6p3uHa Ha
npubopom, danu e noeonema unu ucma
€O MaKcuMarnHama 6p3uHa Ha MawuHama.
Budeme ja HamnucHama risioyka Ha
MawuHama.

e [lywmeme ja mawuHama da pabomu 6e3
onmepemysatbe rocre MoHmupare Ha
npubopom. AKo MawuHama cusHo subpupa,
8edHalw uckrydeme ja, usgademe 20
kabernnom o0 cmpyja u obudeme ce da 20
pewume rpobrnemom.

*  [lposepeme 20 nomnuparwemo unu
cmezar-emo Ha nap4yemo.

*  Hoceme 3awmumHu oyuna. Hoceme
3awmuma 3a cryxom.

*  Hoceme macka 3a 3awmuma 00 npawuHa.
Ako e nompebHo, kopucmeme u Opyau
3awmumHu cpedcmea, Kako pakasuyu,
4eerniu UmH. Pu3uk o0 rnospedu.

*  [lpucymHume nuya da ce nodasneky 00
pabomHama obnacm. [Nposepeme danu
HOocam 3awmumHa onpemMa cume npucymHu
80 pabomHama obnacm. Pu3uk 00 nospeou.

*  [pxeme 2o kabenom nodaneky o0
pomupaykuom rpubop. Ako kaberrom 20
donupa epmnusuom rpubop, sawume
paue moxam da doj0am 80 KOHMaKm co
rnpubopom. Pusuk 00 nospeou.

*  [pxeme ja mawuHama 3a uzonupaHume
OpwikKu, ako npubopom moxe Aa 0ojde 80
KOHMaKm €O CKPUEHU XU Uu co COrncmeeH
kabern. Ako npubopom dornpe ,xkusa” xuua,
memarnHume 0ef108u Ha MawuHama ucmo
maka cmaHysaam ,>kusu’”. Pu3uk 00 cmpyeH
yoap.

*  He ja kopucmeme mawuHama 0odeka ja
npeHecysame. Pusuk 00 nospedu.

*  He ja kopucmeme mawuHama 80 briu3uHa Ha
3ananueu mamepujanu. Pusuk 00 noxap.

*  [Ipubopom rpodosnxysa Oa ce 08UXU KpamoK
repuod o ucky4yysare Ha MawuHama. He
ce obudysajme Oa 2o conpeme ripubopom.

*  Hukoeaw He ja 00noxysajme mMawuHama
nped da ja ucknydume.

*  Mcyucmeme 2u omeopume 3a nademe.
Pu3suk 00 cmpyeH ydap.

EnekTpuyHa 6e36egHocT

A

e He ja kopucmeme mawuHama ako e
owmemeH Kaberom unu npuKy4oKom.

o  Kopucmeme npodomxHu kabnu Kou
0d208apaam Ha MOKHOCM Ha MawuHama, co
MUHUMaIeH rnornpeyeH rnpecek 00 1,5 mm?.

Cekozaw nposepysajme Ganu HarloHOmM
Ha Hariojysar-emo odzoe8apa Ha
HageOeHUOM HaroH Ha fno4Ykama.

Ako KoprCTUTE NPOAOIMKEH kaben BO ponHa,
LieflocHO 0AMOTajTe ro.

3ameHa Ha MpexeH npukny4ok (camo 3a BB)

AKO 3-MOMHMOT NPUKITYYOK NPUKITYYEH BO
eavHuuaTa e owTeTeH 1 Tpeba da ce 3aMeHu,
BakHO € MPOMMCHO Aa Ce YHULITU 1 Ja ce
3ameHu co ofobpeH of cTpaHa Ha BS 1363/3A
ocUrypuTerneH NpUKy4YoK 1 eka ce 3anaseHu
cregHUTe ynaTcTea 3a OXuvyBaHe.

XKuupnte Bo MpexHWoT kaben ce 060eHn BO
COrnacHOCT CO CINeAHMNOB KOA:

CuHa
KadeaBa

HeyTpanHa
XuBa

Buaejkun 6onte Ha XuumMTe BO MPEXHNOT
kaben He oaroBapaaTt Ha 060eHUTe O3HaKN
3a naeHTudmrKaumja Ha TepMUHanMTe BO
MPUKYYOKOT, NOCTaneTe Ha CreaHNOT HAaYUH:

- XKuyama co cuHa 6oja mopa Oa ce rnosp3e co
mepMuHanom wmo e o3Ha4deH co bykeama N
unu e co ypHa 6oja.

- )Kuyama co kagheasa b6oja da ce nosp3e co
mepMuHarom wmo e o3Ha4yeH co bykeama L
unu e co uypseHa boja.
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TexHMYKM nogaToum

0TM1005
MpesH1oT HanoH V~ 230
HomuHanHa dpekseHumja Hz 50
BnesHa mokHocT W 280
BpauHa 6e3 onTepeTyBate min' 11,000 - 20,000
TexvHa kg 15
ByuaBsa u BuGpauun

0TM1005
HuBo Ha 3By4eH nputncok (Lpa) dB(A) 85
AkycTnyHa mokHocT (Lwa) dB(A) 96
Orcranysatse (K) dB(A) 3
Bubpauym (6pycerse Ha ApBo) mis2 4.2
Bubpaumm (ceverse Ha ApBo) m/s? 7.3
Bubpauum (cTpyxere Hagpeo)  m/s? 8.1
Bubpauu (cevetbe Ha venmk) m/s? 5.6
Ortcranysatse (K) m/s> 15

A Hoceme 3awmuma 3a criyxom.

HuBo Ha BMGpauum

HuBoTO Ha emucujaTa Ha BUbpauumTe, HaBeaeHo
BO yNaTCTBOBO, € U3MEPEHO BO COIMACHOCT CO
cTaHgapamaupaH Tect gageH Bo EN 60745; 1oj
MOXe [ja Ce KOPUCTM 3a cropefyBake Ha efeH
anar co pyr Kako 1 3a npenuMuHapHa npoueHa
Ha U3MNOXEHOCT Ha BUBpaLMM Npy KOPUCTEHE Ha
anaTtoT BO CrloMeHaTuTe annukauum

- KopucmeH-emo Ha anamom 3a pasfiudyHu
arnuKkayuu unu co pasuyHu unu cnabo
00pxKysaH npubop, Moxe 3Ha4umesiHo 0a 20
320/1eMU HUBOMO Ha U3/TOXeHOCm

- 8pememo Koaa asramom e UCKITyYeH unu
Koea pabomu Ho He ja epuwiu pabomama,
MOXe 3Ha4umeriHo da 20 Hamaslu HUBOMO Ha
u3rnoxeHocm.

3awTuTeTe ce oa edpekTUTe Ha BUbpaummTe co
ofipXXyBah-€ Ha anatoT 1 NpubopoT, paueTte Aa
BM Buaat Tonnm u opraHuanpajte ru pabotHute
HaBUKW.

OMUC (CN. A)

BaluvoT noBekeHaMeHCKy anat e KOHCTpyMpaH 3a
NecHo Bpycetse, CeYeH-e U CTPYKEHE.

1. On/off npeknHyBau

2. Tpkano 3a fgoTtepyBake Ha 6p3nHa
3. MoHTaxeH BpB 3a Nnp1ubop

4. Opwka

5. UmByc knyy

6. [pxay 3a umbyc kny4

13. Kanak Ha jarneHa 4yeTkunyka

MOHTAXA

MoHTupame 1 oTcTpaHyBaHe Ha 6pycHa
noanora v 6pycHa xaptuja (cn. B)

[Mped moHmMaxa ucknydeme ja
MawuHama u useademe 20
MPUKITy4OKom 00 2/1a8HUOM HarlOH.

BpycHaTta nognora n xapTujata mopaar Aa ce
KopucTar 3a bpyceme.

MoHTaxa

»  [locmaseme ja mawuHama 8p3 maca, co
MOHMaxxHUom 8pe (3) cepmeH Hazope.

»  CmezHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
romow Ha umbyc Kriyy (5).

*  MoHmupajme ja 6pycHama nodnoea (9) Ha
MOHMaxxHuom 8ps (3).

*  CmeeHeme ja umbyc 3asepmkama (7) co
rnomow Ha umbyc Kiy4 (5).

*  MoHmupajme ja 6pycHama xapmuja
(10) co nompebHama epaHynayuja, ep3
bpycHama nodnoea (9). lposepeme danu
nepghopayujama Ha 6pycHama xapmuja (10)
odzoeapa co rnepghopayujama Ha bpycHama
nodnoea (9).

- Kopucmeme 2pyba xapmuja
(epaHynayuja 50) 3a epybo bpycer-e Ha
HepamHU MospUWUHU.

- Kopucmeme cpedHa 6pycHa xapmuja
(epaHynayuja 80) 3a omcmpaHysatr-e Ha
epebHamuHu ocmaHamu 00 epybama
bpycHa xapmuja.

- Kopucmeme ¢buHa 6pycHa xapmuja
(2paHynauyuja 120) 3a 3a8pwHO
bpycerse.

OTcTpaHyBate

* [locmaseme ja mawuHama ep3 maca, co
MOHMaxxHUom epe (3) cepmeH Hazope.

137




MK

»  OmcmpaHeme ja 6pycHama xapmuja (10) 00
bpycHama nodnoea (9).

*  CmeeHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
rnomow Ha umbyc kny4 (5).

*  OmcmpaHeme ja 6pcyHama nodmnoaa (9) Ha
MOHMaxxkHuom 8ps (3).

*  CmeeHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
romow Ha umbyc Kriyy (5).

MOHTVIpaH:e Ha oaBeAyBad Ha npalwinHa (C.ﬂ.
C1+C2)

EnemeHTOT 32 0ABeayBar-€e Ha npaLunHa Moxe
[la ce KopucTy Kora 6pycuTe, 3a NpUKIyyyBare
Ha npaBocMmykarnka . lNpalwunHaTta ke ce ogsegysa
1 paboTHMOT NpocTop Ke Buae Yncr.

Adanmepom 3a 0deedysay Ha rpawiuHa

A ce Kopucmu camo co 6pycHa nodnoza
(9).

3a noctaByBah-€ Ha ajanTepoT 3a oABedyBay Ha

npawmHa:

* Ako He e, omcmpaHeme 2o rpubopom 00
8pemeHomo Ha MawuHama (3).

e MoHmupajme eu 3aedHo enemeHmume 3a
odsedysar-e Ha rpawuHa (15A do 15D)
crioped (cn. C1u C2)

*  3abpaseme 20 adanmepom Ha 8pemeHOmMo
Ha MawuHama, 3adHume ucrycmu (15C)
mpeba da 3abpasam 8o xnebom o0
KyKuwmemo Ha MawuHama.

»  [locmaseme unuyeH npcmeH (15E) nomery
rnodnozama u adanmepom 3a 3anmuear-e u
MOHmMupajme ja 6pycHama nodrnoaa, crioped
HasedeHomo 80 MpemxoOHOMo rnoenasje.

*  [puknydyeme npasocmykarska 3a Kkpajom 00
adanmepom (15D).

MoHTupaks-e 1 oTcTpaHyBakse Ha NUCT 3a nuna
(cn.B)

Jluct 3a nuna cmee Aa ce KOPUCTM camo 3a
cevere.

MoHTaxa

* [locmaseme ja mawuHama 8p3 maca, co
MOHMa)xHUom epe (3) cepmeH Hazope.

»  CmeaHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
rnomow Ha umbyc kny4 (5).

*  OmcmpaHeme 20 omcmojHukom (8).

e MoHmupajme 20 nucmom (11) Ha

MOHMaxxHuUom 8ps (3).

*  MoHmupajme 2o omcmojHukom (8).

»  CmezHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
rnomow Ha umbyc knyH (5).

OTcTpaHyBawe

+ [locmaseme ja MawuHama ep3 Maca, co
MOHMaxkHuom epe (3) cepmeH Hazope.

*  OmcmeeHeme ja umbyc 3agpmkama (7) co
romow Ha umbyc Ky (5).

*  OmcmpaHeme 20 omcmojHukom (8).

*  OmcmpaHeme 2o nucmom (11) 00
MOHMaxxHuom epe (3).

*  MoHmupajme 20 omcmojHukom (8).

»  CmezHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
riomow Ha umbyc Ky (5).

MoHTupaHe 1 oTcTpaHyBaH€e Ha HOX 3a
cTpyxeme (cn. B)

HoxoT 3a cTpyehe cMee Aa ce KOpUCTU camo 3a
CTpyXeHe.

MoHTaxa

* [locmaseme ja mawuHama 8p3 maca, co
MOHMa)kHUom 8pe (3) cepmeH Hazope.

*  OmcmeeHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
nomow Ha umbyc Kyd (5).

*  OmcmpaHeme 20 omcmojHukom (8).

*  MoHmupajme 20 Hoxxom 3a cmpyxere (12)
Ha MoHmaxHuom eps (3).

*  MoHmupajme 20 omcmojHukom (8).

» CmeaHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
rnomow Ha umbyc Ky4 (5).

OTcTpaHyBake

* [locmaseme ja MawuHama ep3 maca, co
MOHMaxxHUom epe (3) cepmeH Hazope.

*  OmcmeeHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
rnomow Ha umbyc Kny4 (5).

*  OmcmpaHeme 20 omcmojHukom (8).

*  OmcmpaHeme 20 Hoxom 3a cmpyxerse (12)
00 MoHmMaxHuUom 8ps (3).

*  MoHmupajme 20 omcmojHukom (8).

*  CmeeHeme ja umbyc 3aspmkama (7) co
rnomow Ha umbyc Kny4 (5).

YNOTPEBA

BknyuyBawe 1 ucknyvyBame (Cn. A)
*  3aeknyyysame, mypHeme 20 HaHanped On/
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Off npekuHysa4yom (1).
*  3aucknydysare, mypHeme 2o HaHa3ad On/
Off npekuHysa4yom (1).

N360p Ha Gp3uHa (cn. A)

3a n3bop Ha 6p3nHa ce KOpUCTM TPKanoTo 3a
n36op Ha 6p3unHa. TpkanoTo 3a n3bop Ha 6p3nHa
MOXe Aa ce

nocrtasu Bo 6 nonox6bu. NgeanHarta 6p3vHa
3aBUCYK of BMAOT Ha obpaboTkaTta u of
obpaboryBaHuOT MaTepujan.

A\

*  Bpmeme 20 mpkanomo 3a u3bop (2) 8o
cakaHa ronoxoba.

He usbupajme bp3uHa 3a speme Ha
paboma.

CoBeTy 32 ONTUMariHO KopucTeHe

»  CmeaHeme 20 pabomHomo nap4e.
Kopucmeme cmeau 3a manu napyursa.

*  Haupmajme nuHuja 3a Hacoka Ha 8oderbe Ha
npubopom.

*  [pxeme ja mawuHama yspcmo 3a dpwkama.

*  Bknyyeme ja MmawuHama.

*  [loyekajme mawuHama da docmuzHe norHa
6p3uHa.

*  [locmaseme 2o npubopom e8p3 pabomHomo
napye.

» [loneka dsuxeme ja MmawuHama o
JNIUHUjama, npumuckajku eo npubopom ep3
pabomHomo napue.

*  He npumuckajme npemHoz2y ep3 MawuHama.
Ocmaseme mawu+Hama 0a ja 3aspuwiu
pabomama.

*  Ucknyyeme ja MawuHama u riodyekajme
yenocHo 0a ce corpe, npeo 0a ja odnoxume.

YUNCTEHE U OAPXXYBAHE

A

e PedosHo Yyucmeme 20 KyKuwmemo co
MekaHa Kpra.

e Yysajme au omeopume 3a seHmunauyuja
qucmu, 6e3 npawuHa. AKo e mrompebHo,
Kopucmeme MeKaHa, enaxHa Kpra 3a
omcmpaHysare Ha npawuHa u Heyucmomuu

lped Yucmere u 00pxysar-e
uckiydeme ja mawuHama u uzeademe
20 MPUKITy4OKOm 00 21a8HUOM HarloH.

00 omeopume 3a eeHmunaquja.

3ameHa Ha npubop (cn.B)
WcTpolueH n owteTeH npubop Mopa BegHall Aa
Ce CMeHMU.

A\

*  3a omcmpaHysar-e Ha npubopom,
rnocmarneme crioped ornucom 6o
coo0semHomo roanasje.

*  3amoHmupare Ha npubopom, nocmarneme
crioped onucom 80 c0008emMHOMO rioznasje.

Kopucmeme camo ocmap u HeowmemeH
npubop.

MpoBepka M MeHyBaHe Ha jarfieHn YeTKUYKN
Cn.A+G

PenoBHO NpoBepyBajTe v jarneHnTe YeTKUYKM.
AKO YETKNYKMUTE Ce NCTPOLLEHUN, MalLnHaTa ke
paboTy HepaMHOMEPHO.

A

+  OmcmpaHeme 20 Opx)a4om Ha YemKu4YKu
(13) co nomow Ha odspmysau.

*  Ucyucmeme eu jazneHume 4emxku4ku

*  Bo cnyyaj Ha mpowerse, cmeHeme au dgeme
4YemKU4YKU 80 UCMO 8peme.

*  MoHmupajme 20 dpxxadom Ha Yemku4ku (13)
co rnomow Ha odspmyeay.

» [locne moHmMuparwemo Ha Hogume
YemKuy4Ku, nywmeme ja MawuHama da
pabomu 15 min 6e3 onmepemysar-e.

FAPAHLUNJA

Bupete rv npunoxeHvTe rapaHTHU TEPMUHMN.

OKOJIMHA

OenoHupake

hi4

Cawmo 3a 3emju og EY
He rn genoHupajte anatute Bo JOMalleH oTnag.

Kopucmeme camo moyHu opuauHasiHu
YeMKUYKU.

lMpoussodom, npubopom u
nakyear-emo Mopaam 0a ce
copmupaam 3a eKOsIOWKO
peyuknupare.
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MK

Cnopeg EBponckoTo Ynatcteo 2012/19/ EU 3a
oTnagHa enekTpuyHa 1 enekTpoHcKa onpema u
HeroeaTa UMNeMeHTaumja BO HaLMOHaIHOTO
npaBo, eNieKTPUYHUTE anaTu Kou Beke He ce
ynoTpe6nueu Mopaart fja ce cobmpaat ogaenHo u
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha eKOMOLKY HauuH.

Mpou3BOAOT 1 yNaTCTBOTO Ce NpeaMeT Ha
npomexa. KapaktepucTukute Moxar a ce
npomMeHaT 6e3 HaTaMOLLHO U3BECTyBakE.
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Spare parts list

OTM1005
No Description Position
706109 Spindle bushing 13,14
706110 Bearing 6001-2RS 15
706111 Spindle 18
706112 Ring+ screw 19,20
706113 Bearing 625 8
706114 Bearing 608-2Z 11
706115 Rotor 31
706116 Carbon brush assy. +holder set 24,25
706117 Bearing 607-2Z 32
706118 Stator 33
706119 Switch lever 22
706120 PCB 28
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DECLARATION OF CONFORMITY
OTM1005 - MULTI TOOL

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 iiber die
Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage
de certaines st dans I'équi électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de
2011 sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los
equipos eléctricos y electronicos.

Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagao de
determinadas substancias perigosas existentes em equipamento eléctrico e
electrénico.

Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

omaan omalla vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa seuraavat
kset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
ktiivin 2011/65/EU koskien 1 aineiden

2011 péivatyn d
kayton rajoitusta séhko- ja elektronisissa laitteissa.

Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med falgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med

folgende T erioverer med direktiv
2011/65/EU fra Europa -Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begreensning af
anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felelésségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirdsoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se
tyké omezeni pouziti urcitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlcej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK)

(SL)

(PL)

(LT)

)

(ET)

(RO)

(HR)

(SR)

(RU)

(UK)

(EL)

(BG)

Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a
s(lade s nasledujlcimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eu-
ropskeho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania
uritych nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.
S polno odgovornostjo izjavijamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.
Deklarujemy na wiasng iedzialnos¢, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte
w nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2001/65/UE Par-
lamentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia sto-
sowania niektérych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektron-
icznym.
Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.
Ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011 gada 8. junua Dlrektlval
2011/65/ES par dazu bistamu vielu i; un
elektroniskas iekartas.
Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.
Declardm prin aceasta cu réspunderea deplina cé produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizérii anumitor substante periculoase la echipamentele
electnce si electronice.

javljujemo pod vlastitom L.Su da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno
s Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je usagladen sa sledecim standardima ili
normama: usagla$en sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj
i elektronskoj opremi.
oz CBOIO OTBETCTBEHHOCTL 3aSBNIAEM, HTO /JAHHOE U3IENNE COOTBETCTBYET

1 HOpMaM: COOT Tpef [upexTusbl

2011/65/EU Esponemckoro napnameHTa 1 coseta ot 8 utoHs 2011 1. no

orp: VCMIOMNb30BaHMS O bIX OMACHbIX BELLECTB B ANEKTPUYECKOM
W 3neKTPOHHOM 0BopyAoBaHIM
Ha cBoto BnacHy Bi TbHICTb ), WO AaHe 06!

HaCTYMHUM CTaHJapTam i HopmaTBam: 3a10BoNbHsE BUMorn upektvsn 2011/65/
€C Esponelicbkoro MapnameHTy Ta Paau i 8 yepsHs 2011 poky Ha 0GMexXeHHs
BUKOPUCTAHHS AESIKIUX HEGE3NMEUHNX PEYOBUH B ENEKTPUYHOMY Ta NIEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

AnAiyvoupe uTreUBuva 6TI TO TIPOIOV QUTO GUPQUIVET Kal TNPET TOUG TIPaKATW
KavovIopoUg Kal TTPOTUTIA: GUPHOp@wVETal pe Tnv Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwrraikod
KoivoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TepIOpIoUS TG XProng
OPIUEVWV ETTIKIVOUVWY OUCIV O NAEKTPIKG Kail NAEKTPOVIKG €E0TTAIONS.

Hue AeKnapupame Ha Halua OTroBOPHOCT, 4e TO3W NPOAYKT OTroBaps Ha CbOTBETCTBUE C
Aupektusa 2011/65/EC Ha EBponelickis napnameHT 1 Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
OTHOCHO OTPaHN4EHETO Ha ynoTpeGara Ha ONpe/ienieH ONlacHy BeLLECTBa B
€IeKTPUYECKOTO U eMEeKTPOHHOTO 06Opy/1BaHE, B CbOTBETCTBUE C CNIEHUTE CTaHAAPTY U
Hapean

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-4,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2012/19/EU, 2011/65/EU

Zwolle, 01-04-2016

H.G.F Rosberg
CEO FERM B.V.
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